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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışma Nureddîn ‘Abdurrahmân-i Câmî’nin eserleri dışında yalnızca 

manzumeleri, özellikle kasidelerinin şerhleri ve Türkçe tercümelerini tespit etmek 

amacıyla tercih edilmiştir. Daha önce Câmî ve eserleri ve bunların Türkçe tercüme 

ve şerhleri üzerinde yapılmış çalışma ve yayınlarda tezimize konu olan kasidelerin 

şerhlerine şârihleriyle birlikte işaret edilmiş, ancak bunların tam olarak tespit 

edilmediği kanaati hâsıl olmuştur. Bu noktadan hareketle ön araştırmalarımızda 

Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr adını verdiği kaside üzerine farklı şârihler tarafından 

şerhlerin yapıldığı ve bu kasideye gösterilen teveccühün günümüze kadar uzandığı 

görülmüştür. Çalışmanın hazırlık safhasında Luccetu’l-Esrâr’ın, Câmî’nin meşhur 

kasidelerinden biri olduğu, Türkçe şerhlerin daha çok bu kaside üzerine yazıldığı ve 

ilk şerhin de Hâcibî tarafından yapıldığı tespit edilmiştir. Bu tespit üzerine diğer 

şerhleri de tespit etmek ve bu eserleri şârihleri ile birlikte tanıtmak amacıyla 

çalışmamız, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr (Metin-İnceleme) adıyla belirlenmiştir. 

Luccetu’l-Esrâr, Câmî’nin Fâtihatü’ş-Şebâb isimli divanında geçen yüz 

beyitten ibaret bir kaside olup Câmî’nin özellikle mesnevilerinde saygısını beyan 

ettiği hamse şairlerinden Emîr Husrev-i Dihlevî’nin (ö.1234) Deryâ-yı Ebrâr 

kasidesine nazire olarak yazılmıştır. Çalışmamızda bu kasidenin Karslı Hâcibî 

tarafından yazılmış şerhi, iki nüshası üzerinden metin neşri usulleriyle aktarılmıştır. 

Çalışmamız bir giriş ile iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde hayatı, 

eserleri ve yaşadığı dönem ile ilgili pek çok çalışmada bilgi verilmiş olduğundan 

hayatı ve eserleri üzerinde ayrıntılı biçimde durulmamış, hayatı kısaca özetlenerek 

şairin Türkçe şerhleri ve tercümeleri yapılmış eserleri ile ilgili olarak tespit edilen 

Türkçe şerhler, tercümeler ve diğer çalışmalar belirtilmiştir. Câmî’nin bu kısımda yer 

alan eserleri, şekil ve muhtevalarına göre manzûm, mensûr-manzûm, nazım şerhleri, 

gramere dâir eserler, dinî ilimlere dâir eserler, tasavvufa dâir eserler olarak altı başlık 

altında toplanmıştır. Bu başlıklar altında Câmî’nin yalnızca Osmanlı döneminde 

tercüme ve şerhleri yapılmış eserlerine yer verilmiştir. 

 İkinci bölümde Hâcibî’nin hayatı, eserleri, Luccetu’l-Esrâr Şerhi ve bu şerhin 

nüshaları hakkında bilgi verilmiş; aynı kaside üzerine tespit edebildiğimiz diğer 



ii 
 

şerhler, tercümeler ile şârih ve mütercimleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu kısmın 

başında şerh geleneğimiz ve bu geleneği oluşturan usuller hakkında genel ve özet 

halde bilgi verilmiştir. Yine bu bölümde Luccetu’l-Esrâr şârihlerinin şerh usullerine 

örnek olmak üzere söz konusu kasideye ait ilk beytin şerh metinleri aktarılmıştır.  Bu 

bölümün son başlığında da Luccetu’l-Esrâr’ın Farsça metnini ihtiva eden bazı 

nüshalarının kütüphane kayıtları verilmiştir.  

 İkinci bölümde Luccetu’l-Esrâr şerhinin tespit edilebilen iki nüshası 

üzerinden kurulan metni transkripsiyonlu olarak nüsha farklılıklarıyla birlikte 

verilmiştir. Metin kurulumunda istifade ettiğimiz nüshalardan biri Milli Kütüphane 

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 3893 numarada, diğeri Çorum Hasan Paşa 

İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 889 numarada kayıtlıdır. Çorum nüshası sondan eksik 

olduğu için Milli Kütüphane nüshası metne esas nüsha olarak belirlenmiştir. Milli 

Kütüphane nüshasının satır ve sayfa değişimleri parantez içinde sayfa ve satır 

numaralarıyla, Çorum nüshasının ise yalnızca sayfaları köşeli parantez içinde 

verilmiştir. Nüsha farklılıkları dipnot kısmında, eser dışında kalan Türkçe, Farsça, 

Arapça manzum parçalar, hadisler, veciz sözler vs. tercümeleriyle beraber ayrıca 

metnin sonunda “Şerhin Kaynakları” başlığı altında verilmiştir. Ayrıca çalışmanın 

sonunda “Lügatçe” kısmı verilmiş ve burada şerhte geçen Farsça kelimeler, şârihin 

verdiği karşılıklar ile birlikte alfabetik olarak sıralanmıştır.  

 Bu çalışmamızla daha önce üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan 

Hâcibî’nin Luccetu’l-Esrâr şerhi tanıtılmış ve Türk edebiyatında önemli bir yere 

sahip olan Molla Câmî’nin kasidesine yapılmış bu şerh de Farsça edebî metinler ve 

şerh geleneğimiz konusuna ilgi duyanların dikkatine sunulmuştur. Şerh metninin 

yazımında başta verilen transkripsiyon sistemi uygulanmıştır. 

 Böyle bir çalışma yapmamı öneren ve yardımını esirgemeyen değerli 

danışman hocam Prof. Dr. Yusuf Öz’e müteşekkirim. Maddi manevi desteğiyle 

yanımda olan anne babama, birçok konuda beni yüreklendiren manevi ablalarım 

Ayşe Bayram ve Ayla Çakır’a, benim kadar çalışmamı tamamlamamı isteyen, her 

fırsatta teşvik eden dostlarım Emine Zeytunlu, İklim Bayezit ve Nilgün Yıldız’a ve 

en minik destekçim, yeğenim Naz Kırak’a teşekkür ediyorum. 

Burçak BİNGÖL 

 



iii 
 

ÖZET 

 

Bingöl, Burçak, “Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr (Metin-İnceleme)”, Yüksek 

Lisans Tezi, Kırıkkale, 2018. 

Bu çalışmada XV. yüzyıl şairi Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr isimli kasidesinin Hâcibî 

tarafından yapılan şerhinin iki nüsha üzerinden metni hazırlanmış, bununla birlikte 

aynı kaside üzerine yazılmış diğer şerhler ve şârihleri ile bugüne kadar yapılmış 

sekiz şerh ve bir manzum tercümesi tanıtılmıştır. Bu şârihlerden biri de Hâcibî’dir. 

XIX. yüzyılda yaşayan ve nisbesinden Karslı olduğu anlaşılan Hâcibî, bibliyografik 

kaynaklarda fazla anılmaz. Eserleri hakkında verilen bilgiler de tashihe muhtaçtır. 

Ancak Hâcibî’nin Kars, Erzurum gibi şehirlerin edebî meclislerinin önemli bir 

şahsiyeti olduğu âşikârdır. Hâcibî, bu kasideyi şerhetmekle Câmî’nin yalnızca aynı 

zamanda Osmanlı kültürünün de başkenti olan İstanbul’da takip edilmediğini, 

Osmanlı topraklarının en ücra köşelerinde aynı saygınlığa sahip olduğunu 

göstermiştir. Yazılan şerhler ve tercümeler büyük bir külliyat oluşturmaktadır. 

Özellikle çalışmaya konu olan kasidesinin, şârihlerini, mensup olduğu şehirleri 

dikkate alarak Anadolu’nun batısından doğusuna, edebî meclislerde okunan 

metinlerden olduğu ifade edilmelidir. Bu şerhlerin ve tercümelerin çeşitliliği, 

Osmanlı kültürünün Câmî’nin dinî, ahlâkî, tasavvufî, edebî ve ilmî bütün 

eserlerinden beslendiğini göstermektedir.  

Anahtar Kelimeler: Câmî, Luccetu’l-Esrâr, Hâcibî, Sâbit Mehmed Paşa, Kars 
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ABSTRACT 

 

BİNGÖL, Burçak. “Hajibi and Lujjat al-Asrar’s commentary” (Text-Analysis), 

Master Thesis, Kırıkkale, 2018. 

In this study, the text about the commentary of Hajibi’s Lujjat al-Asrar”, the qasida 

which was written by Jami, a poet of 15th century has been prepared over two copies 

and besides other commentaries of the same qasida and their commentators, eight 

commentaries which have been written until today and a poetic translation have been 

introduced. One of these commentators is Hajibi. Hajibi who lived in the 19th 

century and was from Kars as it is understood from his affiliation is not referred 

much in bibliographic sources. The information given about his works also requires 

correction. However it is clear that Hajibi is an important figure of literal 

communities of the cities such as Kars, Erzurum. Hajibi has showed by paraphrasing 

this qasida that not only Jami has been followed in Istanbul which was the capital of 

Ottoman territory. These commentaries and translations constitute a great collection 

of works. It must be stated that this qasida which is the subject of this study is one of 

the texts read in the literal communities from west to east of Anatolia when the home 

towns of the commentators are taken into consideration. The diversity of these 

commentaries and translations shows that the Ottoman culture has been fed from all 

religious, moral, sufistic, literary and scientific works of Jami. 

Keywords: Jami, Lujjat al-Asrar, Hajibi, Sabit Mehmed Pasha, Kars. 
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GİRİŞ 

CÂMÎ: HAYATI, ESERLERİ ve TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ  

 

1. Hayatı 

Çok yönlü edip, şair ve müellif olan Câmî, Molla Câmî ismiyle tanınır. Lakabı, 

İmaduddîn, künyesi Nûreddîn ‘Abdurrahmân b. Nizâmuddîn Ahmed b. Muhammed-i 

Câmî’dir. Afganistan’ın Herat vilayetinde, Câm şehrinin Harcird kasabasında, hicri 

23 Şaban 817 (7 Kasım1414) tarihinde doğmuştur. Doğum yeri olan Câm ve şeyhi 

Ahmed-i Câmî’ye (ö. 536/1141) saygısına nisbetle şiirlerinde Câmî mahlasını 

kullanmış ve bu mahlasıyla anılmıştır.
1
 

Câmî, ilk tahsilini dönemin saygın âlim ve din büyüklerinden olan babası 

Nizâmeddîn Ahmed’in yanında başlamıştır. Babası 1420 yılında Nizamiye 

Medresesi’ne müderris olarak atanınca kendisi de babasıyla birlikte Herat’a giderek 

öğrenimini bu medresede sürdürmüş, Mevlânâ Cuneyd-i Usûlî, ‘Alî es-Semerkandî 

ve Şahabeddîn Muhammed el-Câcermî gibi dönemin bilginlerinden dersler almıştır.
2
 

Câmî, Nizâmiye Medresesi’nde aldığı eğitimle yetinmemiş, Uluğ Bey’in 

hükümranlığı döneminde Semerkand’a giderek Uluğ Bey Medresesi’nde Bursalı 

Kadızâde-i Rûmî’den riyaziyât dersleri almıştır. Dokuz yıl sonra Herat’a dönmüş ve 

genç yaşta Herat bölgesinin seçkin ve saygın âlimlerinden biri kabul edilmiştir.
3
 

Câmî, tasavvufa meyilli bir mizaca sahip olması münasebetiyle Hoca 

Muhammed Pârsâ gibi dönemin önemli mutasavvıflarıyla tanışmış,
4
 zamanın büyük 

mutasavvıfı ve Nakşibendi şeyhi Kaşgarlı Sa‘duddîn’e intisap etmiş ve onun kızıyla 

da evlenerek şeyhinin vefatına kadar onun yanından ayrılmamıştır.
5
 Şeyh 

Sa‘duddîn’in vefatından sonra Semerkand’a giderek üzerinde, diğer Nakşibendi 

şeyhlerinden daha fazla etkisi olan Hâce ‘Ubeydullâh-i Ahrâr’a intisap etmiştir.
6
 

                                                           
1
 Asaf Halet Çelebi, Molla Câmî, Hece Yay., bs. 2, Ankara, 2012, s. 13-14. 

2
 Ömer Okumuş, “Câmî”, DİA, C: 7,  s. 94. 

3
 Ali Asgar Hikmet, Camî, Hayatı ve Eserleri, Çev. M. Nuri Gençosman, MEB., bs. 2, Ankara, 1963, 

s. 67. 
4
 Asaf Halet Çelebi, age., s. 23. 

5
 Abdüllatif Uyar, “Câmî”, Menkîbelerle İslâm Meşhurları Ansiklopedisi, Berekât Yayınevi Cilt 1, 

İstanbul, 1983, s. 206. 
6
 Ömer Okumuş, “Câmî”, DİA, C: 7, s. 94. 
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Herat’ın 1469 senesinde Hüseyin Baykara’nın eline geçmesiyle Herat’a dönen 

Câmî burada başta Sultan Hüseyin Baykara olmak üzere, sultanın veziri ve dönemin 

meşhur âlim ve şairi Ali Şîr Nevaî ve Ahmed Süheylî gibi ileri gelenlerle yakın 

dostluk kurmuştur. 1472 yılında hac vazifesini eda etmek üzere uzun bir seyahatta 

bulunarak hac vazifesini yerine getirmiştir. Hac dönüşünde Halep’te bulunduğu 

sırada, Osmanlı Hükümdarı Fatih Sultan Mehmet tarafından saraya davet edilmiş, 

ancak bu davete icabet gerçekleşmemiştir.
7
 

Hac vazifesini eda ettikten sonra Hüseyin Baykara’nın kendisi için inşa 

ettirdiği medresede, Arap dili ve edebiyatı, hadis, tefsir gibi dersler veren Câmî, 22 

Kasım 1492 yılında hastalanarak 27 Kasım 1492 tarihinde vefat etmiştir.
8
 

2. Eserleri 

Câmî, yazdığı eserlerle şöhreti İran, Afganistan, Irak, Suriye, Anadolu, 

Balkanlar, Pakistan, Hindistan ve Orta Asya’ya kadar uzanmış, özellikle eserleriyle 

Osmanlı’da büyük bir hürmet görmüştür. Bu saygı daha çok Câmî’nin tasavvufî 

eserlerinden kaynaklanır. Eserleriyle İslam dünyasında kalıcı izler bırakan Câmî, 

50’ye yakın eser kaleme almıştır. Başta Nefehâtu’l-Uns ve Bahâristan olmak üzere 

manzum ve mensur eserleri, çeşitli risaleleri gerek Osmanlı döneminde gerekse 

günümüzde defalarca Türkçeye tercüme edilmiştir.  

İranlı âlim, şair ve mutasavvıf Molla Câmî'nin klâsik Türk edebiyatına tesiri 

sanılandan çok daha fazla ve dâimî olmuştur. Câmî, özellikle din ve tasavvuf 

konularında klâsik şairlerimiz tarafından üstat kabul edilmiş ve eserleri defalarca 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Burada Câmî’nin birçok yayın ve çalışmada zikredilen 

ve tanıtılan eserleri
9
 üzerinde durulmayacak, yalnızca Türkçeye çevrilen ve 

şerhedilen eserleri zikredilecektir. 

  

                                                           
7
  Asaf Halet Çelebi, age. , s. 33-34. 

8
 Kadir Turgut, “Molla Abdurrahman Câmî, Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Türk Edebiyatına 

Etkisi”, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim 

Dalı Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ali Güleryüz, İstanbul, 2013, s. 24-

25. 
9
 Câmî’nin eserleri hakkında daha geniş bilgi ve kaynakça için bk. Ali Asgar Hikmet, age.; Asaf Halet 

Çelebi, age.; Kadir Turgut, agt. 
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3. Câmî’nin Şerh ve Tercüme Edilen Eserleri ve Eserleri Üzerine Yapılan 

Yayınlar 

3.1. Manzum Eserleri 

3.1.1. Divanlar 

Câmî’nin 3 divanı vardır. Gençlik yıllarına ait şiirlerini kapsayan Fâtihatu’ş-

Şebâb’ın nazmı 884/1479 yılında tamamlanmıştır. Bu divan 1284 (1867) yılında 

İstanbul’da basılmıştır. Vasîtatu’l-‘Ikd adlı divanı orta yaş dönemi şiirlerini 

kapsamaktadır. Nazmı 894/1489 yılında tamamlanmıştır. Son divanı, Hâtimetu’l-

Hayât 896/1491 yılında nazmedilmiş olup yaşlılık döneminde kaleme aldığı 

şiirlerinden oluşur. Her üç divan birlikte Dîvân-i Mollâ Câmî adıyla (Matbaa-i 

Vezirhan, 1284 ve Fethi Demir Matbaası, 1955) İstanbul’da basılmıştır. 

3.1.2. Mesneviler 

Câmî, beş mesnevisini Genceli Nizâmî ve Emîr Husrev-i Dihlevî’nin 

hamselerine nazire olarak nazmetmiş, daha sonra bunlara ek olarak, Silsiletu’z-Zeheb 

ve Subhatu’l-Ebrâr’ı ilave ederek yedi mesnevisine Heft Evreng adını vermiştir.
10

 

3.1.2.1. Silsiletu’z-Zeheb: 

Üç defter ve toplamda 7200 beyitten ibarettir. Eser, felsefî, ahlâkî ve dinî 

konuları kapsamaktadır. Sultan Hüseyin Baykara’ya ithâfen 890 (1485) yılında 

nazmedilmiştir.
11

 Eserin üçüncü defteri üzerine Yaşar Yeşim Öngür tarafından, 

Câmî’nin Silsiletü’z-Zeheb Adlı Mesnevisinin Üçüncü Defteri (Çeviri-İnceleme) 

adıyla yüksek lisans tezi hazırlanmış ve mesnevinin üçüncü defterinin tercümesi 

yapılmıştır (KKÜ SBE Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı Fars Dili ve 

Edebiyatı Bilim Dalı, Kırıkkale 2014). 

3.1.2.2. Salamân u Absâl: 

Mesnevi Akkoyunlu Sultan Yakup Bey adına 884-886 (1479-1481) ithaf 

edilmiştir.
12

 Bu mesnevî, Lâmi‘î Çelebî tarafından yine eklemelerle birlikte tercüme 

ve şerh şeklinde Türkçeye aktarılmıştır. Lâmi‘î’nin bu eseri üzerine Erdoğan Uludağ 

tarafından “Vak‘aya Dayalı Bir Eser Olarak Lâmi‘î’nin Salamân u Absâl isimli 

Mesnevisi -İnceleme-Karşılaştırmalı Metin-Sadeleştirme-” adıyla doktora tezi 

hazırlanmış (Atatürk Üniversitesi SBE, Erzurum 1997) ve çalışma kitaplaştırılarak 

yayınlanmıştır (Lâmi‘î Çelebi, Salâmân ve Absâl, haz. Erdoğan Uludağ, Büyüyen Ay 

                                                           
10

 Ali Asgar Hikmet, age.,s. 209 
11

 Asaf Halet Çelebi, age., s. 56 
12

 Ali Asgar Hikmet, age., s. 213-214. 
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Yayınları, İstanbul 2013). Bu mesnevinin Addülvahab Tarzi tarafından yapılan 

çevirisi MEB.nca birçok kez yayınlamıştır. 

3.1.2.3. Tuhfetu’l-Ahrâr: 

Nizâmî’nin Mahzenu’l-Esrar ve Emîr Husrev-i Dihlevî’nin Matla‘u’l-Envâr 

adlı mesnevilerine bir nazire olarak 886 (1481) yılında yirmi makale halinde 

nazmedilmiştir. Eser, Şem‘î Şem‘ullah (1000/1592) tarafından Türkçe şerh 

edilmiştir.
13

 Bu mesnevi üzerine Yusuf Öz tarafından “Câmî, Tuhfetü’l-Ahrar ve 

Türkçe Çevirisi” adıyla yüksek lisans tezi hazırlanmış (Ankara Üniversitesi SBE, 

Ankara,1990), çalışma daha sonra kitaplaştırılarak Sufilere Armağan, Tuhfetü’l-

Ahrar adıyla farklı yayınevleri tarafından basılmıştır. 

3.1.2.4. Subhatu’l-Ebrâr: 

Kırk bölümden oluşan bu mesnevi, 889 (1484) yılında nazmedilmiştir. 

Subhatu’l-Ebrâr, Şem‘î Şem‘ullah tarafından 1009 (1600) yılında şerh edilmiştir. 

Eser hakkında, Hicabi Kırlangıç tarafından Câmî’nin Subhatü’l-Ebrâr Mesnevisi ve 

Çevirisi” adıyla yüksek lisans tezi hazırlanmış ve mesnevinin Türkçe çevirisi 

verilmiştir (Ankara Üniversitesi SBE Ankara, 1989). Çalışma daha sonra 

kitaplaştırılarak İyilerin Tesbihi (Subhatü’l-Ebrâr) adıyla Kurtuba Yayınları arasında 

2011 ve 2012 yıllarında iki kez basılmıştır. 

3.1.2.5. Yusuf u Zuleyha:   

Câmî’nin eserleri içerisinde en tanınmışı ve üzerinde en fazla çalışma ve yayın 

yapılanıdır. Mesnevi 888 (1483) yılında nazmedilmiştir.
14

 Yusuf u Züleyha adıyla 

İstanbul’da basılmıştır (Matbaa-i Gülşen-i Muhammedî, 1876). Eser, Tercüme-i 

Yusuf u Zeliha adıyla Ref’et tarafından tercüme edilmiştir (Şeyhzâde Fehmi Efendi 

Matbaası, İstanbul, 1290/1874). Mesnevi daha sonra Ali Nihat Tarlan tarafından 

Beşinci Taht: Yusuf ve Züleyhâ adıyla tercüme edilmiştir. Ali Nihad Tarlan’ın bu 

çevirisi Farsça metin ve Ayasofya Kütüphanesi 3898 numaradaki Farsça yazma 

nüshasının tıpkıbasımı ile birlikte Günay Kut tarafından yayınlanmıştır (Cambridge 

2003). Eser üzerinde Recep Demir, Hatayî-i Tebrizî ve Molla Câmî’nin Yusuf u 

Züleyha Mesnevileri Üzerinde Karşılaştırmalı Bir İnceleme” adıyla (Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi SBE, Van, 2006) doktora tezi yapmıştır.  

İsmet Şanlı, “Mollâ Câmî’nin Yusuf u Züleyha’sının Bilinmeyen İki Türkçe 

Şerhi”, Turkish Studies, C: 5/1, Yıl: 2010, s. 1328-1345. 

                                                           
13

 Asaf Halet Çelebi, age., s. 58. 
14

 Ali Asgar Hikmet, age., s. 221-222. 
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3.1.2.6. Leylâ vu Mecnûn: 

Konusu itibarıyla birçok İranlı, Türk ve Arap şair tarafından işlenen Leylâ vu 

Mevcnûn konusu, Câmî tarafından da kaleme alınmıştır.  Eser, 889 (1484) yılında 

telif edilmiştir. Araştırmalarımız sonucunda bu mesnevinin Türkçe tercüme ve 

şerhine tesadüf edemedik ancak Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında Leylâ ve 

Mecnûn konusunun işlendiği çok sayıda çalışmada Câmî’nin bu mesnevisine de 

değinilmiştir. Agah Sırrı Levend’in Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve 

Mecnûn Hikâyesi adlı çalışması (TTK Basımevi, Ankara 1959) konuyla ilgili 

çalışmalara örnek gösterilebilir. 

3.1.2.7. Hırednâme-i İskenderî: 

Câmî, bu mesnevisini de Nizâmî’nin aynı konulu mesnevisini örnek alarak 

yazmıştır. Mesnevî, Câmî’nin eserlerinin mütercimi Bursalı Lâmi‘î tarafından 

Türkçe’ye tercüme edilmiştir.
15

 Mesnevî hakkında Elif Aydınbaş tarafından “Molla 

Câmî’nin Hırednâme-i İskenderîsi -İnceleme-Metin-” adıyla yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır (Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2015) yapılmıştır. 

3.1.2.8. İ‘tikâdnâme: 

Şeyh Ubeydullah-i Ahrâr’ın oğlunun isteği üzere İslâm kaidelerinin manzum 

olarak anlatıldığı bir manzum parça olup Silsiletu’z-Zeheb adlı mesnevinin birinci 

defterinin sonunda yer alır. İ‘tikâdnâme Duhânîzade Velî ve Meliha (Tarıkâhya) 

Anbarcıoğlu tarafından tercüme edilmiştir. Anbarcıoğlu’nun çevirisi İ‘tikâd-nâme ve 

Türkçe Çevirisi adıyla yayınlanmıştır (Necati Lugal Armağanı’ndan ayrıbasım, TTK 

Basımevi, Ankara, 1969).  

3.2. Mensur-Manzum Eserleri: 

3.2.1. Bahâristân:  

Câmî, ahlâkî ve edebî bir eser olan Bahâristân’ı oğlu Ziyâeddin Yusuf’un Arap 

dili ve edebiyatını öğrenmeğe başladığı dönemde kaleme almış ve 892 (1487) yılında 

tamamlayarak Sultan Hüseyin Baykara’ya armağan etmiştir. Eser, tertip ve üslûp 

olarak Sa‘dî’nin Gulistân’ına benzese de muhteva açısından bu eserden farklıdır. 

Sekiz bölümden oluşan bu manzum mensur eserin Anadolu’da ilk şerhi Erzincanlı 

Hızır b. Mustafa tarafından 908 (1502) yılında Arapça olarak yazılmıştır. “Doğu ve 

Batı dillerinde birçok çalışmaya konu olan Bahâristân ile ilgili Osmanlı döneminde 

ve Cumhuriyet döneminde eserler kaleme alınmıştır. Bu çalışmalar; eserin 

                                                           
15

 Asaf Halet Çelebi, age., s. 60.  
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tamamının veya bir kısmının asıl metne sadık kalınarak veya adapte edilerek 

tercümesi, eserin tamamının ya da bir kısmının, özellikle dibâce bölümünün şerhi, 

eserin tamamı ya da bir kısmının lügatlarının hazırlanması ve müntehabatları 

(seçmeler) vb. şeklindedir.”
16

 Baharistan’ın Türkçede dokuz ayrı mütercim 

tarafından yapılmış çevirisi tespit edilmiştir.
17

 

3.2.2. Risâle-i Tercüme-i Kelimât-i Kudsiye: 

Hz. Ali’nin bazı sözlerinin Câmî tarafından Farsçaya manzum tercümesidir. Bu 

manzum tercüme, Sad Kelime-i Hazret-i Ali Tercümesi, adıyla Mustafa İzzet 

tarafından Türkçeye çevrilerek basılmıştır (Mühendisoğlu Matbaası, İstanbul, 1286 

(1869). 

3.2.3. Risâle Der Şerh-i Rubâ‘iyyât: 

Câmî, varlığa ve vahdet-i vucûda dair yazdığı rubâîleri yine kendisi 

şerhetmiştir.
18

 Bu şerh, Abdurrahman Acer tarafından Şerh-i Rubaiyyat adıyla 

yayınlanmıştır (Litera Yayıncılık, İstanbul 2014). 

3.2.4. Risâle-i Şerh-i Beyteyn-i Mesnevî-i Mevlevî: 

Câmî’nin, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk iki beytine yazdığı Farsça şerhtir ve 

Neynâme adıyla da anılır. Hoca Neş’et bu risaleyi tercüme etmiş ve yaptığı tercüme, 

1846 ve 1847 yıllarında Darü’t-Tıbaati’l-Amire matbaasınca basılmış, çeviri latin 

harflerine aktarılarak Neyin Feryâdı Ney-Nâme adıyla neşredilmiştir (Sufi Kitap, 

2007). Feyzi Halıcı da bir makalesinde bu risaleyi tanıtmıştır (“Molla Câmî’nin Yeni 

Bulunan Bir Yazma Eseri: Mesnevi’nin İlk İki Beytinin Şerhi”, Beşinci Milletler 

Arası Türkoloji Kongresi İstanbul, 23-28 Eylül, 1985, İstanbul Edebiyat Fakültesi 

Basımevi, 1998). 

 

3.3. Edebî İlimlere Dâir Eserleri 

3.3.1. Risâle-i Sagîr Der Mu‘ammâ: 

Muamma sanatına özet halde değinen bir risaledir. Câmî’nin muammaya dair 

risaleleri bir araya getirilerek Muslihiddîn Mustafa Surûrî tarafından Şerh-i 

Muammiyât-ı Câmî ismiyle Türkçeye tercüme ve şerh edilmiştir.
19

 Bihişti Ramazan 

                                                           
16

 İbrahim Halil Tuğluk, “Türk Edebiyatında Bahâristân”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 

C: 26, S: 1, Elazığ 2016, s. 47. 
17

 Eser üzerine yapılan tercümeler, seçkiler, şerhler, lügatler ve nazireleri hakkında bk. İbrahim Halil 

Tuğluk, “Türk Edebiyatında Bahâristân”, s. 47 vd. 
18

 H. Ritter, “Câmî”,  İA, C: 3, s. 19.  
19

 Asaf Halet Çelebi, age., s. 65. 
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Efendi de Şerh-i Manzûme-i Mu‘ammâ adıyla yazdığı Türkçe şerhi 977 (1569/1570) 

yılında tamamlanmıştır. 

3.3.2. Risâle-i ‘Arûz: 

Câmî’nin aruz ilmine dair bu risalesi, Seyyid Ahmet Safî tarafından Câm-ı 

Muzaffer Şerh-i Aruz adıyla şerhedilmiş ve basılmıştır (İstanbul, 1267). 

3.3.3. Risâle-i Mûsikî: 

Câmî’nin musiki üzerine 890 (1485) yılında telif ettiği bu risalesi, Rauf Yekta 

Bey tarafından tercüme edilerek 1328 (1912) yılında basılmıştır.
20

 Risale ve Rauf 

Yekta’nın çevirisi üzerine Kenan Verdemir, Câmî’ye ait Risale-i Musiki’nin Rauf 

Yekta Bey Tarafından Çevirisi adıyla yüksek lisans tezi hazırlamıştır (İstanbul 

Teknik Üniversitesi SBE, İstanbul 1998). 

 

3.4. Gramere Dâir Eserleri: 

3.4.1. Fevâidu’z-Ziyâiyye fî Şerhi’l-Kâfiye: 

İbn Hâcib’in, Kâfiye adlı Arap dili gramerine ait eseri, Câmî tarafından oğlu 

Ziyaeddin Yusuf için 897 (1492) yılında şerh edilmiş ve bu şerhe oğlunun adını 

vermiştir. Eser, Mollâ Câmî adıyla özellikle Osmanlı medreselerinde ders kitabı 

olarak okutulmuştur.
21

 Bir ders kitabı olarak okutulan bu eser, on dokuzuncu yüzyılın 

ikinci yarısından itibaren Şerhu’l-Kâfiye, Şerh-i Kâfiye, Kâfiye Şerhi ve el-

Fevâ‘idu’z-Ziyâiyye gibi adlarla İstanbul’da defalarca basılmış, Kurt Muhammed 

Efendi ve Ercan Elbinsoy tarafından tercümeleri yapılmıştır. İclal Arslan tarafından 

“Abdurrahman el-Câmî ve el-Fevâ‘idü’z-Ziyaiyye Adlı Eseri” adıyla doktora tezi 

hazırlanmıştır (Dokuz Eylül Üniversitesi SBE, İzmir 2008). 

 

3.5. Dinî İlimlere Dâir Eserleri: 

3.5.1. Tefsir (Tefsîru’l-Kur’ân): 

Kur’ân’ın Bakara sûresinin 40. ayetine kadar olan kısmın tefsirini şerh 

etmiştir.
22

 Eserde, Kur’ân’ın ilk sûresinin tefsirini kapsayan bölümün tenkitli metnini 

İslam İslamoğlu yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır. “Molla Câmî ve Tefsirinden 

Fatiha Sûresi”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi SBE, 

İstanbul, 2005). 

                                                           
20

 Asaf Halet Çelebi, age., s. 65. 
21

 H. Ritter, “Câmî”,  İA, C: 3, s. 19.  
22

 Kadir Turgut, agt., s. 50.  
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3.5.2. Şevâhidu’n-Nubuvve: 

Hz. Muhammed, ehl-i beyt, sahabe ve din büyüklerinin hayatının anlatıldığı bir 

eserdir. 885/1480 yılında yazılmıştır. Câmî’nin Nefahatu’l-Uns’ü gibi biyografik bir 

eserdir. Lâmi‘î Çelebi tarafından tercüme edilmiş ve Tercume-i Şevâhidu’n-Nubuvve 

adıyla basılmıştır (Matbaa-i Amire, İstanbul 1876). Eser ve tercümesinin farklı 

yayınevleri tarafından çeşitli baskıları yapılmıştır. 

3.5.3. Tercume-i Erba‘în Hadîs (Çihil Hadîs):  

Câmî bu eserde, Hz. Peygamberin, kırk hadisini 886 (1481) yılında Farsçaya 

manzum olarak tercüme ve şerh etmiştir. Eseri ilk olarak Ali Şîr Nevaî 1481 yılında 

Çağatay Türkçesine tercüme etmiştir. Câmî’nin kırk hadis tercümesi, Fuzûlî, Nâbî, 

Rıhletî, Münif ve Nüzhet gibi farklı kişiler tarafından Türkçeye tercüme edilmiş
23

; bu 

tercümeler daha sonraları Hadis-i Erbain-i Câmî, Tercüme-i Hadis-i Erbain gibi 

adlarla yayımlanmış; ayrıca Câmî,’nin kırk hadis tercümesi ve Türkçeye çevirileri 

hakkında bibliyografik çalışmalar yapılmıştır (Abdülkadir Karahan, Câmî’nin 

Erbain’i ve Türkçe Tercümeleri, Osman Yalçın Matbaası, İstanbul, 1952;  Sadık 

Cihan, Nüzhet Ömer Efendi ve Hadis-i Erbain Tercümesi, Ondukuz Mayıs 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 5, Samsun 1991, s. 35-51; Ahmet 

Sevgi, Molla Câmî’nin Erbain’i ve Türkçe Manzum Tercümeleri, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S: 6, Güz 1999, s. 1-145). 

 

3.6. Tasavvufa Dâir Eserleri 

3.6.1. Nefehatu’l-Uns min Hazarâti’l-Kuds: 

Câmî bu eserini Ensârî-i Herevî’nin Tabakâtu’s-Sûfiyye adlı eserine eklemeler 

yapmak suretiyle telif etmiştir.  Eser, Ali Şîr Nevâî’nin isteği üzerine kaleme alınmış 

ve 883 (1478) yılında tamamlanmıştır. Eser, altı yüzü aşkın sûfinin biyografisini 

içermektedir. İran’da yazılmış olan Farsça biyografik eserlerin ilk örneği olarak 

bilinmektedir.
24

 Ali Şîr Nevaî tarafından Çağatay Türkçesine, Lâmi‘î Çelebî 

tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Bu çeviriler sayesinde Nakşibendî 

tarikatı Türk dünyasında tanınarak yayılmıştır. Eser, Lâmi‘î Çelebî tarafından 

tercüme edilmiş ve Nefehâtu’l-Uns min Hazarâti’l-Kuds adıyla iki kez basılmıştır 

(Darü’t-Tıbâ’ati’l-Âmire, İstanbul 1270, 1298).  Eserin, Kamil Candoğan ve Sefer 

                                                           
23

 Kadir Turgut, agt., s. 46. 
24

 Ali Asgar Hikmet, age., s.199-200. 
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Malak tarafından da çevirileri yapılmıştır (Nefehatü’l-Üns Min Hadarati’l-Kuds 

Tercümesi, Bugün Gazetesi-Bedir Yayınevi, İstanbul 1971). 

3.6.2. Ser-rişte-i Tarîk-i Hâcegân (Risâle der Şerâit-i Zikr - Risâle der 

Tarîka-i Nakşibendiyye):  

Nakşibendî tarikatı kurallarına göre zikir ve kulun bunlarla Allah’a 

yönelmesini anlatan risaledir. Eser, Müslihiddin Mustafa tarafından 1267’de tercüme 

edilmiştir. 

3.6.3. Risâle-i Durretu’l-Fâhire: 

Câmî, bu eseri Fatih Sultan Mehmed’in isteği üzerine 888 (1481) yılında 

kaleme almış ve eserini Arapça yazmıştır.
25

 ed-Durretu’l-Fâhire fî Tahkîk-i 

Mezhebi’s-Sûfiyye ve’l-Hukemâ Ve’l-Mutekellimîn adıyla İstanbul’da basılmıştır 

(Valide Medresesi, 1209). Ayrıca tercümeleri, şerhleri ve eserin içeriğine dair 

çalışmalar da yayınlanmıştır (Abdurrahman Acer-Şamil Öcal, Molla Cami’de Varlık 

-ed-Dürretü’l-Fâhire ve Şerhlerinin Tercümeleri ile Varlık Düşüncesine Dair 

İncelemeler, Litera Yayıncılık, İstanbul, 2016). 

3.6.4. Levâyih: 

Câmî’nin, seyr ü sülûka ve vahdet-i vücûda dair hakikatleri rubailerle anlattığı 

eseridir. Eser, Şemseddîn Sivâsî tarafından es-Safâyih fî Tercemeti’l-Levâyih adıyla 

tercüme edilmiş ve bu tercüme Levâyih adıyla neşredilmiştir (Litera Yayıncılık, 

İstanbul, 2016). Mevlevî Mehmed Es‘ad Dede, Levâyih, Şerh-i Rubâiyyât, Levâmi‘ 

ve Câmî’nin bu türdeki eserlerini bir araya getirerek Mecmû‘a-i Molla Câmî ismiyle 

yayınlamıştır (İstanbul, 1309/1893). Eser ayrıca Müfid tarafından tercüme edilmiş ve 

Lâyihât-ı Câmî adıyla basılmıştır (Necib Baba Efendi Matbaası, İstanbul, 1291). 

Ayrıca eser ile ilgili Melek Karacan tarafından “Mollâ Câmî’nin Levâyıh Adlı Eseri -

İnceleme-metin-” adıyla yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (Ankara Üniversitesi SBE, 

Ankara, 2015). 

3.6.5. Risâle Fi’l-Vucûd: 

Câmî’nin vahdet-i vücûd anlayışına dayanarak varlık meselesini ve varlık 

mertebelerini anlattığı eseridir.
26

 Müellifin Arapça yazdığı bu risale, Bilal Taşkın 

tarafından incelenmiş ve risale metnini Türkçe çevirisiyle birlikte yayınlamıştır 

(“Abdurrahman el-Câmî’nin Risâle fi’l-Vücûd Adlı Eserinin Tercüme, Tahlîl ve 

                                                           
25

  Ömer Okumuş, “Câmî”, DİA, C: 7, s. 98. 
26

  Asaf Halet Çelebi, age., s. 63. 
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Tahkîki”, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Yıl: 

2015, S: 7, s. 73-109). 

3.6.6. Şerh-i Fusûsu’l-Hikem: 

Muhyiddîn İbni ‘Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem adlı tasavvuf ve irfân konulu 

eserinin Arapça şerhidir. Eser,  ‘Abdulganî en-Nablûsî’nin Şerhu Cevâhiri’n-Nusûs fi 

Halli Kelimâti’l-Fusûs adlı şerhiyle birlikte basılmıştır (C: I, İstanbul, 1304; C: II, 

Kahire, 1323).
27

 

3.6.7. Kasîde-i Luccetu’l-Esrâr: 

Bu kaside ve Türkçe şerhleri ve tercümeleri hakkında çalışmanın birinci 

bölümünde genişçe bilgi verilmiştir. 

3.6.8. Kasîde-i Cilâu’r-Rûh: 

Câmî’nin 131 beyitten oluşan bu kasidesi, Hâkânî’nin Mir’âtu’s-Safa adlı 

kasidesine nazire olarak nazmedilmiştir. Kasidenin Erzurum Müftüsü Lütfullah 

Vehbi tarafından 1304 (1888) tarihinde Türkçe tercümesi yapılmış ve yine şârihe ait 

Feyzu’s-Sunûh şerhiyle birlikte Cilâu’r-Rûh Ma‘a Şerh-i Feyzu’s-Sunûh 

yayımlanmıştır (2. tab, Matbaa-i Hukukiye, İstanbul, 1328).
28

 Mehmet Atalay, 

Lütfullâh Vehbî Efendi’nin bu şerhini tanıtmıştır. “Feyzü’s-Sünûh”, Türk İslâm 

Düşünce Tarihinde Erzurum Sempozyumu Bildirileri, Atatürk Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Yayınları, I-II, Erzurum, 2007, C. II, s. 260-284. 

 

4. Molla Câmî ve Türk Edebiyatındaki Yeri 

Molla Câmî’nin daha yaşadığı dönemde şöhreti, bulunduğu bölge olan Horasan 

başta olmak üzere Anadolu’dan İstanbul’a kadar ulaşmıştı. Klasik İran edebiyatının 

son temsilcisi sayılan Câmî, Türk edebiyatını sadece şair olarak değil dinî, edebî, aklî 

ve tasavvufî olmak üzere birçok yönden etkilemiştir. Farsça yazan şairlerden “sûfî 

sistemin fizik ötesi görünüşünü sunmaya çalışanlardan hiçbiri büyük İran şairi 

Câmî’den daha başarılı olamamıştır.”
29

 Çalışmaya konu olan kasidenin şârihlerinden 

M. Arif Karakaya da kaside hakkında değerlendirmelerini ifade ederken Câmî’nin bu 

hakikat noktasına, “kabul etmek gerekir ki, Molla Câmî’nin ‘Lüccetü’l-Esrâr’ı belki 

de aynı mevzuda emsali yazılmamış bir hazine ve bir gül bahçesidir. Çünki, 

                                                           
27

  Kadir Turgut, agt., s.52.  
28

  Kadir Turgut, agt., s. 91 
29

 E.J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, Tercüme Ali Çavuşoğlu, C I-II, Akçağ Yay., Ankara, 

1998, s. 35. 
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hakikatleri nazmen dile getirerek tatlı bir tarzda ifade etmektedir”
30

 sözleriyle işaret 

etmiştir. Manzum ve mensur eserlerinin, risalelerinin, ilmî kitaplarının neredeyse 

tamamı Türkçeye şerh ve tercüme edilmiştir. Bu itibarla İranlı şairler içerisinde 

eserleriyle Türk edebiyatını en çok etkileyen, eserleri Türkçeye en çok şerh ve 

tercüme edilen kişi olduğu rahatlıkla söylenebilir. Mollâ Câmî’nin Türk edebiyatının 

oluşumunda ve gelişiminde büyük katkıları olmuştur. 

Câmî’nin, Türk dünyasında bu denli tanınmasının ve eserlerinin yayılmasının 

önemli nedenleri vardır. Bu nedenlerin en önemlisi yaşadığı bölgenin Türk 

yönetiminde olması ve Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevaî gibi vezir-şairler ile 

tanışıyor olmasıdır.  Nevaî, Câmî’nin hem eser yazmasında, hem eserlerinin 

çoğaltılmasında hem de Türkçe çevirilerinin yapılarak Türk dünyasında 

tanınmasında büyük pay sahibidir. Câmî’nin eserlerinin oluşmasında her türlü 

desteği sağlayan eserlerin yazılması için hattatlar ve süslemeler için ressamlar tutan 

Türk Hükümdar Hüseyin Baykara’nın da büyük rolü vardır. Bunun dışında 

Nakşibendiliğin Anadolu ve Rumeli’de yayılmasını sağlayan Şeyh ‘Abdullah-i 

İlahî’nin (ö. 1491) Câmî ile olan ilişkileri ve onun tasavvufî düşüncelerini Osmanlı 

şiirine aktarmış olması ve tercümeleriyle Câmî-i Rûm diye anılan Lamiî Çelebî’nin 

(ö. 1532) Câmî’nin eserlerini Türkçeye kazandırmış olmasının da önemi büyüktür.
31

 

Elbette Câmî’nin eserleri, düşünceleri ve beyitleriyle Osmanlı’nın eğitim hayatında, 

edebî dünyasında, ahlâk anlayışı ve inanç sisteminde her zaman var olmasının bir 

sebebi de şairin şahsiyetiyle yakından ilgilidir. 

Câmî’nin, Osmanlı Devleti hükümdarları Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid 

ile mektuplaştıkları bilinmektedir. Fatih Sultan Mehmed, Câmî’nin hacca gitmek için 

Herat’tan yola çıktığını haber almış ve Câmî’yi hacdan dönerken İstanbul’a davet 

etmek üzere Hoca Ataullah Kirmanî’yi görevlendirerek 5000 eşrefî altın hediye ile 

İstanbul’a davet etmek istemiştir.
32

 Böyle bir davet hiçbir Farsça söyleyen şair 

hakkında vaki olmamıştır. 

Fatih tekrar değerli hediyeler ile bir elçi gönderip Câmî’ye ondan kelamcılar, 

felsefeciler ve mutasavvıfların görüşlerini mukayese eden bir eser yazmasını istemiş, 

Câmî de ed-Durretu’l- Fâhire adlı eserini yazmıştır. Fakat eser, Fatih’e ulaşmadan 

                                                           
30

 M. Ali Karakaya, Cennet Anahtarı (Luccetu’l-Esrâr’ın Şerhi) ve Küşeykûl (Keşkülcük), Özdemir 

Basımevi, İstanbul, 1973. 
31

 Muhsin Macit,  “Abdurrahman Câmî ve Osmanlı Edebiyatı”, Yedi İklim Dergisi, 1 (Nisan 1992), s. 

21. 
32

 Ali Asgar Hikmet, age., s. 43-54. 
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sultan vefat etmiştir.
33

 II. Bayezid’in de Câmî’ye yılda 100 flori altın gönderdiği 

bilinmektedir. Câmî, Silsiletu’z-Zeheb adlı eserinin üçüncü kısmını II. Beyazıd’a 

ithaf etmiştir. Fatih döneminden itibaren gelişen ilişkiler II. Bayezid ile devam 

etmiştir. Dönemin şairleri Herat’a gerek tahsil gerek bölgede bulunan büyük 

şahsiyetlerin sohbetinde bulunmak için gidip gelmişlerdir. Türk şairler arasında Câmî 

mahlasını kullanan şairlerin varlığını dahi Câmî’nin Osmanlı toplumundaki 

saygınlığına yorumlanabilir.
34

 Câmî’nin, eserleri Türk edebiyatında yalnızca Türkçe 

şerh ve tercüme edilmiş değildir. Türkçenin yanında Arapça ve Türk Çağatay 

lehçesiyle de şerh ve tercüme edilmiştir. Muhtelif çalışmalar neticesinde bugün 

Câmî’nin eserleri üzerine yapılmış, Türkçe 71 çeviri ve 37 şerh, Arapça 26 şerh ve 2 

çeviri, Çağatay Türkçesi 2 çeviri tespit edilmiştir.
35

 Bu tercüme ve şerhlerin meydana 

getirdiği külliyât, düşünce, inanç ve edebî zevkiyle Câmî’nin Türk dünyasına tesirini 

nicelik ve nitelik olarak ortaya koymaktadır. 

E.J.W. Gibb’e göre Türk edebiyatı ilk döneminde kendi karakterini 

oluştururken Fars edebiyatından etkilenmiştir.
36

 Ona göre, Türk edebiyatı Ali Şir 

Nevâî’nin lirik ekolünü ve Câmî’nin romantik ekolünü takip etmiştir.
37

 

Fars şiirinden bağımsız olarak Osmanlı-Türk edebi geleneği de XV. yüzyılda 

oluşmuş ve Türk-Rum zevkinden bahsedilir, hatta bu durum Horasan’da bilinir 

olmuştu.
38

 Batı-Anadolu Türk edebiyatının önemli isimlerinde Ahmed Paşa’nın adı 

ve şiirlerinin XV. yüzyılda Horasan’da biliniyor olması
39

 Türk edebiyatı açısından 

önemlidir.  Câmî’nin, eserlerini çoğunlukla bir geleneğin devamı olarak yazması, 

kendisinden önce o konuda veya tarzda yazanları zikretmesi ve yazmış olduğu 

eserlerle başkalarının zor ve karmaşık olan anlatımlarını daha kolay ve anlaşılır 

şekilde ifade etmesi bilim ve edebiyat adamlarını onu takip etmeye yöneltmiştir.
40

 

Hüseyin Baykara döneminde Herat’ta zirveye ulaşan edebi ve kültürel hareket 

Osmanlı edebiyatının gelişmesi ve şekillenmesine önemli katkıları olmuştur. Kanunî 

döneminden sonra zayıflayan kültürel ilişkiler ve Sebk-i Hindî diye ifade edilen 

edebi hareketin Osmanlı şiirinde varlığını hissettirmesi Herat mektebi hareketini 

                                                           
33

 Kadir Turgut, agt., s. 22. 
34

 Muhsin Macit, agm., s. 21. 
35

 Kadir Turgut, agt., s. 160. 
36

 E.J.W. Gibb, “Osmanlı Şiirinin Genel Karakteri”, Tercüme: Ali Çavuşoğlu, Osmanlı Araştırmaları 

C: XXVIII, İstanbul-2006, s. 284. 
37

 Kadir Turgut, agt. s. 221.  
38

 Kadir Turgut, agt. s. 221. 
39

 Kadir Turgut, agt. s. 222 
40

 Kadir Turgut, agt., s. 222. 
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ikinci plana itmiştir. XVII. yüzyıldan itibaren Câmî’nin tasavvufî yönü daha fazla 

Osmanlı’da takip edilmiş, XIX. yüzyılın sonuna kadar Mollâ Câmî ve Ali Şî 

Nevâî’nin eserleri okutulmuştur.
41

 

 

                                                           
41

 Muhsin Macit, agm., s. 24. 





 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

Q>CİB$ HAYATI ve ESERLERİ 

 

1. Hayatı 

Divan şairi ve münşi olan Hâcibî, Kars doğumludur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Asıl adı Halil Hâcibî olup Hacı Sâlihzâde adıyla tanınmıştır. 

Medrese öğrenimi görmüş, tahsil hayatından sonra da ilim öğrenmekle meşgul olmuş 

ve devrinin İbni Hâcib’i olarak anılmıştır.
42

 1240/1824 senesinde doğum yeri olan 

Kars’ta vefat etmiştir. Hâcibî mahlasıyla tanınmıştır. Altmış üç yaşında vefat ettiği 

bilgisinden yola çıkarak 1177/1761 yılında doğduğunu söylemek mümkündür.
43

 

Ancak altmış üç yaşında iken vefat ettiği bilgisi yanlış olmalıdır. Çünkü Yusuf u 

Zuleyhâ mesnevisini dönemin Erzurum Valisi Sarı Abdurrahman Paşa adına 

yazmıştır. 1766 yılında serasker sıfatıyla Erzurum valisi olan Sarı Abdurrahman 

Paşa, Ocak 1767’de Erzurum’da vefat etmiştir.
44

 Bu itibarla Hâcibî’nin daha uzun 

yaşamış olması gerekir. Diğer taraftan Luccetu’l-Esrâr adlı şerhini de Sabit Mehmed 

Paşa’ya ithaf ettiği ve Sâbit Mehmed Paşa’nın vezarete tayini üzerine tarih 

düşürdüğü bilinmektedir. Sabit Mehmed Paşa Üçüncü Selim Han devri devlet 

adamlarından olup 1797 yılında Ahıska-Çıldır valiği yapmış, bir yıl sonra (1798) 

yılında vezir olmuştur. Hâcibi bu tayini tebrik etmek maksadıyla tarih manzumesini 

bu yılda yazmış olmalıdır. Sabit Mehmed Paşa 1802 1803 yılları arasında bir yıl 

süreyle Van valiliği yapmış
45

 ve 1810 yılında vefat etmiştir. Es‘ad Mehmed Efendi 

Bağçe-i Safâ-endûz adlı tezkiresinde Hâcibî’nin İslam miras hukukuna ve ilmihâle 

dair çeşitli risaleler yazdığı, fazilet sahibi, şair, âlim ve asrın İbni Hâcib’i sayıldığı 

bilgisini vermiş ve adını da Hacı Sâlih-zâde Halîl Efendi şeklinde anmıştır. Es‘ad 

Mehmed Efendi’nin Hâcibî hakkındaki ifadeleri şöyledir: 

                                                           
42

 Müjgan Cunbur, “Hâcibî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C: 4, AKM Yay. s. 325; 

Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde: 8474), 28.08.2014. 
43

 Rıza Oğraş, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, ( İnceleme-Metin), T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Kültür Eserleri, Burdur-2001, s. 102 
44

 Abdülgani Fahri Bulduk, Diyarbakır Valileri, Yayına hazırlayan Eyyüp Tanrıverdi-Ahmet Taşgın, 

Ankara, 2007, s. 117. 
45

 Mehmet İnbaşı, “Van Valileri (1755-1835)”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, S: 29, Yıl: 2006, s. 204.  
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“… fenn-i ferâ’izde sâhib-i resâ’il ve her hünerde nâşir-i fezâ’il ve fevâzıl, 

şâ‘ir-i ‘âlim ve münşî-i dakâyık-ı ma‘âlim, ‘asrın ibni Hâcibi Hâcı Sâlih-zâde Halîl 

Efendidir.”
46

 

 Bağçe-i Safâ-endûz adlı tezkire dışında diğer kaynaklarda Hâcibî hakkında 

mevcut bilgiler, Es‘ad Mehmed Efendi’nin kayıtlarının tekrarı niteliğindedir. 

Hâcibî’nin eserlerinde kendi hakkında verdiği ipuçları ise, yalnızca yaşadığı döneme 

işaret etmektedir. Bu bilgiler ışığında yaşadığı dönem, eserleri ve eserlerini ithaf 

ettiği kişiler kesin olarak bilinmektedir. Kaynaklarda kendisine isnad edilen eserlerin 

bir kısmı da tespit edilememiştir. 

 

2. Eserleri 

Bugün farklı kütüphanelerde Hâcibî’nin üç eserinin yazması mevcuttur. 

Nüshaları mevcut bu eserler ile kaynaklarda kendisine isnad edilen eser ve risaleleri
47

 

şunlardır: 

2.1. Dîvân 

Kaynaklarda adı geçmesine
48

 rağmen nüshası tespit edilememiştir. Gerek 

kaynaklarda gerek tezkirelerde ve mecmualarda Hâcibî’nin manzum parçalarına 

tesadüf edilememiştir. Ancak şiir yazdığını söylemeye delil bir bulgu olarak Sabit 

Mehmed Paşa’nın vezaretine dair tarih düşürdüğü bir manzumesi bilinmektedir. Bu 

bilgiye, Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 3/14 numarada kayıtlı Ali b. Arif 

Aksarâyî’ye ait başta Kadr sûresinin tefsiri olan “el-Kadrîye Tefsîru Sûreti’l-Kadr” 

isimli eserin yer aldığı mecmuanın künyesindeki genel notlar kısmında mecmua 

içerisinde Hâcibî’ye ait bir tarih manzumesinin yer aldığı bilgisi mevcuttur: 

271-311 arasında başı ve sonu kopuk risale parçaları eklenmiştir. Bunlar 

arasında Leyle-i mübareke, Kadr ve Kevser surelerinin tefsirleri, Ebi Hureyre'den, 

İbn Melek ve Mişkât, Cami'u'l-Ezkâr, Zubdetu'l-Va'izin'den nakiller yapılmıştır. 

Ayrıca hikâye, mevizeler ve ed'iye ile Hâcibî adında bir şairin Sabit Paşa'nın 

vezaretine düşürdüğü manzum tarih (yaprak 304) vardır. 

                                                           
46

 Rıza Oğraş, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, s. 102-103 
47

 Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde no: 8474), Madde yazım tarihi: 

28.08.2014 
48

 Müjgan Cunbur, “Hâcibî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C: 4, AKM Yay., s. 325. 
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304 numaralı yapraktaki kayıt şöyledir: 

Ol ecilden ki <nu3 t<ri1i devleti senesi ferru1 ferdür. Ya2ni l <nu3 t<ri1-i 

devletinden ş<dlı_dadur ve sur5rdadur. Q<6ılı bu _a6ide na*m olındığı sene _utlu ve 

müb<rek oldığından laf*-ı ferru1 bu3a t<ri1 v<_i2 oldı ki qes<b-ı ebced üzre sekiz yüz 

seksendür. Na*m ol senede v<_i2 olmışdur. 

Felill<hi’l-qamd ve’l-minnet 

Ve 2al< res5lehu ef@alu’l-cennet. 49 

Ayrıca Milli Kütüphane ve Çorum nüshalarında bulunmayıp Kadr sûresinin 

tefsiri olan bu kitabın 307 numaralı sayfasında Hâcibî ve Sâbit Mehmed Paşa’nın da 

adının geçtiği kısım şöyledir: 

Na*m-ı 1<time-i kit<b ve t<ri1-i vez<ret-i S<bit Paşa İbn Qasan Paşa el-

müntesib el-2Atabeki’l-2A*am. 

Dil< çünki buldı bu müteqakkık-ı kem<l  / Kem<line irmiye dirse3 zev<l 

Be-her c< olub n5rı pertev-fez< / İrişmiye bedlerine hergiz hel<l 

&alma s<ye-i devleti başı3a / Heme c< hüm<veş açub per u b<l 

İlet <nı bir 6adr-ı v<l<ya kim / Şeb-i fir_ati ola r5z-i vi6<l 

Ola cebhesi gün gibi pür-şim<2 / Ola 6afqa-i vechi fer1unde-f<l       

Vi6<li ola d<’-ı fa_ra şif< / Li_<sı ola 2ab_ariyyü’l-nev<l 

2İ0<sı 2i0<-ba1ş ide q<tem / Se1<sından irişe ide mel<l 

Egerçi sem<qatde a1la_da / Ker4mü’l-fev<d ve ker4mü’l-1i6<l 

Dili3i şec<2at 6al<betde hem / 2Ad4mü’l-na*4r ve 2ad4mü’l-mix<l 

Rüs5m-ı vez<rette n<dir ğar4b / >nu3çün ğar4b oldı t<ri1-i s<l 

Bu devletde olsun içün p<yid<r / Olur n<mı _alb-i na_4z zev<l 

Du2< ile i1l<6la Q<cib4 / Eger sende var ise 6<dı_ ma_<l 

!üd<y< kerem b<bu3 eyle güş<d / 2Ad<letle vir a3a c<h u cel<l 

                                                           
49

 Çorum nüshasındaki eksik kısımlardan biri olduğu düşünülmekle beraber, noksan kısımları 

tamamen karşılamadığından yalnızca bu kısmı almak tercih edilmiştir. 
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Meserretle 2ömri güz<r eyliye / Vel4 pür-ferru1 ola fer1unde-q<l 

Mihm<n u ser<n cümle ender qu@5r / Ma_<m ola anlara 6aff-ı ni2<l 

Qas5du3 ola c<-yi z4r-i zem4n / Qa_4r u müdemmer ola bed-sek<l 

Ķab5l it du2<mı ey Kerem / Be-c<h nebiyyi3 u a6q<b u <l 

Ğıllet c<et / Be racul min cer<d 

To Süleym<n4 kon / Ey 2>l4 nih<d. 

2.2. Hediyyetü’s-Sıbyân 

Çocuklara öğütler içeren bir eserdir.
50

 Nüshası tespit edilememiştir. 

2.3. Risâle-i Fenn-i Ferâ’iz 

İslam miras hukukuna (ferâ’iz) dair yazılmış bir eserdir. Es‘ad Mehmed 

Efendi’nin Bağçe-i Safâ-endûz adlı tezkiresinde fenn-i ferâ’izde sâhib-i resâ’il 

kaydıyla böyle bir eserine işaret etmiş
51

 ise de nüshası tespit edilememiştir. 

2.4. Şerh-i Cilâu’r-Rûh 

Mollâ Câmî’nin Cilâu’r-Rûh adlı kasidesinin şerhidir. Câmî’nin, Fars şiirinin 

kaside üstadı Hâkânî’nin (ö. 1198) Mir’âtü’s-Safâ adlı kasidesine nazire olarak 

yazdığı bu kasidesi yüz otuz bir beyittir. Hezec bahrinin mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün vezniyle yazılmıştır.
52

 Cilâu’r-Rûh’a Erzurum eski müftülerinden Lütfullah 

Vehbî Efendi’nin Feyzü’s-Sünûh adıyla şerhi vardır. Erzurumlu İbrahim Hakkı (ö. 

1780) da bu kasideyi tanzir etmiş ve manzum olarak Türkçeye tercüme etmiştir.
53

 

Hâcibî’ye isnad edilen
54

 bu şerhin nüshası tespit edilememiştir. 

 

 

 

                                                           
50

 Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde no: 8424) 
51

 Rıza Oğraş, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, s. 102-103 
52

 Mehmet Atalay, “Câmî’nin Cilâu’r-Rûh Adlı Kasidesine, Erzurum Müftüsü Lütfullâh Vehbî 

Efendi’nin Yaptığı Şerh: Feyzü’s-Sünûh”, A.Ü. İlahiyat Fakültesi Türk-İslam Düşünce Tarihinde 

Erzurum Sempozyumu, Erzurum, Haziran-2007, s. 262 
53

 Mehmet Atalay, “Câmî’nin Cilâu’r-Rûh Adlı Kasidesine, Erzurum Müftüsü Lütfullâh Vehbî 

Efendi’nin Yaptığı Şerh: Feyzu’s-Sünûh”, s. 263  
54

 Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde no: 8424) 
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2.5. Şerh-i Manzûme-i Lâmi’î 

Câmî-i Rûm olarak anılan Bursalı Lâmi’î Çelebi’nin bir manzumesinin 

mufassal şerhidir.
55

 Nüshası tespit edilememiştir. 

2.6. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ 

Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ isimli mesnevisinin şerhidir. Bu mesnevi, 

Câmî’nin yedi mesnevisini topladığı Heft Evreng’in beşinci mesnevisini oluşturur. 

Hâcibî’nin Yûsuf ve Züleyha şerhinin iki nüshası üzerinde Deva Özder
56

 tarafından 

doktora çalışması yapılmaktadır. Özder’in mesnevi ve Türkçe çevirisi hakkında 

yayınladığı makalesinde şu bilgiler verilmiştir: 

Hâcibî’nin Yûsuf u Zelîhâ şerhinin el yazması kütüphanelerinde iki nüshası 

tespit edilmiştir. Bu nüshalardan biri Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi 596 

numarada kayıtlıdır. 205X152, 160X90 ebatlarında, 21 satır, 162 varak olan nüsha, 

sırtı ve kenarları açık kahverengi meşinden, çeharkuşe ebru, miklebli bir cilt 

içerisindedir. Nesih yazı türüyle yazılan bu nüsha son kısımdan noksandır. Bu 

noksanlık sayfa eksikliğinden değil müstensihin herhangi bir sebepten ötürü eseri 

tamamlayamamasından kaynaklanmaktadır. Ayrıca bu nüshada diğerinden farklı 

olarak eserin Erzurum valisi Abdurrahman Paşa’ya takdim edildiği bilgisine 

rastlanmaktadır. 

Eserin diğer nüshası ise Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kitaplığı 2829 

numarada bulunmaktadır. 243X139, 177X79 ebatlarında, 25 satır, 179 varaktır ve 

nesih yazı türüyle yazılmıştır.
57

  

2.7. Terceme-i Târih-i Nâdir Şâh 

Mehdî Muhammed Hân’ın Nâdir Şâh ve döneminin tarihi olaylarını anlattığı 

Târîh-i Nâdir Şâh adlı Farsça eserinin çevirisidir. Çeviri Yakup Paşa’nın oğlu olan 

Mehmed Paşa adına yazılmıştır. Bu nüsha, Süleymâniye Kütüphanesi Esad Efendi 

Kitaplığı’nda 2179 numarada kayıtlıdır. Nüsha, Mehmed İftihâr tarafından 

1249/1833 yılında istinsah edilmiştir.
58

 

                                                           
55

 Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde no: 8474) 
56

 Doktora öğrencisi, Sakarya Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 
57

 Deva Özder, “Ahsanul Kasasa Şarih Bakışı: Hâcibî’nin Yûsuf u Zelîhâ Şerhi”, Külliyat Osmanlı 

Araştırmaları Dergisi, S: 2, Ağustos 2017, s. 45-52. 
58

 Bu bilgiler Milli Kütüphane’nin el yazmaları eser künye bilgilerinden alınmıştır. 
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2.8. Tercüme-i Cihân-nümâ 

Mehdî Hân’ın Nâdir Şâh dönemi tarihi ile ilgili eserinin tercümesidir.
59

 

2.9. Şerh-i Luccetu’l-Esrâr 

Mollâ Câmî’nin 1475 yılında Emîr Husrev-i Dihlevî’nin (ö. 1234) Deryâ-yı 

Ebrâr adlı kasidesine nazire olarak kaleme aldığı 100 beyitlik kasidesinin şerhidir. 

Deryâ-yı Ebrâr ve Luccetu’l-Esrâr, her iki kaside de remel bahrinin fâilâtün fâilâtün 

fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmıştır.
60

 Luccetu’l-Esrâr, başta Hâcibî olmak üzere 

farklı kişiler tarafından da şerh edilmiştir. Hâcibî’nin bu şerhine ve diğer şerhlere de 

ileride genişçe değinilecektir. 

3. Quccetu’l-Aqrâr Şerq-i Luccetu’l-Esrâr 

Hâcibî’nin Huccetu’l-Ahrâr adıyla yazdığı bu şerh, Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk 889/4 numarada kayıtlı nüshada mevcut kayda göre, Sabit 

Mehmed Paşa’ya takdim edilmiştir. Takdime dair ifadeler şöyledir:   

“…Nureddin Qa@ret-i 2Abdurraqm<n-ı C<m4 _addesall<hu sırrıhu’s-s<m4 

qa@retlerinü3 gofteh<-yi dil-<v4z ve su1enh<-yi le0<fet-eng4z-g5ndur bi-qasebi’l-

ma_d5r ma2n<-yi muqa66ıl ve ba2@ı lüğatleri bey<n olunsa ço_ kimesne müstef4d olur 

ve bu 2abd-i pür _u65rdan bir eser _alur deyü kit<bete ces<ret olınup cen<b-ı em4r-i 

keb4r ve vez4r-i pür-tenv4r wi-_alb-i mün4r 6<qibü’d-devlet ve’s-serir mette2ahull<h 

bi’l-ömri’l-kex4r X<bit Mehmed Paşa ye1u66uhull<hu 0e2<l< mine’n-ni2am ve’l-en<m 

m< yür4du ve m< yeş< qa@retlerinü3 c<nib-i vez4r<nelerine tuqfe-i qa_4r<ne _ılındı. 

(85a (3))”  

Ancak Çorum nüshasında yer alan bu kayıt, şerhin Milli Kütüphane Adnan 

Ötüken Kitaplığı 06 Hk 3893/1 numarada kayıtlı nüshasında mevcut değildir. Bu 

kayıt, şerhin değil de Çorum nüshasının Sabit Mehmed Paşa adına takdim edildiği, 

Adnan Ötüken nüshası istinsah edilirken bu takdim kısmının atlanmış olabileceği 

düşünülebilir. Sabit Mehmed Paşa, Ahıska Atabeklerinden Gazi ve Şehit Hasan 

                                                           
59

 Mehmet Aslan, “Hâcibî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Madde no: 8424) 
60

 Mehmet Atalay, “Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr Adlı Kasidesi ve Erzurum Kadı Vekili Ahmed Râşid’in 

Manzum Tercümesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 24, Erzurum 2004, s. 25 
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Paşa’nın oğlu olup III. Selim Han devri devlet adamlarındandır. Sırasıyla kapıcıbaşı, 

vezir, vali olmuş ve 1810 yılında vefat etmiştir.
61

 

3.1. Şerhin Nüshaları 

Q<cib4’nin Quccetu’l-Aqr<r Şerq-i Luccetu’l-Esr<r adlı şerhinin iki nüshası 

tespit edilmiştir. 

3.1.1. Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu 06 Hk 3893/1 numarada kayıtlı nüsha: 

1415 DVD numaralı, 235x145-180x70 mm ebatlarında, 23 satır, 26 varak olup 

metin 1b-26b yaprakları arasındadır. Sırtı bez, üzeri desenli kâğıt kaplı cilt 

içerisindedir. Nestalik yazı türüyle hayvan (kartal) filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Nüshanın 25b-31b yaprakları arasında Câmî’ye ait Farsça kasidenin metni müstakil 

olarak ayrıca verilmiştir. Bu nüsha, eksiksiz olduğu için metin neşrinde esas nüsha 

olarak kabul edilmiş ve şerh metninde M kısaltmasıyla gösterilmiştir.  

3.1.2. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 889/4 numarada 

kayıtlı nüsha: 

140x95-110x60 mm ebatlarında, 15 satır, 47 yaprak olup metin 84b-130b 

yaprakları arasındadır. Sırtı siyah meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva cilt 

içerisindedir. Nesih ve talik yazı türüyle ay filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. Bu 

nüshada kasidenin son 19 beyti ve bu beyitlerin şerhi eksiktir. Bu eksiklik sayfa 

eksikliğinden değil, herhangi bir sebepten dolayı eserin tamamlanamamasından 

kaynaklanmaktadır. Zira nüsha 130b’de bitmekte olup devamındaki yapraklar boştur. 

Metin neşrinde Ç kısaltmasıyla gösterilmiştir.  

Bu iki nüsha dışında Sadık Yazar’ın doktora tezinde Luccetu’l-Esrâr şerhiyle 

ilgili tespitlerinden biri şöyledir: 

“Beyazıt Devlet Ktp. Bâyezîd 25638/4 numarada 72b-109a yaprakları arasında yer 

alan bu şerh kısa bir hamdele ve salveleden sonra şu cümlelerle devam eder: 

“.. bu ‘abd-ı fakîr Hâcî-i bîçâre ve mâye-i hünerden âvârenün hâtır-ı fâtırına nâgâh 

hutûr eyledi ki Kasîde-i Lüccetü’l-Esrâr ve Huccetü’l-Ahrâr bir manzûme-i pür-

melâhat ve ‘ayn-ı tarâvet olup ser-tâc-ı erbâb-ı ‘irfân ve mefhar-i ehl-i sühandân 

                                                           
61

 Yunus Zeyrek, “Ahıska Meşhurları-III” , Bizim Ahıska (Üç Aylık Kültür Dergisi), S. 1. 
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sultânu’ş-şu’arâ … Nûreddîn Abdurrahmân Câmî .. hazretlerinün güfthâ-yı dil-âvîz 

ve sühânhâ-yı letâfet-engîzlerindendür bi-hasebi’l-makdûr ma’nâ-yı muhassalı ve 

ba’zı lügatları beyân olunsa çok kimesne müstefîd olur ve bu fakîr-i pürtaksîrden bir 

eser kalur diyü kitâbete şürû’ olunup cenâb-ı emîr-i kebîr vezîr-i tedbîr-i zî-kalb-i 

münîr … hazretlerinün cânib-i vezîrânelerine tuhfe-i hakîrâne kılındı…” (72b-73a) 
62

 

 Çorum nüshasının 85
a
 yüzündeki ifadelerle neredeyse birebir uyuşan bu 

ifadeler, bu nüshanın da Hâcibî nüshalarından biri olduğunu düşündürmektedir. Bu 

durumda Hâcî diye okunan isim, Hâcibî olarak düzeltilmelidir. Okuma yanlışlığı söz 

konusudur. Yine bu çalışmada geçen şu bilgiler ışığında tespitimiz güçlenmektedir: 

 “Câmî’nin bu kasidesini, sözlerini cezp edici bulduğu için şerh ettiğini 

söyleyen şârih, açıklamalarını yaparken şerh edeceği metindeki kelimelerin 

anlamlarını vererek bu metinde kastedilen anlamı bulmaya çalışacağını ifade eder. 

Şârih eserini bir vezire hediye ediyorsa da elimizdeki nüshada ismin yazılacağı yer 

özellikle boş bırakılmıştır. Yukarıda bir kısmı alıntılanan girişten sonra şerhine 

başlayan şârih, ifade ettiği yöntem dâhilinde şerhini yaparken gerek beyitte geçen 

kelimelerin anlam ve gramer bakımından açıklanmasında gerekse de beytin toplu 

anlamının verildiği kısımda manzum parçalara yer verir. Eserin yazıldığı tarihe 

yönelik olarak bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin hemen sonunda 1243/1827-28 

tarihi bulunmaktaysa da bunun telif mi yoksa istinsah mı olduğunu tespit etmek 

zordur.” 
63

 

 Çorum nüshasında Sabit Mehmed Paşa ismi göze çarparken Milli Kütüphane 

nüshasında da şerhin ithaf edildiği kişi anılmamıştır. Eser sonundaki tarihler de iki 

nüshamızın tarihleriyle aynıdır. Bu da Beyazıt Devlet Kütüphanesi’ndeki bu şerhin, 

üzerinde çalıştığımız nüshalardan biri olduğu fikrini pekiştirmektedir. Zaman 

açısından bu nüshaya ulaşma şansımız olamadığı için, Sadık Yazar’ın verdiği 

bilgilerden yola çıkarak bu kanaate varmış bulunmaktayız. 
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 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2011, s. 632-633. 
63

 Sadık Yazar, agt., s. 633. 
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3.2. Luccetu’l-Esrâr’a Yazılan Diğer Şerhler ve Tercümeler 

3.2.1. Mehmed Sabri Efendi ve Şerhi  

Mehmed Sabri Efendi, Amasya Kütüphanesi memurlarındandır. Şârih, şerhine 

özel bir ad vermemiştir. Mehmed Sabri Efendi’nin yazdığı şerhin bir nüshası Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz B 1054 numarada kayıtlıdır. 1803 DVD numaralı, 260x168 

mm ebatlarında, 28 satır, 72 yapraktan ibarettir. Sırtı bez, üzeri yeşil kâğıt kaplı 

mukavva cilt içindedir. Rika yazı türüyle, sağ ve solundan dikey kırmızı çizgiler inen 

çizgili bir defter üzerine yazılmıştır. 1349 (1931) yılında istinsah edilmiştir. 

Müstensih adı kayıtlı değildir. 

Kaside metni beyitler halinde alınıp her beyit sağ yandan numaralandırılmıştır. 

Beyitlerde geçen Farsça kelimeler “müfredât” başlığıyla ve her bir kelime köşeli 

parantez içine alınarak gramer yönü ve anlamca açıklanmıştır. Bu açıklamaların 

devamında “tercüme” kaydıyla beytin Türkçe anlamı yazılmıştır. Çeviriden sonra 

“şerh” kaydıyla beytin şerhine geçilmiştir. Bu usul diğer beyitlerde de aynı sırayla 

tekrarlanmıştır. Nüsha kasidenin ilk beytiyle başlamış, kasidenin adı ilk sayfanın 

yirmi beşinci satırında geçmiştir. Sayfalar 1, 2, 3 şeklinde numaralandırılmıştır. 

Kasidenin ilk beytinin şerhi şu şekildedir: 

 کنگر ایوان شه کز کاخ کیوان برتر است       رخنها دان کش بدیوار حصار دین در است

Müfred<t: [Küngür] k<flaru3 @ammı ve n5nu3 sük5nıyla yal3ız k<f-ı evvel 

2Arab4 ve s<n4 F<ris4dür. Her şeyü3 yüksek yirine dinür. 2Arab4si ğurfe vezninde 

şurfedür. [Eyv<n] 2Arab4de kesr-i hemze ile ve F<ris4de fetqi ile 6uffa/ 6ofa ve 

d4v<n1<ne ma2n<sınadur. [Şeh] ş<h laf*ından muqaffefdür. [Kez] ta_d4r4 ki ez’dür. 

[K<1] köşk dimekdür. [Keyv<n] eyv<n vezninde zu1al yıldızına dinür. [Berter] 2<l4 

ma2n<sına küngür mübted<sınu3 1aberidür. [Est] ed<t-ı 1aberdür. [Ra1nh<] gedik, 

delik ve @arar ma2n<larına olan [ra1ne]nü3 cem2idür. Cem2inde h<-i resmiyye qawf 

olınmışdur. Çünki [h<] ile cem2lenen cem<d<t ve esm<-i me2<n4lerü3 <1irinde ([h<-i 

resmiyye]) bulınursa qawf olınur. Yal3ız h<’nu3 qawfıyla baş_a bir kelimenü3 cem2ine 

mültebisi olursa qawf olunmaz. Mexel< mekt5b ve lib<s ma2n<larına olan n<me, c<me 

laf*larından h<-yı qawf olınursa ism ve _adeq ma2n<sına olan n<m, c<m cem2lerine 

mültebisi olacağından <nlaru3 cem2i n<meh< c<meh< yazılıcakdur. [D<n] bilmek 

ma2n<sına olan d<nisten ma6darından emr-i q<@ırdur. [Keş] ta_d4r4 ki eş’dür ki 
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bey<niyye eş ra1nh<’ya 2<iddür. [Be-d4v<r qi6<r d4n der est] b< *arf içündür qi6<r 

_al2a dimekdür. [D4n] birçok ma2n<lara gelir ise de burada şer42at ma2n<sınadur çünki 

d4n, millet, mewheb kelimeleri bizzat mütteqid fa_at bi’l-i2tib<r mu1telifdür. Şer42at 

kendisine iq<ta olındığı cihetlerin d4n, ma1l5_<tı bir no_0adan cem2 itdigi cihetden 

millet merce2 oldığı cihetden mewheb 2ünv<nını alır ba2zen d4n, millet, mewheb 

tefr4_a olınur da d4n Cen<b-ı Qa__’a, millet Qa@ret-i Peyğamber’e, mewheb da1i 

müctehide nisbet olınur. [Der] b<-i *arfı te’k4d içündür. 

Tercüme: Cen<b-ı Mevl<n< C<m4 -_uddise sırrahu’s-s<m4- qa@retleri genc4ne-i 

qa_<yı_ dürre-i dery<-yı de_<yı_ i00il<tına l<yı_ ve Luccetu’l-Esr<r n<mıyla şöhret-

şi2<r olan _a64de-i ra2n<larını d4n-i müb4n şer2-i met43 ev<mirine kem<l-i ta2*4m ve 

i0<2at düny< ve <1iretde ins<na m5cib-i izzet ve sa2<det <nu3 1il<fına qareket m5rix-i 

qac<let ve ned<met olacağını bey<n 6adedinde şu beyt-i la04feleriyle ta6d4r idüb 

buyururlar ki mül5k-ı 2i*<ma ma1656 ve şerefe ve ş<hneş4ni zuqal yıldızınu3 

_a6rından daha yüksek olan d4v<n1<neye 4r<x-ı ra1ne ve 1alel bil ki d4n-i müb4n şer2-i 

met4n qi6<rındadur.  

Şerh: Ya2ni şer42at-ı mu0ahharada bey<n buyurılan ev<mir-i 2aliyyeye imtix<l ve 

nev<h4den ictin<b itmemekle qı6n-ı qa64n gibi olan d4nine 4r<x-ı @arar idenler 

qa_4_atde kendilerinü3 şehrist<n-ı vüc5dını hedm u ta1r4be _a6d itmiş olurlar. Çünki 

Cen<b-ı Qa_ ef2<linde 2iğr<@ından münezzeh oldığıçün a2m<l-i 2<milineden 

müstağn4dür. >3a ne 6<liqü3 ib<deti menfa2at ne de 0<liqü3 mu64beti ma@arrat virür. 

3.2.2. Seyyid Mehmed Sâlih ve Muhcetu’l-Ebr<r 

Nisbesini el-İstanbûlî şeklinde kaydeden Seyyid Mehmed Sâlih tarafından 

yazılmıştır. 

Seyyid Mehmed Sâlih’in yazdığı bu şerh Muhcetü’l-Ebr<r Şerh-i Luccetu’l-

Esrâr adıyla ve üç ayrı takrîz yazısıyla birlikte basılmıştır (İstanbul, 1288). Şerhin 

yazma haldeki bir nüshası, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4137 numarada kayıtlıdır. 

Bu nüsha, 223 DVD numaralı, 230x170-185x112 mm ebatlarında, 21 satır, 78 

yapraktır. Sırtı siyah bez, cilt kapakları desenli kâğıt kaplı mukavva bir cilt içindedir. 

Cetveller kırmızıdır. Rika yazı türüyle sarı samanlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Vahdettin Darende adlı bir şahıstan 1967 yılında satın alınmıştır. Nüshanın 

zahriyesinde Luccetu’l-Esr<r Quccetu’l-Aqr<r kaydı, eserin başında ise şerhin adı 

Muhcetu’l-Ebr<r şeklinde kaydedilmiştir. Nüsha, Mehmed Şükrü el-Fecrî b. Receb 
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Erzurumî tarafından Muqcetu’l-Ebr<r Şerq-i Luccetu’l-Esr<r adıyla Erzurum İl Halk 

Kütüphanesi 25 Hk 23961/1 numarada kayıtlı nüshadan 1307 (1888) yılında istinsah 

edilmiştir. Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 23961/1 numarada kayıtlı nüsha, 

182x117-155x100 mm ebatlarında olup her yaprak 13 satırdır ve nüsha 85 yapraktan 

ibarettir. Cetveller siyah, son dönem baskı silme süslemeli, onarım görmüş 

kahverengi cilt içindedir. Rika yazı türüyle krem rengi suyolu filigranlı kâğıt üzerine 

yazılmıştır. 

Elimizde nüshası bulunan 06 Mil Yz A 4137 numaralı yazmada kasideye 5. 

sayfada başlanmaktadır.  2. ve 3. sayfada ise “Bunca ni2am-ı cel4lenü3 ed<-yı zerre-i 

teşekküründe…”  diye başlayan bir giriş kısmı bulunmaktadır.   

Kaside metninin başladığı sayfa çiçek motifiyle süslenmiş olup 14 satırdır. 

Diğer sayfalar genellikle 21 satır olup ara ara değişebilmektedir. Kaside metni 

beyitler halindedir. Her beyit ve “ma165l-i beyt” kaydıyla şerh edilmiştir. Şerh 

edilen beyit, kırmızı mürekkeple çerçevelenmiş cedveller içindedir. Her beyit 

sırasıyla sağ yandan numaralandırılmıştır. Açıklanan kelimeler parantez içine alınmış 

olup kelimeye dair gramer bilgileri verilmiş ve anlamları verilmiştir. Bu Farsça 

kelimelerin üzeri kırmızı çizgilidir. Kasidenin ilk beyitlerini şerhi şöyledir: 

 

Muqcetu’l-Ebr<r 

Bismill<hirraqm<nirraq4m 

 کنگر ایوان شه کز کاخ کیوان برتر است       رخنها دان کش بدیوار حصار دین در است

(Küngür) k<f-ı 2Arab4nü3 @ammı ve n5nu3 sük5nı ve k<f-ı F<ris4nü3 @ammı ve 

r< ile her şeyü3 0aba_a 0aba_a yüksek yirine dinür ve 1<66aten min<re qi6<r 

_or_ulığına dinür ki 2Arabca <3a @amm-ı şın ve sük5n-ı r< ile şurfe dirler. >1irine bir 

h< ziy<desiyle (küngüre) da1i bu ma2n<yadur. Li-Cen<b-ı !<ce Q<fı* -_uddise 

sırruhu- (beyt): 

  ترا کنگره عرش میزنند صغیر       ندامت که درین دامگه چه افتادست  



26 
 

(Eyv<n) 2Arab4de hemzenü3 kesriyledür amm< 2Acem fetq-i hemze ile o_ur 

6uffa ve d4v<n1<ne ve ş<hniş4n ma2n<larınadur. Li-Cen<b-ı n<*ım -_uddise sırrıhu- 

(beyt): 

 ز کیوان برترست ایوان وصلش       خوشا مرغی او را پرو بالست  

(Şeh) ş<h laf*ından muqaffef olub bir i_l4m üzerine ferm<n-ferm< q<_im olan 

w<t-ı şer4fe dinür ve qüsn ü 2a*ametde f<i_ ve bihter ve buzurgter olan şey ma2n<sına 

gelür ve da1i <1iri h< ve m<-_abli elif olan kelim<t-i F<ris4nü3 elifini 1awf itmek 

c<izdür. Mexel< (ş<h ve c<h ve m<h) laf*larında (şeh ve ceh ve meh) gibi küngürü3 

eyv<na ve eyv<nu3 şehe tet<bu2-ı i@<f<tı l<miyyedür. (Ma2l5m ola ki) i@<fet bir ismi 

diger isme rab0 itmekden 2ib<ret olub evvelkisine mu@<f, ikincisine mu@<fun ileyh 

dinilür ve F<ris4de d<im< mu@<f mecr5r olma_ _<2idedür ve i@<fet üç _ısm üzere olub 

evvelkisi i@<fet-i bey<niyye, ikincisi i@<fet-i l<miyye, üçüncüsü i@<fet-i *arfiyyedür. 

Eger mu@<f mu@<fun ileyhü3 cinsi ya2ni mu@<fun ileyhi ve ğayrıyı ş<mil v<6ılı olub 

ve mu@<fun ileyh da1i kew<lik mu@<fı ve ğayrıyı ş<mil bir cins olur ise i@<fet be-

ma2n< (min9 olub <3a i@<fet-i bey<niyye dirler. (_ofl-i zer9 gibi mu@<f olan _ofl bir 

cinsdür ki mu@<fun ileyhi olan zerden ve ğayrı nesneden da1i olur kew<lik mu@<fun 

ileyh olan zerden da1i hem _ofl ve hem ğayrı nesne i2m<l olınur (ve da1i) i@<fet-i 

teşb4h ki müşebbihün bihü3 müşebbihe i@<fetidür ya2ni bir şeyü3 bir şeye teşb4hinde 

müb<lağa _a6dıyla müşebbihün bih olan ismü3 müşebbih olan isme i@<feti da1i 

i@<fet-i bey<niyyedür. (Ka2be-i dil ve hüm<-yı himmet ve cev<hir-i qikmet) gibi ki 

Ka2be gibi gö3ül ve hüm< gibi ve cev<hir gibi qikmet dimekdür ve eger mu@<fun 

ileyh mu@<fu3 cinsi olmaz ise i@<fet be-ma2n< (l<m)dur ki <3a i@<fet-i l<miyye dirler. 

Kit<b-ı min ve 6aq4fe-i kit<b gibi ki temellük ve nisbet ma2n<larını iş2<r ider ve eger 

mu@<fun ileyh mu@<fu3 *arfı olur ise i@<fet be-ma2n< (f4)dür ki <3a i@<fet-i *arfiyye 

dirler. (eyy<m-ı sel<met) gibi ki sel<met günlerinde dimekdür (ve da1i) mu@<f ile 

mu@<fun ileyh beyninde ekxer i1ti6<6-ı k<mil olub ve ba2zen l<-den4 mel<-beste da1i 

i@<fet olınur. 

Maq65l-i beyt 

Cen<b-ı Mevl<n< 2Abdurraqm<n C<m4 _uddise sırrıhu’s-S<m4 qa@retleri 

zev<hir d4n-i ber4n ile meml5 2umm<nu’l-cev<hir ve bir dürd<ne gibi 6ad beyti 

müştemil olan işbu _a64de-i na@4delerini şer42at-ı bey@<-yı Muqammediyeye kem<l-i 
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ta2*4m u in_ıy<d d<im< ins<na m5cib-i 2izzet ü sa2<det-i her dü ser< ve 1il<f-ı şer2-i 

şer4f qareket ise m5rix-i ned<met ü fel<ket-i b4-intih< olacağını if<de vü bey<n 

6adedinde işbu beyt-i mün4fleriyle ta6d4r idüb buyururlar ki sel<04n-i 2i*<ma maq656 

olub 0aba_a ve wirvesi zuqal yıldızınu3 _a6rı bulınan felek-i s<bi2den daha b<l<ter 

olan eyv<n ve d4v<n1<neye ra1ne ve 1alel bil ki ra1ne-i mewk5r d4n-i ber4n ve şer2-i 

güz4n qi6<rındadur. Ya2ni şer42at-i mu0ahharda bey<n buyrılan ev<mir-i 2aliyye-yi 

il<hiyyeye imtix<l ve in_ıy<d itmeyüb ve nev<h4den da1i perh4z ü ictin<b itmemekle 

qı6n-ı qa64n gibi olan d4nine ra1ne ve 1alel peyd< eyleyen kimseler fi’l-qa_4_a 

kendüsinü3 şehrist<n-ı vüc5dını hedm ve ta1r4be _a6d itmiş olur. 

3.2.3. Necîb b. Mehmed ve Şerq-i Ķa64de-i Luccetu’l-Esr<r’ı 

Necîb b. Mehmed tarafından şerh edilmiştir. 

Şerhin bir nüshası, Ordu İl Halk Kütüphanesi 53 Hk 885 numarada kayıtlıdır. 

1775 DVD numaralı, 180x115 mm ebatlarında, satır sayısı değişkendir. Şerh metni 

338-377 yaprakları arasında olup rika yazı türüyle cedid İstanbul kâğıt üzerine 

yazılmıştır. Mahsûl-i beyt ve beyit numaralarının parantez kısımları ve rakamlar 

kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 1325 (1906) yılında istinsah edilmiştir. Müstensih 

adı kayıtlı değildir. 

Kaside, beyitler halinde ele alınıp her beyit, parantez içinde ve parantez 

kenarına çizgi konarak -(1)-, -(2)- şeklinde numaralandırılmıştır. Beyitlerdeki 

kelimeler tek tek numaralandırılmıştır. Kelimeler tekrar yazılmamış, parantez içinde 

ve üzeri çizili olarak kendilerine verilen numaralarla açıklanmıştır. Kelimeler 

açıklandıktan sonra kenarında uzun çizgiler ve cedvel içine alınmış maq65l-i beyt 

kısmı yer alır. Şerh esnasında yer yer şairlerden şahit beyitler de verilmiştir. Diğer 

beyitlerde aynı usul uygulanmıştır. 

Şerh metni, çizgisiz bir deftere yazılmıştır. Eserin sayfa numarası 338’den 

başlayıp 377’de sona ermektedir. 378. sayfada “Şehr-i Rama@<n” isimli bir başlık 

mevcut olup metni 381. sayfada bitmektedir. Şekil ve içerik açısından eseri tanıtmak 

adına eserin ilk sayfasından yapılan alıntı aşağıda verilmiştir. Örnek metinde aralara 

konulan üç nokta “…” ile eserin genel olarak bu seyirde devam ettiğine işaret 

edilmiştir. 
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2Abdurraqmân-i Câmî _uddise sırruhu’s-s<m4 qa@retlerinü3 Luccetu’l-Esr<r n<m 

cel4liyle y<d u qıf* olınan _as4de-i naz4releridür. 

Bismill<hirraqm<nirraq4m 

-(1)- 

در استکنگر ایوان شه کز کاخ کیوان برتر است       رخنها دان کش بدیوار حصار دین   

         15    14     13     12     11     10     9            8    7     6     5    4    3     2    1        

(1) Her şeyü3 0aba_a 0aba_a yüksek yirine dinür ve 1<66a min<re ve qi6<r 

_or_ılığına dinür ki (şerefe) dirler. Küngüre da1i o ma2n<yadur. Q<fı*: 

 ترا کنگرۀ عرش میزنند صفیر          ندانمت که در این دامگه چه افتادست

(2) Hemzenü3 fetqiyle F<ris4 ve kesriyle 2Arab4 olara_ 6uffa d4v<n1<ne 

ma2n<sınadur: 

 نه کیوان برترست ایوان وصلش       خوشا مرغی که او را پر و بالیست

“Küngür-i eyv<n-ı şeh” şu tet<bu2-i i@<f<t-ı l<miyyedür, 2Arab4de olan i@<f<tu3 

ma2n<ları F<ris4de c<r4dür. 

(4) Ki ez’den muqaffefdür (ki) ism olursa w<t-ı w5yu’l-2u_5la del<let ider. (Ki 

<med) kim geldi dimekdür. Qarf olursa iki şeyü3 beynini: mübted< ile 1aber, 6ıfat ile 

mev65fı r<bı0a ider. 

(5) Köşk ma2n<sına keyv<n’a i@<feti l<miyyedür. 

(6) Kev<kib-i seyy<reden zuqaldür.  

… 

Maq65l-i beyt 

Sel<04n-i 2i*<ma ma1656 olup 0aba_a ve wirvesi zuqal yıldızınu3 _a6rı bulınan 

felek-i s<bi2den b<l<ter olan eyv<n ve d4v<n1<neye ra1ne ve 1alel bil ki ra1ne-i 

mewk5r d4n-i ber4n ve şer2-i guz4n qi6<rındadur. Y<2ni o emre imtix<l-i nev<h4den 

içtin<b itmemekle qı6n-ı qa64n gibi olan d4nine ra1ne ve 1alel peyd< eyleyen kimseler 

fi’l-qa_4_a kendüsinü3 şehrist<n-ı vüc5dını hedm ü ta1r4be _a6d itmiş olur. 
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3.2.4. Yusuf el-Vâiz ve Tuhfetu’l-Vuzerâ 

İlmiye sınıfına mensup Kağızmanlı Yusuf el-Vâiz tarafından yazılmıştır. 

Şerhte kaside metni beyitler halinde ele alınmış; önce beyitte yer alan Farsça 

kelimeler hakkında yapı ve anlamları hakkında bilgi verilmiş ve daha sonra beytin 

anlamı üzerinde durulmuştur. Şerhin bir nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Lala 

İsmail Kitaplığı 1639 numarada kayıtlı nüshanın 1b-34a yaprakları arasında 

kayıtlıdır.
64

 

3.2.5. Ahmed Râşid ve Terceme-i Manzûme-i Luccetu’l-Esrâr 

Erzurum kadı vekillerinden Ahmed Râşid tarafından hezec bahrinin mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün vezniyle Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu manzum 

tercüme, Terceme-i Manzûme-i Luccetu’l-Esrâr ma‘a Aslihi
 

 adıyla basılmıştır 

(Şirket-i Mürettebiyye Matbaası, Dersaadet, 1315/1898). Bu manzum çeviri daha 

sonra Latin harflerine aktarılarak yayınlanmıştır.
65

 

3.2.6. Abdullah Develioğlu ve Fulku’l-Ebq<r fî Şerqi Luccetu’l-Esr<r 

Abdullah Develioğlu, medreselerde ve okullarda öğretmenlik yaptıktan sonra 

Kayseri ve Adana müftülüğü görevlerinde bulunmuş, 1892 yılında Kayseri’nin 

Develi ilçesinde doğmuş, 1984 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.
66

 Kasideye yazdığı 

şerhe Fulku’l-Ebq<r fî Şerqi Luccetu’l-Esr<r yahud Mecma2u’l-Ezh<r fî Şerqi 

Huccetu’l-Aqr<r adını vermiştir. Şerh 1330  (1912-13) yılında yazılmış ve aynı yıl 

(1330-1331) basılmıştır. Telif tarihi bizzat müellif tarafından belirtilmemiş ise de 

eser,  Muh<cirz<de el-H<c 2Abdull<h Efendi’nin takrizleri ile birlikte basılmıştır. Bu 

takrizlerde 1330 yılı tarih düşülmüştür. Şerhin adı, baskının dış kapak yüzünde yine 

Fulku’l-Ebq<r f4 Şerq-i Luccetu’l-Esr<r y<1ud Mecma2u’l-Ezh<r f4 Şerq-i Quccetu’l-

Aqr<r, müellifi de Ķay6eriye 0alebe-i 2ul5mundan Develü müft4-i s<bı_ı el-H<c 

Maqm5d Efendiz<de 2Abdull<h şeklinde kayıtlıdır. Baskının iç kapak sayfasında 

Ķay6eri 0alebesi udeb<-yı kir<mından Muh<cirz<de el-H<c 2Abdull<h Efendi 

0arafından se-zeb<n olara_ silk-i su05ra alınan ta_r4@dür ibaresi altında Muh<cirz<de 
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 Kadir Turgut, agt., s. 90; Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

Şerh Geleneği, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2011, s. 636-637 
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 Mehmet Atalay, “Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr Adlı Kasidesi ve Erzurum Kadı Vekili Ahmed Râşid’in 

Manzum Tercümesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 24, Erzurum 2004, s. 25 
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adanamuftulugu.gov.tr, 13.8.2015) 
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el-H<c 2Abdull<h Göni imzalı Arapça, Türkçe ve Farsça yazılmış üç ayrı kıta yer alır. 

Muh<cirz<de el-H<c 2Abdull<h Efendi tarafından Türkçe yazılmış takriz metni 

şöyledir: 

 Bu bir şerq-i kitâb-ı müstetâb ki 

 Münevver itdi qüsni her cihânı 

 

 Bütün emxâli üzre oldı mümtâz 

 Güyâ wât-ı _u0ûf-i dâniyât 

 

 Mücevher-i sîm-i zerdir la2l-i yâkût 

 Mura66a2dır meâl ü müfredâtı 

 

 Â3a misbâh-âviz dinse yeridir 

 Münîrdir zîr-i beyti mükremâtı 

 

 Didim bir târi1 hecâsız çün oldı 

 Temâm “Mecma2u’l-Ezhâr nükâtı 

 

Mukaddime kısmında Hz. Muhammed (sav) için salât ü selâm maksatlı bir kıta 

ve sonrasında şerhin telif sebebine dair kısa bir açıklama yer alır. Bu açıklamada 

şârih çok değer atfettiği kasidenin şerhine haddi olmayarak iyi niyetlerle başladığını 

ve şerhi bir hizmet mesabesinde gördüğünü şu ifadelerle beyan etmiştir: 

Ve ba2d şu ris<le-i n<ç4zü3 tab2 u neşrine maq@< qüsn-i niyetim sebeb 

olmuşdur. Qa@ret-i C<m4’nü3 1ez<in-i qikmet u 2irf<n olan “Luccetu’l-Esr<r” n<m 

ris<le-i merğ5besini şerq ve 4@<qa _al_ışma_ bizim gibi be@<2a-i 2ilmiyyeden 

maqr5m olanlar içün 1ic<letden baş_a bir şey int<c itmezse de 2aynı zam<nda w<t-ı 

müş<runileyh 2al< _adri’l-isti0<2at bir 1idmet dimek oldığından ma_6adım 2aczime  

cür’et-ba1ş oldı.67
 

Bu açıklamaların devamında tesmiyeye dair ifadelere yer verilerek şerhe uzun 

bir isim verilmesinin gerekçesi şerqimizü3 ismi “Fulku’l-Ebq<r”dur (de3izlerü3 

gemileri). İsmü3 müsemm<nu3 bir cihetine ta2allu_u olmadığı içün n<m-ı digeri 
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 Muh<cirz<de el-Q<c 2Abdull<h Efendi, Fulku’l-ebq<r f4 Şerq-i Luccetu’l-Esr<r y<15d Mecma2u’l-
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“Mecma2u’l-Ezh<r” (çiçeklerü3 0oplandığı yer) tesmiye idilmişdür şeklinde 

açıklanmıştır. Ayrıca şerhte izlediği usule “sekiz hata” kaydıyla işaret etmiştir: 

Kit<bu3 tab42i olan sa_ad<0ından m<2ad< sekiz 1a0<sı vardur. Birincisi luğat, 

6arf ve naqve ta0b4_en yüz beytin i2r<bını qik<ye ider, ikincisi beytleri 2aynen, 

ba2@ısını me<len tercüme ider, üçüncüsü tav@4qen şerq ider, dördüncüsü her beyti 

Q<fı*-ı Ş4r<z4, Mexnev4-yi Cel<l4, N<n ve qelv<-yı şey1 >mil4 mix<li kütüb-i 

mu2tebereden tan*4r ve temx4l idilmişdür, beşincisi ib<reyi mümkün mertebe s<de 

sehl yazar, altıncısı bi’t-tab2 getirilen eby<tı 2aynen ve me<len tercüme ider, yedincisi 

i1v<n-ı _adındab 2uy5b-ı qa_4_asına v<_ıf olanlara 2aczini mu2terif olmasıyla ı6l<qını 

ric< ider, sekizincisi reşk-<ver<na _arşı 68 gibi kısa ibarelerle işaret etmiştir. Notlarda 

da ifade edildiği gibi şerhte kasideyi oluşturan beyitlerde yer alan kelimelere dair 

gramer bilgileri verilmiş, bazı beyitler kelime kelime, bazıları da anlamları itibarıyla 

Türkçeye çevrilmiş ve anlam izah yoluyla sade bir dille aktarılmıştır. Hâfız-i Şîrâzî, 

Mevlânâ ve Şeyh Behâyî’nin Nân u Helvâ adlı mesnevisinden ve mukaddimede 

zikrettiği diğer kaynaklardan şahit beyitler zikretmiş ve bu beyitlerin de Türkçe 

tercümeleri verilmiştir. İhtar kaydı ile de Câmî’nin kasidesi ve vezni hakkında bilgi 

mahiyetinde not düşülmüş; kaside beyitlerini takti üzere okunuşu da ilk beyit 

üzerinde gösterilmiştir. Doksan üçüncü beytin şerhinde Câmî, doksan altıncı beytin 

izah kısmında da Emîr Husrev-i Dihlevî’nin kısaca hal tercümeleri verilmiştir. Vezin 

ve okunuşla ilgili hususa da yine mukaddimedeki “i10<r” kısmında değinilmiştir: 

“=o_s<n üçüncü beytde tercüme-i q<li wikr olınan Qa@ret-i C<m4’nü3 nev<-yı 

0ab2ından in2ik<s iden bu _a64de-i n<dire 0o_s<n altıncı beytde tercüme-i q<li mewk5r 

olan Em4r !usrev-i Dihlev4’nü3 Baqru’l-ebr<r’ına na*4re olarak 4r<d idilmiş ve 

kendisi mücerred melek-i 2ar5@ ve {arb-ı maqw5fundandur. İcr<sı iki kere “F<2il<tün 

f<2il<tün f<2il<tün f<2ilün”dür. Fa_a0 i@<fetlerde y<-yi ba0ıniye melq5* olub mexel< 

şöyle: 

“Küngür-i ey. V<n-ı şeh kez. K<h-ı keyv<n. Ber terest” ta_042 olınur. 

بکوشای خواجه اگر توانی در اصلاح   

 در عیب نظر مکن که بی عیب خداست
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Bu kısımdan sonra mukkadime bitmiş, kasideye geçilmiştir. Şerhte kaside 

beyitler halinde ele alınmış, her bir beyit “lucce 1”, “lucce 2” şeklinde 

numaralandırılmış, beyitlerin mısraları ayrı ayrı tırnak içinde belirtilmiştir. 

Sonrasında “müfredât” başlığı ile mısralarda geçen Farsça kelimeler, gramer 

yapıları ile incelenmiş, anlamları verilmiştir. Açıklanacak kelimeler tırnak içinde 

verilmiştir. Akabinde “tercüme” kaydı ile anlamı verilmiş, “şerh” kaydı ile de izahı 

yapılmıştır. 

3.2.7. M. Arif Karakaya Cennet Anahtarı (Luccetu’l-Esrâr’ın Şerhi) 

M. Arif Karakaya bu kasideyi mensur olarak Türkçeye çevirmiş ve çevirisini 

Cennet Anahtarı (Luccetu’l-Esrâr’ın Şerhi) ve Küşeykûl (Keşkülcük) adıyla 

yayınlamıştır (Özdemir Basımevi, İstanbul, 1973).  Müellif eserini adlandırırken 

Bahâeddîn-i ‘Âmilî’nin Arapça yazıp “kuşeykul” adıyla bilinen kasidesinden ilham 

almış ve bunu da önsözünde ifade etmiştir. Başta Luccetu’l-Esrâr şerhini içeren bu 

kitap (s.1-45), her biri farklı bir makaleden oluşan üç bölümden ibarettir. Yazarın 

bölüm olarak tasarladığı birinci makale, Luccetu’l-Esrâr şerhini, ikinci makale, 

Bahâeddîn-i ‘Âmilî’nin Mehdî hakkında yazdığı kasidenin şerhini, üçüncü makale 

ise çeşitli İslâmî kaynaklardan derlenmiş bazı hadis-i şerifleri, Ashâb-ı Kirâm’ın bazı 

durumlarını, bazı filozofların tespitlerini ve yine bazı İslâm âlimlerinin görüşlerini 

ihtiva eder. Bu bölüm bir derleme niteliğindedir. 

Müellif yazdığı önsözde bu bölümlerin içerikleri hakkında bilgi vermiştir. 

Birinci bölümde yer alan Lüccetü’l-Esrâr şerhi bir önsöz ile başlar. Müellif bu 

önsözünde birinci bölüm ve şerhi hakkında şu açıklamaya yer vermiştir: 

Eserin birinci bölümünde, asırlardan beri İslâm dünyasının tasavvuf 

semasında parlak bir yıldız gibi parlayan Mevlâna (Molla) Câmî diye şöhret bulan 

Abdurrahman (Nureddin) (H. 810-898) hazretlerinin “Lüccetü’l-Esrâr” adlı Fârisî 

manzumesi lisanımıza çevrilmiştir.  

Herkesin anlayabileceği bir şekilde ifade edilerek içindeki, İslâmî hakikatler 

siz muhterem okuyuculara arzedilmiştir. 
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Kabul etmek gerekir ki, Molla Câmî’nin “Lüccetü’l-Esrâr”ı belki de aynı 

mevzuda emsali yazılmamış bir hazine ve bir gül bahçesidir. Çünki, hakikatleri 

nazmen dile getirerek tatlı bir tarzda ifade etmektedir.
69

 

Şerh metni besmele ile başlamaktadır. Kaside beyitler halinde ele alınmıştır. 

Önce Farsça beytin okunuşu büyük Latin harflerle ve mısralar halinde yazılmıştır. 

Beyitler diğer şerhlerde olduğu gibi birden itibaren numaralandırılmıştır. Beytin 

anlamı koyu karakterle yazılmış daha sonra izahına geçilmiş ve izahlarda daha çok 

ilgili beytin manevî anlamı üzerinde durulmuştur. Şerhin yer aldığı birinci bölüm 45. 

sayfada son bulmaktadır. Birinci beytin şerhi eserde şu şekilde yer almaktadır: 

(LÜCCETÜ’L-ESRÂR’IN ŞERHİ) 

 (1) “KÜNGÜRİ EYVANİ ŞEH, KİZ KÂHİ KEYVAN, BERTEREST”. 

       “REHNEHA DAN, KİŞ BE’DİVARİ HİSARİ DİN DEREST”. 

 MEVLÂNÂ MOLLA CÂMÎ Hazretleri farsça olan bu şiirinde şöyle der: 

 ZÜHAL yıldızının burcundan daha yüksek olan padişahın kat kat konağını 

bil ki, onda bulunan çatlaklar, onun (kale gibi) dinin duvarındadır. 

 “Bu şiir’in manevi izahı şöyledir.” 

 Eyvandan maksat kalp, padişahtan maksat kalbin sahibidir. 

 Kalb ise, ALLAH (C.C.)nun tecellisini fikir ve düşünce yeri olduğu için, 

binlerce çatlakları (giriş ve çıkışları) vardır. Bu çatlaklar ise kalb sahibinin din 

kalesi duvarındadır. Zira kale gibi dini, kalbi içindedir. 

3.2.8. Mehmet Ali Özkan ve Sırlar Denizi 

Luccetu’l-Esrâr, son olarak Mehmet Ali Özkan tarafından Sırlar Denizi adıyla 

tercüme ve şerh edilerek basılmıştır (Semerkand Yayınları, İkinci baskı, İstanbul 

2017). Özkan, kasideyi klasik usullere bağlı olarak beyit beyit ele almış, her bir beyti 

parantez içinde numaralandırarak beytin hemen altına okunuşunu latin harflerle 

vermiştir. Ardından köşeli parantez içinde tercümesini vermiştir. Şerh başlığı altında 

ayet, hadis, manzum ve mensur eserlerden manaya uygun nakiller yaparak şerh 
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kısmını tamamlamıştır. Şerhte her bir beyit için anlama ve içeriğe uygun başlıklar 

verilmiştir. 

3.3. Luccetu’l-Esr<r Nüshaları 

‘Abdurrâhmân-i Câmî’nin bu meşhur kasidesine yazılmış Türkçe şerhler ve 

nüshaları dışında ayrıca yalnızca kasidenin Farsça metnini içeren nüshalar da 

mevcuttur. Bu yalnızca metni içeren ve aşağıda kütüphane ve künye bilgileri verilen 

nüshalar da bu kasidenin gördüğü ilginin bir göstergesi olarak görülebilir. Aşağıda 

ilgili kasidenin tespit edilen nüshalarının künye bilgileri verilmiştir. 

 Ahmed Tarzum’un 1133 (1720)’de Luccetu’l-Esrâr adıyla istinsah ettiği 

nüsha Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 42385 numarada kayıtlıdır. 

180x120-130x95 mm ebatlarında, 12 satır, 9 yaprak olan nüsha açık pembe 

renkli karton cilt içindedir. Nesih yazı türüyle Abadi kâğıt üzerine 

yazılmıştır. 

 Balıkesir Dursun Bey İlçe Halk Kütüphanesi 10 Dur 95/1 numarada kayıtlı 

nüsha. Yaprak sayısı 1b-4b’dir.  

 İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Farsça 506/4 

numarada kayıtlı nüsha mavi bez kaplı, mukavva, cetvelli, köşebentli cilt 

içindedir. 208x150 mm ebatlarındadır. Arap talik yazı türüyle yazılmıştır. 

Yaprak sayısı 17-19 olup satır sayısı muhteliftir. 

 İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Farsça 987/3 

numarada kayıtlı nüsha. Tam meşin kaplı, şirazeli cilt içindedir. 243x141-

164x88 mm ebatlarında olup Arap-Talik yazı türüyle yazılmıştır. 15-19. 

Yapraklar arasında olup satır sayısı 14’tür. 

 İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Farsça 1007/2 

numarada kayıtlı nüsha. Kahverengi deri kaplı, mukavva, miklepli cilt 

içindedir.  200x140-156x80 mm ebatlarında olup Arap talik yazı türüyle 

yazılmıştır. 140-143. Yapraklar arasında olup satır sayısı 15’tir. 

 Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 2655/1 numarada kayıtlı nüsha. 

Çaharkuşe yıpranmış vişne rengi meşin, miklepli, üstü aşınmış desenli kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içindedir. 208x145-160x95 mm ebatlarında, talik yazı 

türüyle üç ay filigranlı krem rengi kâğıt üzerine yazılmıştır. 1b-5a yaprakları 

arasında olup satır sayısı 13’tür. 
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4. Hâcibî’nin Şerh Usûlü ve Şerhin Muhtevası 

Hâcibî, şerhi yaparken metni beyitler halinde değil mısra mısra ele almış ve 

kasidenin tamamını şerhe dâhil etmiştir. 

Şârih ilk olarak mısradaki Farsça kelimelerin hareke kayıtlarını vermiş; basit ve 

birleşik kelimeleri gramer açısından tahlil etmiş, kelimelerin ya da eklerin kelimeye 

kazandırdığı anlamları üzerinde durmuştur. Okunuşunda ihtilafa düşülmeyecek tek 

heceli kelimelerde yalnızca kelimenin manasını belirtmekle yetinmiştir. Fiillerin 

izahında ise zaman ve şahıs bilgilerini vermiştir. Bu izahlardan sonra beytin anlamı 

üzerinde durmuştur. 

küngür: evvelki k<f-ı 2Arab4 ve ikinci k<f-ı 2Acem4nü3 @ammıyla der4çe 

ma2n<sına. (M 1b/ 84b) 

<zer: elif-i memd5de ile <teş ma2n<sına. (M 5a/ Ç 91b) 

buved: fi2l-i mu@<ri2 müfred-i ğ<2ib. (M 5a/ Ç 92b)  

kef: el ayasıdur. (M 5b/ Ç 93a) 

Şârih Farsça kelimelerin Türkçe, Arapça karşılıklarını, zaman zaman kelimenin 

Farsça eş anlamlarını vermiştir. Anlamı verilecek kelime Farsça ise Türkçesi yanında 

Arapçadaki karşılığını, Arapça ise yine Türkçe anlamı ile beraber Farsça eş anlamını 

yazmıştır. Bazen de yalnızca Türkçe karşılığını kaydetmiştir. 

keyv<n: seb2a-i seyy<reden yedinci felegü3 yıldızıdur ki <3a 2Arapça zuqal 

dirler. (M 1b/Ç 85a) 

6ıfr: boş, teh4 ma2n<sına. (M 4a/ Ç 90b) 

zer-i 0ıl<: yalduz altunudur. (M 5a/ Ç 92b) 

 Kelimenin lügat manasını verdikten sonra mısraın anlamını daha açık hale 

getirmek için tercümenin ardından bazen “yani” kelimesiyle, bazen de “murâd” 

yahut “bunda murâd” ifadesiyle çeviriyi genişleterek şairin kastettiği anlamı 

vermeye çalışmıştır. 
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 hüner: 6an2atta mah<retdür ya2ni 2<l4 ve d5nu3 _adri hüner mi_d<rınu3 ğayrı 

degildür ya2ni herkesü3 _adri hüneri mi_d<rıncadur. (M 11b/ Ç 105b) 

 Şârih şerh esnasında kasidenin Farsça metninin bir iki nüshasını kullanmış ve 

şerh esnasında nüshaların metinlerinde gördüğü bazı nüsha farklılıklarına işaret 

etmiştir: 

Ba2@ı nüs1ada kerih yerine k5h ve şer yerine ş4r v<_i2 olmuşdur. (M 18a/ Ç 

117a) 

z4r: taqt ma2n<sına 1<k yerine ba2żı nüs1ada k<h v<_i2 olmışdur k<h k<f-ı 

2Arab4yle 6aman ma2n<sına ya2ni 0avu_lar d<neden ötürü başların z4r-i 1<ka vey< 

k<ha iletürler ya2ni 0ama2ları ucundan bu 6an2atı işlerler. (M 9a/ Ç 100a) 

hest4: varlı_. Ba2@ı nüs1ada hest4 yerine mest4 v<_i2 olmuş, serhoşluk 

ma2n<sına. (Ç 129b) 

 Şârih kelimenin İranlılar tarafından telaffuzuna da dikkat çekmiştir. (کافر) 

kâfir kelimesini İranlıların kâfer şeklinde telaffuz ettiğini belirtmesi oldukça dikkat 

çekicidir. 

<rıż: 2Arab4de yüzü3 bir c<nibi ve her c<nibine 2<rıż dirler, r<’nu3 kesriyle 

amm< 2Acem r<’nu3 fetqiyle o_udı. Nitekim k<fir4 f<’nu3 fetqiyle ve 1<timi t<’nu3 

fetqiyle o_udılar. (M 10b/ Ç 103b) 

Hâcibî’nin şerh metodunu oluşturan temel unsurlardan biri de metin içinde 

münasip bulduğu durumlarda muhtelif iktibaslar yapmasıdır. Bu iktibaslar Türkçe, 

Farsça, Arapça manzum parçalar, hadîs-i şerîf ve veciz sözlerden oluşur. “Şerh 

metotlarından birisi de istişhâd/şâhit gösterme metodudur. Osmanlı ilim ve edebiyat 

geleneği Arapça, Farsça ve Türkçe dilleri üzerine kurulmuş olduğundan istişhâd 

metodunda her üç dilden de eserler şâhit olarak gösterilmiştir.”
70

 Şârih az da olsa 

alıntı yaptığı kaynağın, şahit beyti alıntıladığı şairin adını anmıştır. 

Beyt:“İkisinden bir gül-i ra2n< görünürdü göze” 

         L<le ru1s<r-ı güle cem2 olsa ru1-i zerdim benim” Ra2n< böyle yirde 

n<zen4n ma2n<sınadur. (M 4b/ 91b) 
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N<*ımullah Dede Qażretleri 2ibret-nüm<-yı 2a*4me telm4q idüp buyurur ki: Ey 

n4l-renk gonbedü3 maqb5su! Ğ<fil olma girye-i  istiğf<rdan sirişk-i çeşm-i _ab5l-i 

!üd<’ya ğar_ ol t< ki nec<t-i ebediyyeye  n<’il olasın … (M 21a/ Ç 124b) 

… mur<d n<sdan 2uzlet iden kimse sel<met d<rına n<’il olup iki cih<n 

mu1itlerinden 1al<6 bulur dimekdür z4r< “es-sel<metü fi’l-vaqdeti ve’l-<fetü fi’l-

kexreti ev el-ixneyn” buyurmuşdur. (M 20b/ Ç 124a) 

Şârihin kelimelerin lügat anlamlarını verirken Farsça Türkçe sözlüklerden de 

istifade etmiştir: 

… Erdeşir’den Yezdicird’e gelince S<s<niy<n dirler ve p<diş<h-ı Hinde r<y ve 

p<diş<h-ı Tatar’a 1<n dirler. Lüğat-ı Ni2metull<h’da böylece mewk5rdur. ( M 17a/ Ç 

115b)  

Arapça kelimeler Arapça dilbilgisi kurallarıyla, Farsça gramer terimleri de 

kullanılarak teferruatıyla açıklanmış; Arapça tekil isimlerin çoğul hali, çoğul 

olanların da tekil hali verilmiştir: 

_<ni2: 2alime ya2lemu b<bından ism-i f<2ildür. Men _ana2a şebe2a bundandur ki 

masdarı _an<2at gelür. (M 8b/ Ç 99a) 

na_d: q<@ır ma2n<sına 2Arab4dür cem2i nu_5d gelür. (M 2b/ Ç 86b) 

1av<0ır: cem2-i 1<0ır, gö3üle gelen nesneye dirler. (M 23a/ Ç 128a) 

qancer: 2Arab4dür boğaz ma2n<sına cem2i qen<cir gelür. (M 19b/ Ç 121b) 

Şârih mananın kapalı olduğu ve anlaşılmayacağını düşündüğü yerlerde, 

anlaşılması adına gerekli mâlumâtı verip yorumunu da katmıştır: 

     بود پنجاه و چون ابیات او آمد دو مر مر                

Mer elli olur ya2ni laf*-ı mer’ü3 bir ma2n<sı da çünki ol _a6idenü3 eby<tı iki 

mer geldi ya2ni iki elli geldi ki yüzdür. (M 26b) 

Şârih, bazı yerde mısraın tercüme ve şerhiyle yetinmeyip anlamı pekiştirmek, 

duruma uygun örnek vermek maksadıyla hikâye paylaşımında da bulunmuştur:  

… Nitekim böyle z<hid-i 1uşklaru3 q<llerini bey<nda ço_ d<st<nlar söylendi 

biz da1i mewk5r beyte mün<sebetle mu1ta6arca bir _ı66a-i pür-qi66e bey<n eyledik 

s<mi2inden ba2żı kimse müstef4d olma_ ümidiyle. Qik<yet: Med<yin-i İsl<miyyeden 
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bir şehr maqall<tından bir civ<n-ı feh4m-i wi-2a_l-ı sel4m s<kin olmuşdu. Ol maqalle 

1al_ı civ<nu3 qüsn-i cem<l ve 6al<qını ve seb4l-i diy<netde kem<l-i fel<qını 

gördüler… (M 14a/ Ç 109b)  

Şârih kimi yerde -bilhassa son beyitlerde- metnin aslına bağlı kalarak kelime 

kelime tercüme yapmıştır. Bu tutum, şârihin tercüme ile şerh arasında kararsız 

kaldığını düşündürürken diğer taraftan beyitte izahı gerektirecek bir durum 

olmadığını da düşünmüş olabileceğini akla getirmektedir: 

    ستاجوج بستن خاصۀ اسکندرأرخنه بر ی                

Ye’cüc üzerine ra1ne sedd itmek İskender-i Wü’l-_arneyn’e ma1656dur. (M 

23a/ Ç 128b) 

     بوی درویشان نداری خرقۀ پشمین چه سود              

B5y-i derv4ş<nı ki 0utmazsın 1ır_a-i peşm4n ya2ni yünden olan 1ır_a ne f<’ide! 

(M 23a/ Ç 128b) 

   حاجت خط و لفظصاحب علم ل دُنِّی را چه                

2İlm-i Rabb<n4 6<qibine 1a00 u laf* ne q<cet ya2ni yo_dur. (M 25b) 

Şârihin uygun gördüğü yerlerde klâsik şiirin hayal dünyasına ait bazı 

geleneksel kullanımlara, mazmunlara yer verdiği de görülmektedir. Öyle ki bazı 

yerlerde hikâyeleştirerek genel kültür bilgisi verildiğine bile şahit olunmaktadır. 

Dönemin günlük yaşantısı ve o dönemin insanlarının dünyaya bakış açısı ve kültürü 

hakkında bilgilenmemizi sağlayacak bu malumatlar, Osmanlı kültür araştırmaları için 

de yarar sağlayacak niteliktedir: 

nilüfer: kesr-i n5n ile bir çiçekdür ki 6u içinde biter ya2ni gice bir _uş gibi ki 

<şiy<nı ğonçe-i nilüferdür. Eydürler ki nilüfer gün ile dever<n ider gün maşrı_dan 

0ulu2 itdikde ol da1i 6udan çı_up va_t-i üstüv<ra 15b açılur ol va_t zenb5r <nı bir 1oş 

ve la04f mek<n görüp ziynetine aldanup kendülere <şiy<n iderler. (M 21a/ Ç 124b) 

S5d4 Efendi Şerq-i D4v<n-ı !<fı*’da eydür ki 2a_4_ ile 2anberü3 ma2denini 

kimse bilmemişdür ikisinin de dery< ken<rına düşürürler ve ba2żı mu2<lecelerde 

terbiye iderler ki bu 65rete girer ya2ni 1oş olur. (M 19a/ Ç 119a) 
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Açıklanan kelimenin diğer anlamlarından, farklı kullanımlarından da yer yer 

bahsedilmiştir. 

feyż: lüğatde ırma_ 0aşup iki ken<rını _ablamağa dirler amm< ı60ıl<qda bir 

kimseye bir iyilik gelmege dirler. (M 22a/ Ç 126b ) 

serkeş: bi-qasebi’l-lüğat baş çekici dimekdür. I60ıl<qda mu2<nid ma2n<sına 

va6f-ı terk4b4dür. A6lında keşende-i ser idi. (M 22b/ Ç 127a) 

kilk: kesr-i k<f-ı 2Arab4yle _amış o_a dirler amm< bunda _alem ma2n<sınadur. 

(M 20a/ Ç 122b) 

devlet: a6ılda iki ma2n<da müsta2meldür biri qarbda ya2ni 6av<şda 1a6ma ğ<lib 

olma_ biri de m<l elden ele varmağa dirler ki w<tında m<l ve mülkü3 ş<nı odur 6o3ra 

2izzet ve i_b<l ma2n<sında isti2m<l eylediler. (M 20a/ Ç 122b) 

m<ned: fi2l-i muż<ri2 m<n4den’den müşta_dur laf*-ı müşterekdür _alma_ ve 

_oma_ ma2n<sına gelür. Bir m<n4den da1i vardur ki be3zemek ya2ni müş<behet 

ma2n<sına ki m<nisten ma6darı da bu ma2n<ya gelür amm< m<-naqnü fih ma6darınu3 

birisi de m<nden gelür iştir<k üzre ya2ni l<zımla müte2add4 beyninde. (M 2b/ Ç 87a) 

Şârihin bir kelimeyi açıklarken karşıt anlamını verdiği de olmuştur. 

girye: ağlamanu3 ismidür 1ande gülmenü3 ismi oldığı gibi. (M 21a/ Ç 124b) 

Neredeyse tüm mısralarda gramer terimleri ile bilgilendirme ve gerekli 

görüldüğü yerde okuma kolaylığı sağlayacak harekeleme olduğu da gözlenmektedir. 

ç5n: qarf-i teşb4hdür, 2ab4r fetq-i 2ayn ve kesr-i b<-i 2Arab4yledür. (M 19a/ Ç 

119a)  

r<: l<m-ı c<rre ma2n<sın if<de ider. (M 20a/ Ç 122b) 

be-guş<: emr-i mu1<0ab guş<y4den2den, evvelindeki b< te2k4d if<de ider ki ta2l4l 

içündür. (M 4a/ Ç 89b) 

Bazı mısraların açıklama kısmı daha uzun tutulmuş, tarihte, dinde ve kültürde 

önemli yer tutan isimlerle ilgili teferruatlı açıklamalar yapılarak“maq65l-i beyt” 

kaydıyla anlam daha da açılmıştır: 

Âwer: İbr<him 2aleyhissel<mu3 atasınu3 ismidür ya2ni İbr<him 

2aleyhissel<mdan ötürü ibr< t<cdur ve zer Âwer’ü3 aya_larınu3 na2linidür … Maq65l-i 
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beyt bu oldı ki altun egerçi _ul5b-i n<sire sevüklüdür. Sen <ndan ibr< eyle z4r< 

İbr<him 2aleyhissel<m ki ulu’l-2azm olan enbiy<dandur. (M 7b/ Ç 96) 

Şârihin yeri geldikçe gramer kâidelerinden ayrıntılı olarak bahsedip örnekler 

verdiği de görülmektedir. 

n<1un<n: cem2-i n<1undur 0ırna_ ma2n<sına. Ma2l5m ola ki esm<nu3 cem2inde 

_<ide oldur ki eger isim w5yu’l-erv<q olursa elif ve n5n getürüp <demiy<n ve 

melek<n ve periy<n ve cinniy<n ve c<nver<n dirler ve eger <1irinde h<-i 2al<met-i 

fetqa olursa ol h<-i k<f-ı F<ris4ye na_l idüp 1v<ceg<n ve bendeg<n dirler ve eger 

cem<d<tdan olursa <1irinde elif ve h< ziy<de iderler <sem<nh< ve zem<nh< gibi ve 

eger cem<d<tu3 ba2żı cihetde qayv<n<ta müş<beheti olursa iki vecihle isti2m<li 

c<’izdür. N<1un<n ve n<1unh< ve dıra1t<n ve dıra1th< gibi. (M 10b/ Ç 103b) 

“maq65l”, “maq65l-i beyt”, maq65l-i mı6ra2”, “maq65l bu oldı ki” ifadeleri 

şerhin pekçok yerinde geçmekte, bu da şârihin manayı daha açıklayıcı hale getirmek 

istediğini düşündürmektedir: 

…Maq65l bu oldı ki mebde’ qareketü3de ya2ni 0ar4_-i Qa__a sül5ku3 

ibtid<sında sa3a nefs-i emm<re 0arafından 2<rıż olan um5r-ı d4niyyenü3 yo_uşlarını 

_a02da elü3 mürşid-i k<millere virüp <nlaru3 peyince yürü. (M 11a/ Ç 104b) 

… ya2ni keennehü şöyledür maq65l-i mı6r<2 altun kel4çesi g5y< ki w<t-ı a6lında 

sur1 renk degil idi. (M 5a/ Ç 92a) 

 

 5. Şerh Metni Aktarılırken İzlenen Yol 

Metin kuruluşunda esas alınan ve “M” kısaltmasıyla gösterilen Milli 

Kütüphane nüshası satır numaralarıyla, “Ç” kısaltmasıyla gösterilen Çorum nüshası 

sayfa numaralarıyla verildi. Milli Kütüphane nüshası eksiksiz olduğu, kasideyi tam 

olarak verdiği için onu ana nüshamız olarak belirledik. Açıklanacak kelimeleri bold 

(kalın) yazıp iki nokta koyarak açıklama kısmını aktardık. Türkçe manzum parçaları 

italik olarak yazdık. Nüsha farklılıklarını dipnot kısmında -satır numarasına kadar- 

ayrıntılı olarak, eser dışında kalan manzum parçalar, ayet, hadis, veciz sözlerin 

tercümelerini, bulabildiklerimizin kaynağını metnin sonunda verdik. Sadece kasideye 

ait mısraları, şârihin adını andığı şahıs isimlerini ve eser adlarını koyu yazdık. 
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Quccetu’l-Aqr<r Şerq-i Luccetu’l-Esr<r
* 

M
1b

, Ç [84
b
]  

Bismill<qirrahm<nirraq4m
1
 

(1)
 Qamd-i b4-_ıy<s ve xen<-yi b<-sip<s ol w<t-ı p<k ğaff<ru’w-wün5b (2)

 ve !üd<-yi b4-

b<k-i sett<rü’l-2uy5b qażretlerine olsun ki mülki b4-enb<z 
(3)

 ve derg<h-ı lü0fi bendeg<n-ı 

mu1liṣ<na b<zdur ve dur5d-i b4-ğ<ye ve ṣalav<t-ı 
(4)

 b4-nih<ye ol seyyid-i k<in<t ve 

1ül<ṣa-i mevc5d<t qażretlerine olsun ki 
(5)

 dükeli rüsul ve enbiy< üzerine ser-efr<zdur ve 

<l-i kir<m ve aṣq<b-ı 2i*<m 
(6)

 qażretlerine olsun ki server<n-i mem<lik-i d4n ve 

rehber<n-i mes<lik-i ya_4n- 
(7)

 lerdür. Ve ba2d bu Q<cib4-yi b4-ç<re ve m<ye-i hünerden 

<v<renü3 1<0ır-ı f<tırına 
(8)

 n<g<h 1u05r eyledi ki bu _a64de-i pür-mel<qat ve 2ayn-ı 

0er<vet ki sert<c-ı erb<b-ı 2irf<n ve mu2ammer-i ehl-i su1end<n 6ul0<nu’ş-şü2er< 

burh<nü’*-*üref< revna_da silk-i cev<hir-i kelim<t ve z4ver-s<z-ı ar<yis-i me2<ni-yi 

müşkil<t Nureddin Qa@ret-i 2Abdurraqm<n-ı C<m4 _addesall<hu sırrıhu’s-s<m4 

qa@retlerinü3 gofteh<-yi dil-<v4z ve su1enh<-yi le0<fet-eng4z-g5ndur bi-qasebi’l-ma_r5r 

ma2n<-yi muqa66ıl ve ba2@ı lüğatleri bey<n olunsa ço_ kimesne [85
a
] müstef4d olur ve 

bu 2abd-i pür _u65rdan bir eser _alur deyü kit<bet ces<ret olınup cen<b-ı em4r-i keb4r ve 

vez4r-i pür-tenv4r wi-_alb-i mün4r 6<qibü’d-devlet ve’s-serir mette2ahull<h bi’l-ömri’l-

kex4r X<bit Mehmed Paşa ye1u66uhull<hu 0e2<l< mine’n-ni2am ve’l-en<m m< yür4du ve 

m< yeş< qa@retlerinü3 c<nib-i vez4r<nelerine tuqfe-i qa_4r<ne _ılındı. Beyt: 

هنر است از موری پای ملخی بیش سلیمان بردن        عیب است و لیکن  

Du2< _ılup i_b<l ve devlet sa3a y<ri-yi hem4şe y<r ola. İl0<f-ı b<r4 çemen-z<r-ı sa2<det 

menzil olsun ve m<dem düşm<nu3 p<-dergil olsun sev<r ol d<im< esb-i mur<da ola. 

Bed-1
v
<h ve bed-c5yu3 piy<de irişe 2avn-i ve lü0f-i !üd<’nu3 nebi Allah ola keştib<nu3. 

 ستا ترایوان شه کز کاخ کیوان بر کنُگُر

                                                           
*
Çorum nüshasında eser adı yok. // (3) derg<h-ı lü0fi: derv<ze-i lü0fi Ç 84

b
 (3) // (5) ser-efr<zdur: serd<r ve 

ser-efr<zdur Ç (6) // (7) server-i mem<lik-i din: server<n-ı mem<lik-i din M (6) // 84
b
 (9) 1<0ır-ı f<tırına: 

1er<0ır-1<nelerine M (7) // 84
b
 (11) sert<c-ı erb<b-ı irf<n … keştib<nu3: sem<’-ı şi2rde bülend-i sett<ra ve 

güz4de-i seb2a-i seyy<ra a2na be-6ul0<nu’ş-şu2er< Qa@ret-i C<m4 nevverall<hu mer_adehu anu3 gofteh<-yi 

dil-<v4zindendür bi-qasebi’l-ma_r5r ma2n<-yı muqa66ılı ve ba2@ı lüğatleri bey<n olınsa ço_ kimse 
müstef4d olur ve bu 2abd-i pür-_us5rdan bir exer _alur deyü kit<bına şüru2 olındı ve bill<hi’t-tevf4k M (8)  



43 
 

Küngür: evvelki k<f-i 2Arab4 ve ikinci k<f-i 
(14)2

2Acem4nü3 żammıyla der4çe ma2n<sına. 

Eyv<n: hemzenü3 kesriyle 2Arab4de büyük 
(15)

 6uffaya dirler amm< 2Acem fetq-i hemze 

ile büyük ç<r0<_ ma2n<sında isti2m<l 
(16)

 iderler. Şeh: ş<h’dan mu1affefdür. Ma2l5m ola 

ki F<ris4de v<v’dan y<’dan 
(17)

 ve elif’den 6o3raki h<-i a6liyye [85
b
] v<_i2 olsa bu 

qarfleri qawf eylemek c<izdür. 
(18)

 Mexel< r<h ve reh ve k5t<h ve k5teh ve k5h ve kuh 

0ağ ma2n<sına ve dih ve deh köy 
(19)

 ma2n<sına ve _ı66a 2al< h<w<. Kez: iki şeyden 

mürekkebdür ki ile ez’den ki //  2
a (1) 

k<f-i 2Arab4nü3 kesri ve h<-i resm4yle isimle qarf 

beyninde müşterekdür. İsm olıca_ 
(2)

 w<t-ı w5yu’l-2u_5la del<let ider. Gülist<n’u3 bu 

beyti gibi. Beyt: 

کز عهده شکرش بدر آید              از دست و زبان که بر آید  

Qarf olıca_ 
(4)

 iki şeyü3 beynini rab0 içün gelür mübted< ile 1aber ve 6ıfat ile mev65f ve 

2illet 
(5)

 ile ma2l5l ve ğ<yet ile muğayy< ve bunlardan ğayrı bunda 6ıfatla mev65fı 

r<bı0dur. 
(6)

 Ez: 2an ve min ma2n<sına hemze qawf olup fetqası k<f’a na_l olındı k<f’u3 
(7)

 

kesresi selb olındı_dan 6o3ra biri birine mutta6ıl olup kez oldı. K<1: 
(8)

 köşk ve sar<y 

ma2n<sına k<1’u3 keyv<n’a iż<feti l<miyyedür. Keyv<n: seb2a-i seyy<reden 
(9)

 yedinci 

felegü3 yıldızıdur ki <3a 2Arapça zuqal dirler. [86
a
] Nitekim efl<k tertibiyle 2Arab4 

(10)
 

es<misini na*m eylemişlerdür. Beyt: 

مس و مریخ و مشتری و زحل ش       قمرست و عطارد و زهره  

Ve F<ris4ce esm<sı beyt:  

  چو خورشد و بهرام و بر حیس و کیوان      ناهیده میدان کواکب و مه و

Ber: yu_arı ma2n<sına, ter: ed<t-ı tafż4l, 
(13)

 est: ed<t-ı 1aberdür ed<t-ı 1aberdeki hemze 

da1i qawf olup fetqası 
(14)

 m<-_ablindeki r<’ya na_l olınmışdur ya2ni der4çe-i eyv<n 

p<diş<h-ı sit<re-i 
(15)

 zuqalden ziy<de yu_arudur. 

ستا ها دان کش بدیوار حصار دین در هرخن  

                                                           
(14) der4çe ma2n<sına: şerefe ve der4ce ma2n<sına; hemzenü3 kesriyle: kesr-i hemze ile Ç 85

a
 (12) // (17) 

1arfleri: qarfler Ç 85
b
 (1) // (18) r<h ve reh: r<h ve r<h (1) // (19) kez: kez k<h kez Ç (3) // (8) keyv<n’a 

i@<feti l<miyyedür: keyv<n i@<feti l<miyyedür Ç (14) // (9) 2Arapça: 2Arab4de Ç (15) // (10) na*m 

eylemişlerdür: na*m eylemişdür Ç 86
a
 (1) // (11) ve F<ris4ce esm<sı: ve F<ris4ce es<m4si Ç (3) // (12) 

yu_aru ma2n<sına: yu_aru ma2n<sında Ç (4) // (14) ya2ni: ma2n<-yı mı6r<2 Ç (6); p<diş<h sit<re-i zuqalden 

yu_arudur: p<diş<h seyy<re-i zuqalden ziy<de yu_arudur zuqal köşkünden Ç (7)  
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(16)
 Ra1neh< ra1ne: mu0la_ gedik ma2n<sına, h<: w5yu’l-2u_5lu3 ğayrinü3 ed<t-ı 

(17)
 

cem2idür. W5yu’l-2u_5lda isti2m<li şawwdur. Nitekim D4v<n-ı Q<fı*’da 
(18)

 h< ile v<_i2 

olmışdur. Beyt:
3
 

   تا بکام دل ببیند دیده ماروت را      اشد گر نپوشی از گدا هاروت را  لطف ب   

Ma2l5m ola ki her kelimenü3 ki <1irinde 
(20)

 h<-i resm4 ola ra1ne ve l<le ve l<le ve ğunce 

ve 1
v
<ce gibi h< ile cem2 olındığı 

(21)
 q4nde ed<t-ı cem2i ol h<’nu3 yerine yazarlar 

kendünü3 h<’sı yazılmaz. D<n: 
(22)

 d<n4den [86
b
] laf*ından emr-i mu1<0abdur 

d<nisten’den degil, keş ki ra1neleri bey<n içündür. 
(23)

 Şın: żam4r-i ğ<’ibdür. 

Ra1neh<’ya r<ci2dür. Bed4v<r’daki b<-i müfrede *arf içündür. // 2
b (1) 

D4v<r’u3 qi6<r’a 

iż<feti l<miyyedür. Qi6<r: _al2a ma2n<sına, d4n: 2Arab4dür ki 
(2) 

F<ris4si k4ş’dür cem2i 

edy<n gelür. Derest: der bunda z<’id taqs4n-i laf* 
(3)

 içün gelmişdür. Ya2ni ey merd<n-i 

!üd< p<diş<hlaru3 ve s<’ir ehl-i düny<nu3 
(4)

 bülend eyv<nlarına ve tene’üm ve 

telewwüwde oldı_larına na*ar eyleyüp ğıb0a eyleme3üz ki <nlaru3 
(5)

 <1iretleri ve ol 

der4çeleri d4n _al2ası d4v<rında ra1nelerdür. Ya2ni böylece 
(6)

 olma_ d4ne ra1ne urup 

<1iriyyet no_6<n ider nitekim !<ce Fuż5l4 buyurur. Beyt:  

(7) Ehl-i düny<nu3 olmaz <1ireti  

Ger bunu ister ise3 <ndan geç 

L< cerem merce2 
(8)

 me’v<sı taqtü’x-xer< olan kimesne burc-i _u65r ve devr-i xüreyy<ya 

ur5c itdirmek  
(9)

 ğ<yet qam<_atdendür. Beyt: 

 وچه حاجت که بر افلاک کشی ایوان راگ       خاکست و مشتیده آخر بگبواهر که را خ

Beyt-i d4ger:  

Ey sar<yını bülend iden kişi mağr5rsun 
(11) Ğ<fil olma kim gider bir gün <3a düzd-i ecel  

 چون سلامت ماند از تاراج نقد این حصار

                                                           
(16) ra1neh< ra1ne ma0l52 gedik: ra1neh<’da ra1ne mu0la_ gedik Ç 86

a
 (8) // (20) olındığı: oldığı Ç (14) // 

(23) @am4r-i ğ<ibdür: @am4r-i ğ<ib Ç 86b (2) // (1) 2Arab4dür ki F<ris4si k4ş’dür: 2Arab4dür F<ris4 k4ş’dür Ç 

(4) // (2) der bunda z<id … gelmişdür: der bunda ed<t-ı *arfdur _<fiyeye ri2<yet içün te’h4r olmuşdur. 

Ta_d4r-i kel<m budur d4v<r-ı qi6<r den4st dimekdür Ç (5) // (3) ya2ni: maq65l-i beyt Ç (6) // (5) <1iretleri 

ve ol der4çeleri: <1iretleri elden gitmişdir ve ol der4çeler Ç (9) // (6) <1iriyyet no_6<n ider: <1irete no_6<n 

getütür Ç (11) // 86
b 
(14) qam<_atdendür: qam<_atdür (9) // (9) این منزیل : آخر بدو Ç (15) // (10) به : بر; beyt-

i d4ger: d4ger beyt Ç 87
a
 (1) // (11) düzd-i ecel: derd-i ecel Ç (2) 
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Çun: im<le ve işb<2-ı żamm ile nite dimekdür, 2Arab4de keyfe 
(13)

 ma2n<sına. M<ned: 

fi2l-i muż<ri2 m<n4den’den müşta_dur laf*-ı müşterekdür _alma_ 
(14)

 ve _oma_ 

ma2n<sına gelür. Bir m<n4den da1i vardur ki be3zemek ya2ni müş<behet ma2n<sına 
(15)

 

ki m<nisten ma6darı da bu ma2n<ya gelür amm< m<-naqnü fih ma6darınu3 birisi de 
(16)

 

m<nden gelür iştir<k üzre ya2ni l<zımla müte2add4 beyninde. Pes Gülist<n’da 
(17)

 beyt:
4
 

   اندکی ماند و خوجه غره هنوز       فست و آفتاب تموزعمر بر      

Müte2add4dür 
(18)

 l<zım degildür. Sur5r4 Efendi *an itdigi gibi ya2ni <fit<b-i Temm5z 

berf-i ömr’den 
(19)

 az _odı dimekdür. Pes m<-naqnü f4h de _alur dimekdür l<zım 

ma2n<sına, t<r<c: 
(20)

 yağma ma2n<sına, na_d: q<żır ma2n<sına 2Arab4dür cem2i nu_5d 

gelür. İn: 
(21)

 esm<-i iş<retden _ar4b içündür ya2ni nite sel<met _alur yağmadan bu 
(22)

 

_al2anu3 na_di. 

ستا دیگر یدزدپاسبان در خواب و بر هر رخنه   

P<sb<n: p<s gice ile nöbet beklemek ma2n<sına, b<n ed<t-ı f<2ildür. // 3
a (1) 

cı ma2n<sına 

derb<n ve şütürb<n gibi ki deveci ve _apucu ma2n<sına. Pes p<sb<n 
(2)

 bekçi dimekdür. 

Der: fetq-i d<l ve sük5n-i r< ile 2Arab4de f4 ma2n<sına. !
v
<b: 

(3)
 uy_u ma2n<sına, ber: 

2al< ma2n<sına, her: efr<d-ı küll ma2n<sında müsta2meldür. Düzd: 
(4)

 żamm-ı d<l evveli 

ve sük5n-i z<-i 2Arab4yle uğrı ma2n<sına. D4ger bunda ayrı_ ma2n<sına 
(5)

 ya2ni q<l bu ki 

p<sb<n 1
v
<bda ve her ra1ne üzre ayrı_ uğrı ya2ni her ra1nede 

(6) 
baş_a baş_a uğrılar 

mütera__ibdür. Mur<d 1
v
<b -ı ğafletde olan kimesnenü3 qi6<r-ı d4nine 

(7)
 iblis ve nefs-i 

emm<re ve qubb-i düny< ve ğayrilerden ra1ne irişüp 4m<n na_dine 
(8)

 iż<2at irüp <1irü’l-

emr sip<h-i küfr _al2a-ı d4ni 1ar<b eyler dimekdür. “Qafe*anall<hü 
(9)

 te2<l< ve iyy<küm 

2an zev<li’l-4m<n bi-qürmetihi men hüve mef1arü’l-melek ve’l-ins<n.”
*
 

ناب رنگین گشته خاکی ز آفتاب چیست زرّ  

Ç4st’de çe’nü3 h<-i resm4si 
(11)

 y<’ya _alb olınmışdur k4st laf*ında oldığı gibi. Zerr-i n<b: 

zerr teşd4d ile altun 
(12)

 ma2n<sına ta1f4f ile da1i c<izdür. N<b: 1<lis ve 6<fi ma2n<sına. 

                                                           
(14) vardur ki: vardur Ç 87

a
 (6) // 87

a
 (8) müte2add4 beyninde müşterekdür: müte2add4 beyninde M (16) // 

(20) 2Arab4dür: - Ç // 87
b
 (1) f<2ildür: ğ<fildür M (23) // (3) her: her laf*ı Ç (4) // (5) her ra1ne üzre ayrı_ 

uğrı: her ra1ne üzerinde ayrı_ uğrıdur Ç (7) // (7) ve ğayrilerden ra1ne irişüb: ve s5-i y<r<n ve s<ir 

mühlik<tdan ra1ne irişüb Ç (9) // 
*
 [Allah bizi ve sizi Peygamber hürmetine imanın gitmesinden korusun.] 
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Reng4n: 
(13)5

reng-i mu0la_ ma2n<sına, [88
a
] y<: ma2n<-yı nisbet if<de ider 2Arab4deki 

gibi amm< 
(14)

 2Arab4de müşedded ve F<ris4de s<kin olur d<im< ve ba2żı ma_<mdaki 

y<’dan 
(15)

 6o3ra n5n gelür te’k4d nisbet if<de ider anca_ bundaki gibi n<*ım-ı merh5m 

(16)
 _<fiye ris<lesinde bu n5n’a n5n-ı ta1646 buyurmuşdur y<-yı nisb4ye ma1656 

(17)
 

oldığıçün ve da1i bir kelimenü3 ki <1irinde mim olsa <3a y<-yı nisb4 d<1il olmalı olsa 

(18)
 iki 0ar4_ledür ki birisi s<’ir elf<* gibi g<h yal3ız y< id1<l iderler ğam4 ve nem4 gibi 

(19)
 ve g<h n5n ile te’k4d iderler ğam4n ve nem4n gibi ve birisi de y< ile n5n’dan evvel 

(20)
 

bir k<f-i 2Acem4yle tavassu0 iderler ğamg4n ve nemg4n gibi. Geşte: k<f-i 2Acem4nü3 

fetqiyle 
(21)

 olmış dimekdür. M<ż4den bir _ısımdur geşten’den müşta_dur geşten ve 

gerd4den 
(22) 

ma6darlardur 6ayr5ret ma2n<sına. Bu cihettendür ki inti_<l ma2n<larında 

müsta2meldür. 
(23)

 G<h olur ki dönmek ma2n<sında müsta2meldür. Mexel< giderken 

dönmek vey< Mevlev4ler gibi // 3
b (1) 

dönmek. !<k4: 1<k 0opra_ ma2n<sına, y<: vaqdet 

içündür. Âfit<b: 
(2)

 güneş ma2n<sına ya2ni nedür 6<fi ve 1<li6 altun bir 0opra_dur ki 

<fit<b’dan 
(3)

 reng4n olmışdur [88
b
] ya2ni _ızıl olması <fit<b’dandur. Eydürler ki altun 

1<k’dan olur. 
(4)

 Güneş 1<k’e _ar4b oldı_ca 1<k reng4n olup <_ıbet altun olur. 

ستا ناب خاکش برسر هر که کرد افسر ز زرّ  

Her ki: ki bunda isimdür 
(6)

 ve r<bı0a olan ki qawf olınmışdur ta_d4r-i kel<m herkes 

ki’dür. Kerd: kerden laf*ından 
(7)

 fi2l-i m<ż4dür. Efser: t<c ma2n<sına, 1<keş’de şın 

żam4r-i ğ<’ib ki laf*ına 
(8)

 r<ci2dür. Ser: baş ma2n<sına ya2ni her kimse ki zerr-i n<b’dan 

t<c eyledi 1<kdur. 
(99

 >nu3 başında ya2ni qa_4_atde altun degildür <nu3la ifti1<r 

eylemesün. Mur<d terk-i 
(10)

 düny<ya kem<l mertebe rağbet ve ta2mir-i <1irete taqr4żdür. 

زر دانا منه نامش گدا گر ندارد سیم و  

Ger: qarf-i şar0 eger’den mu1affefdür. Ned<red: fi2l-i şar0. S4m: gümüş ma2n<sına 
(12) 

mef25lüdür ned<red’ü3, d<n<: d<n4den’den 6ıfat-ı müşebbehedür ziy<de bilici ma2n<sına 

(13)
 f<2ilidür ned<red’ü3, menih: nehy-i q<żır, n<m: ad, şin @am4r d<n<’ya r<ci2dür. Ged<: 

fa_4r ma2n<sın< 
(14) 

ya2ni şol kimse ki _5t-i yevmiyeye m<lik ola ya2ni eger s4m ve [89
a
] 

                                                           
(20) k<f-ı 2Acem4nü3 fetqiyle: k<fı3 fetqi ile Ç 88

a
 (9) // (23) müsta2meldür: müsta2mel olur Ç (12) // (3) 

reng4n olmuşdur: reng4n almışdur Ç (15) // (5) her ki: - Ç // (6) qawf olunmuşdur: qawf olmuşdur Ç 88
b
 (4); 

kerd: - Ç // (7) laf*ına: laf*a Ç (6) // (10) rağbet: terğ4b Ç (9) // 88
b
 (10) mı6r<2-ı evvelde 6an2at-ı su<l 

cev<b vardur ve beytde reddü’l-2acüz 2ale’6-6adru3 nev2-i evvelinden iki 6an2at vardur: - M // 88
b
 (15) şin 

@am4r: şin M (13) 
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zeri 0utmaya bir d<n< 
(15)

 n<mını ged< _oma ya2ni fa_4rü’l-q<l olmağıla <nı taq_4r 

eyleme.
6
 

ستا او شه بحر و بر و در برش دل بحر دانش  

Ber: bunda gögüs ma2n<sına. Dil: gö3ül ma2n<sına, d<niş: 2ilm. Ma2l5m 
(17)

 ola ki böyle 

şın’la gelen elf<*a ism-i ma6dar dirler reviş ve d<niş gibi. 
(18)

 Û: ol dimekdür esm<-i 

iş<retden ya2ni ol d<n<’nu3 6adrındaki 
(19)

 gö3lü 2ilm dery<sıdur ve o d<n< baqr u 

berr’ü3 p<diş<hıdur. 

شا که زرمردی کن و دست کرم بگ ای نهزن   

Zen: 2avrat, ne’4’de n5n-ı n<fiye ve <1irindeki 
(21)

 hemze i@<fet degildür hemzeye 

niş<ne- 
(22)

 dür ki y<’dan bedel yazılur ve F<ris4de hemze 1i0<b içün gelmez y<’dur 

gelen 
(23)

 bunda da yine 1i0<b içün gelen y<’dur. Nih<yeti h<-i resm4den 6o3ra y< 

yazılmaz. // 4
a(1)

,
 
[89

b
] Ol niş<ne yazılur anca_ amm< y< telaffu* olınur. S5d4 Efendi 

Şerq-i D4v<n-ı 
(2)

 Q<fı*’daki بکوه و بیابان تو داده ما را  سر  ‘da böylece taq_4_ eylemişdür. 
(3)

 

Merd4: merd er, adam ma2n<sına, y<: ma6dariyye, kun: kun4den’den emr-i q<żırdur 

kerden’den 
(4)

 degil. Ma2l5m ola ki F<ris4de me6<dir’ü3 <1iri n5n olur ve n5n’u3 m<-

_abli t< 
(5)

 olur y< d<l olur d<nisten ve 1<nden gibi ve d<l’u3 m<-_abli y< olursa 
(6)

 

<m5z4den gibi cem42-i müşte_<t <ndan gelür amm< ol iki 65retde olan ma6dardan 
(7)

 

m<ż4 ile ism-i mef25l gelür anca_ bunı żab0 idince cem42-i müşte_<t-ı 2Acem _ıy<sı 
(89

 

olur hiçbir nesnesi sem<24 olmaz. Dest: el ma2n<sına, kerem’e iż<feti l<miyyedür. 
(9)

 Be-

guş<: emr-i mu1<0ab guş<y4den2den, evvelindeki b< te2k4d if<de ider ki ta2l4l içündür 
(10)

 

ya2ni 2avrat degilsün ve dilü3 ile kerem elini aç. Ki altun bu mı6r<2-ı x<n4ye merh5ndur. 

                                                           
(14) ya2ni şol kimse ki _5t-i yevmiyeye m<lik ola: - Ç; s4m ve zeri: s4m ve zer ve zeri Ç 88

b
 (15) // (15) 

olmağıla: olma_la Ç 89
a
 (1) // (17) ola ki: ol ki Ç (3) // (18) esm<-i iş<retden: esm<-i iş<r<tdan; ol: o Ç (5) 

// (19) baqr u berr’ü3 p<diş<hıdur: bir baqru3 p<diş<hıdur. Beyt:  

بود که معدن درست        دریا وجود ماست که از معرفت پرستدریا نه آن   

D4ger beyt: 

زان که دارد علم قدری به شما     مدار   خارشعلم اگر اندک بود                

Mexnevi: Kem<l-i 2ilme olmaz a6l< _ıymet /Kem<li olana olmaz mewellet 

                =aleb _ıl r5z şeb 2ilm ü kem<li / O bir 1urş4ddür yo_dur zev<li 
                Dirsen ger tükenmez m<l ü ni2met / Kem<le 0<lib ol ey ehl-i devlet Ç (6) // (20) کنی  :کن و دست

 Ç (11) // (23) bunda da: bunda Ç (14); h<-yi resm4den: y<-yi resm4den Ç (15) // (1) S5d4 Efendi: S5d4 دست

merq5m Ç 89b (1) // (2) böylece taq_4_ eylemişdür: bu mı6r<2u3 bey<nında böylece taq_4_ itmişdür Ç (3) 

// (3) emr-i q<@ırdur: emr-i mu1<0abdur Ç (4) // (10) ve dilü3 ile … merh5ndur: merdlik ile kerem elini → 
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ستا کرم زن را برای زیورمرد را بهر   

R<: bunda l<m-ı c<rre ma2n<sına, behr ve ber<y-i 
(12)

 ikisi da1i ol ma2n<yadur amm< 

behr’de ta1646iyyet vardur ber<y-i’de yo_dur. Mexel< 
(139

 <medem behr-i tu ya2ni anca_ 

senden ötürü geldim da1i bir ğayri ğaraż yo_ amm< <medem ber<y-i tu 
(149

 senü3çün 

geldim dimekdür ş<yed ki bir ğayri ğaraż da ola. Z4ver: kesr-i z<-i 2Arab4 ve sük5n-i 
(15)

 

y< ile ziynet ma2n<sına ya2ni altun merde keremden ötürü, 2avrata ziynet içündür.
7
 

 کیسه خالی باش بهر رفعت یوم الحساب

!<l4: teh4 ya2ni boş ma2n<sına. b<ş: 
(17)

 b<ş4den laf*ından emr-i mu1<0abdur ve rif2at’ü3 

yevm’e iż<feti ma6daru3 mef25lüne iż<fetidür 
(18)

 ya2ni k4sesi 1<l4 ol yevm-i qes<bda 

rif2atü3den ötürü ya2ni ma_b5l-i !üd< olmağiçün 
(19)

 k4se-i s4m ü zeri teh4 _ıl y< k4se-i 

bedeni ta2<mdan 1<l4 _ıl t< ki r5z-i qes<bda p<ye-i 
(20)

 rif2ate aya_ ba6up men<zil-i [90
b
] 

2uly<ya n<’il olasın. 

ستا صفر چون خالیست ز ارقام عدد بالاتر  

&ıfr: boş teh4 ma2n<sına, çün: çünki dimekdür. Er_<m: ra_amu3 
(22)

 cem2i, aded’e iż<feti 

l<miyyedür. B<l<: yüce ma2n<sına, ter: ed<t-ı tafż4ldür ya2ni 6ıfr çünki 
(23)

 1<l4dür 

<nu3çün er_<m-ı aded b<l<ter’dür ya2ni 2uluvvine b<2ix 1alev4dür. Kew<lik sen da1i // 4
b 

(1) 
k4se-i s4m ü zeri merd<n-ı !üd<ya bewlden teh4 _ıl t< ki ma2<rif-i il<hiye ile meml5 

olup 
(29

 bülend mertebeye v<6ıl olasın. Ķı02a: 

 تا در و نور معرفت بینی       اندرون از طعام خالی دار

که پری از طعام تا بینی        تهی از حکمت بعلت آن  

                                                           
aç ki altun min ciheti’l-ma2n< zer mı6r<2-ı x<n4ye merh5ndur Ç 89

a
 (13) // (11) ma2n<sına: ma2n<sınadur 

Ç (15) // (12) ol ma2n<yadur: ol ma2n<ya [90
a
] dirler ya2ni ikisi da1i l<m-ı c<rre ma2n<sınadur Ç (15) // 

90
a
 (6) Beyt: 

ز وجودکه سجود        هر که این هر دو ندارد عدمش به ه کرامت بو  جود استه بشرف نفس   

: - M // (19) teh4 _ıl y< k4se-i bedeni … n<il olasın: teh4 _ıl. Ķı02a: 

İde gör lü0f-i fır6at elde iken / Kişi her demde k<mr<n olmaz 

Kişinü3 adıdur 6onu3da _alan / İyü yatlu gelür geçer _almaz 

Y< k4se-i beden 6af<mdan 1<l4 _ıl t< ki r5z-i qes<bda p<ye-i rif’at aya_ ba6ub men<zil-i [90
b
] 2uly<ya n<il 

olasın Ç 90
a
 (12) // (1) teh4 _ıl t< ki … v<6ıl olasın: teh4 _ıl mur<d, iqtiy<cdan fa@la olanı f4-seb4lull<h bewl 

eyle dimekdür ve ill< m<lik 6arf idüb 6ıfr ile _alma_ ol da1i memn52dur. Ķı02a-yı la04f: 

İki ma_b5l 0utma eli nitekim eli açı_ diyü d<im ögine/ Eli açı_lığıdur kim çınaru3 elini 0utar ögine ögine// 

Elü3 gül gibi iken açma nitekim elinde istedikçe bulına / Birazcı_ y< da1i sa_la birazcı_ da1i vir Ta3rı 
yolına ve yanına// Teni teh4 _ıl t< ki ma2<rif-i il<hiyye ile meml5 olub bülend mertebeye v<6ıl olasın Ç (6) 
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 لذعاشق همیان شدی لاغر میانش کن ز ب

[91
a
] 2Âşı_: b<b-ı r<b2dan ism-i f<2ildür ma6darı 

(5)
 2aş_dur 2ayn’u3 kesriyle ve bu 2aş_ 

env<2-ı ta2rif<t ile mu2arrefdür. Eşher-i ta2rifi 
(69

 ifr<0-ı muqabbetdür. Hemy<n: kesr-i h< 

ile s4m ü zeri _oydı_ları *arfu3 ismidür. Bunda 
(7)

 mur<d s4m ü zer k4sesidür. Şud4: fi2l-i 

m<ż4-i mu1<0abdur 6ayr5ret ma2n<sına. L<ğer: 
(8)

 arı_, miy<n: kesr-i mimle bunda vasa0 

ma2n<sına, şın: żam4r-i ğ<’ib hemy<n’a r<ci2dür. 
(99

 Bewl: 6arf ma2n<sına ya2ni s4m ü zer 

k4sesine 2<şı_ oldu3 <nu3 mey<nını f4-seb4lillah 
(10)

 ince eyle.
8
 

ستا حسن معشوقان رعنا در میان لاغر  

Qüsn: żamm-ı q< ile güzellik 
(11)

 ma2n<sına ma2ş5_<n’a iż<feti ma6daru3 f<2iline 

iż<fetidür. Ma2ş5_<n’u3 ra2n<’ya iż<feti 
(12)

 mev65fu3 6ıfata iż<fetidür. Ra2n<: şol güle 

dirler ki bir c<nibi _ızıl bir c<nibi 
(13)

 6arı ola. Q<6ıl-ı kel<m ol güle 6ıfat olur. Â6af4: 

 ل رعنا بستگحسب حال مال و رعنایان       خوبی رنگ رنگ آمد ترا ای باغبان عشق و 

(15)
 [91

b
] Ma2h5d güle ra2n< didikleri Kem<l P<ş< oğlunu3 bu beytinde ziy<de 

ma2l5mdur. 
(16)

 Beyt:  

İkisinden bir gül-i ra2n< görünürdü göze 

L<le ru1s<r-ı güle cem2 olsa 
(17)

 ru1-i zerdim benim 

Ra2n< böyle yirde n<zen4n ma2n<sınadur. Miy<n: bunda bel ma2n<sınadur. 
(18)

 L<ğer’e 

iż<feti mev65fu3 6ıfatına iż<fetidür ya2ni n<zen4n maqb5blaru3 güzeli belde 
(19)

 ince 

olanı y<15d güzelligi beli ince olmasındadur. 

گویازر  گۀتننیست سرخ از اصل گوهر   

N4st’de ne’nü3 h<-i resmiyyesi y<’ya _alb olmışdur. Sur1: mu0la_a 
(21)

 _ızıldur. A6l’u3 

gevher’e iż<feti bey<niyyedür. Gevher: fetq-i k<f-ı 2Acem4yle ta2r4b idüp 
(22)

 cevher 

dirler. Cevher külli şeyin m< 1ala_tü cibilleten ya2ni her şeyü3 cevheri şol nesnedür ki 

(23)
 cibilleti <nu3 üzerine 1al_ olına. Bu ma_<mda mur<d budur ve 6arr<flar ı60ık<qında 

                                                           
(6) s4m ü zeri: s4m ü zer Ç 91

a
 (4) // (8) r<ci2dür: r<ci2 Ç (7) // (13) ol: - Ç; >6af4: >6af4 beyt Ç (14) // (15) 

Kem<l Paşa oğlunu3 bu beytinde: Kem<l Paşaz<denü3 bu beytinden Ç 91
b
 (1) // (16) cem2 olsa: cem42 ola 

Ç (3) // (18) 6ıfatına … beli ince olmasındadur: 6ıfata i@<fetidür ya2ni n<zen4n maqb5bların güzelligi beli 

de ince olmasındadur y<15d güzeli belde ince olanıdur Ç (5) // (22) m< 1ala_tü cibilleten: m< 1ala_tü 

2aleyh cibilleten Ç (11)  
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gevher _ıymetli // 5
a (1)9

0aşa dirler ve qükem< ya2ni fel<sefe bi-w<tihi _<’im olana dirler 

ki mu_<bili 2arażdur. 
(2)

 Tenge: żamm-ı t< ve sük5n-i n5n ve fetq-i k<f ve h<-i resm4yle 

teber ya2ni [92
a
] kel4çe ma2n<sına. Tenge’nü3 

(3)
 zer’e iż<feti l<miyyedür. G5y<: goften 

laf*ından 64ğa-i müb<lağadur ço_ söyleyici ma2n<sına 
(4)

 ve ma_<m-ı temx4lde isti2m<l 

olınur bundaki gibi ya2ni diyesin ve 6anasın dimek 
(5)

 olur ya2ni keennehü şöyledür 

maq65l-i mı6r<2 altun kel4çesi g5y< ki w<t-ı a6lında 
(6) 

sur1 renk degil idi. 

  ستا رذآ [از] سرخ کرده کیشان بخل داغ بهر

D<ğ : 
(7)

 a2ż<da ya_ma_la olan niş<ndur bu1l’e iż<feti l<miyye ve bu1l’u3 k4ş<n’a iż<feti 

(8) 
*arfiyye k4ş ma2n<sına. Kerde: olmış ma2n<sına m<ż4den bir _ısımdur ism-i mef25l 

degildür. 
(9)

 İsm-i mef25l olsa ma2n<sı olınmış olurdı. Âwer: elif-i memd5de ile <teş 

ma2n<sın< 
(10)

 ya2ni d4nde be14l olup m<n2i-i Qa__ull<h olan kimseleri dağlamağiçün 

güy< ki  
(11)

 <teşden 6ur1 renk olmışdur. 

 زر بود در جیب مال و میل او در جان وبال

(12)
 Zer: altun ma2n<sına amm< böyle ma_<mlarda mücerred altun olma_ l<zım degildür 

z4r< 
(13)

 a_çeye de altun dirler. Nitekim S5d4 Efendi bu beytlerdeki zer lafı*larına mu0la_ 

a_çe 
(14)

 deyü [92
b
] ma2n< virmişdür. Beyt: 

    زر داری بزور محتاج نه و       بی زر نتوانی که کنی بر کس زور     

D4ger: 

 زور ده مرده چه باشد زر یک مرد بیار      زر نداری نتوان رفت بزور از دریا  

Amm< altun mur<d olsa zer-i 0ıl< dirler. Beyt: 

 دانند قدر و قیمتشرود بکه هر کجا که        وجود مردم دانا مثال زر طلاست 

 اده نادان بشهروا ماند         که در دیار عریبش بهیج نستانندزبزرگ 

                                                           
(1) 2ara@dur: a2r<@4dür Ç 91

b
 (14) // (2) h<-yi resm4yle: h<-yi resmle Ç (15) // (3) ço_ söyleyici ma2n<sına: 

ço_ söyleyici Ç 92
a
 (2) // (5) w<t-ı a6lında: w<tında Ç (5) // (7) ya_ma_la: ya_ılma_la Ç (6); l<miyye: 

l<miyyedür Ç (7) // (8) *arfiyye k4ş ma2n<sına: *arfiyyedür k4ş din ma2n<sına Ç (7) // (9) >wer elif-i 

memd5de ile … dağlamağçün: <wer ateş ma2n<sına ya2ni be14l dinlü ve be14l 0abi2atlu olub m<2ni-i 
Qa__ullah olan kimseleri dağlamağçün Ç (11) // (13) S5d4 Efendi: S5d4 merq5m Gülist<n’da Ç (14) // 

(15) d4ger: d4ger beyt Ç 92
b
قیمتش قدر و (5) // (2)  // M (17) قرار و قمتش :  92 رود : برود 

b
 (5), M (17) 
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Zer-i 0ıl<: yalduz 
(19)

 altunudur. Buved: fi2l-i muż<ri2 müfred-i ğ<’ib, c4b: fetq-i cim ile 

bunda cib 
(20)

 ma2n<sına ya2ni altun cibde m<l olup meyli c<nda veb<l olur.
10

 

ستا رگاخدر دل او  لعل و لعل آتش رنگ بر کف  

La2l: ma2r5f _ıymetli 0aşdur. Eydürler ki 
(22)

 ma2denden çı_ınca beyaż çı_armış. Pes 

bunı t<ze _anlı cigere baturup 
(23)

 güneşe _orlar böyle _ızarur. Beyt: 

 شود و لیک بخون جگر شود آری      شود در مقام صبر گویند سنگ لعل 

D4ger:  

 ابتبرید میشود از آفتاب عالم       دور بست شد یقین که جوهر لعلمرا ب

La2l’ü3 <teş’e iż<feti mev65fu3 6ıfata 
(3)

 iż<fetidür. Kef: el ayasıdur, a1ger: fetq-i hemze 

ile <teş gözü ma2n<sına 
(4) 

ya2ni la2l ki ayada <teş renk ve şeff<f görünür amm< ba1l 

kişinü3 gö3lünde 
(5) 

ya la2l’in der5nunda gözdür. Mur<d qubb-i düny<dan kem<l 

mertebe terh4bdür. 

گیتی سلامت گرچه هست ۀبگذر از ویران  

Bugwer: guwer4den’den emr-i mu1<0abdur; 
(7)

 geç dimekdür guweşten’den degil. V4r<ne: 

1ar<bedür, g4t4’ye iż<feti 6ıfatu3 mev65fa 
(8)

 iż<fetidür. G4t4: cih<ndur, hest: vardur 

dimekdür. Maq65l: giç v4r<ne-i g4t4den sel<met 
(9)

 gerçi vardur, ya2ni bu g4t4 ki m<nend-i 

v4r<nedür eger sel<met istersen <ndan geç 
(10)

 ve hiç met<2ına mu_ayyed olma. 

 ر وی که بر هر یک طلسمی دیگر استگنجها د

(11)
 Genc: fetq-i k<f-ı 2Acem4yle 1azine ma2n<sına, h<: ed<t-ı cem2dür. Vey: żam4r-i 

ğ<’ib 
(12)

 g4t4’ye r<ci2dür. =ılsım4’de y< vaqdet içündür ya2ni 1azineler ki bu g4t4 

m<nend-i 
(13) 

v4r<nede vardur her biri üzerinde baş_aca [93
b
] bir 0ılsım vardur. Mur<d 

                                                           
(19) fetq-i cim ile bunda … veb<l olur: fetq-i cim ile _oyun ki ma2r5fdur m<r yılan b<l 2Arab4dür yürek 

ma2n<sına ya2ni zer c4bde ve _oyunda m<r olub 6<qibinü3 c<n ve b<lına meyl ider ya2ni 6<qibini <1irü’l-
emr ilz<m-ı hel<k ider Ç 92

b
 (8) // (21) la2l ma2r5f _ıymetli 0aşdır: la2l _ıymet4 0aşdur Ç (11) // (22) 

çı_ınca: ço_ça Ç (12) // (1) d4ger: d4ger beyt Ç (15) // 93 ,(2) بدید : پدید
a
 :Ç // (6) mu1<0ab - : از (2) ; (1) 

mu1<0abdur Ç (6) // (8) vardır: var Ç (8) // (9) <ndan giç ve hiç met<2ına mu_ayyed olma: <ndan gic ya2ni 

qubbü’d-düny< ra’sü külli 1atietin feqv<sınca hiç met<2ına meyl ve muqabbet ve kem<l-i ir<det ile 
merbet-i _alb eyleme Ç (10)  
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düny<nu3 n4k 
(14)

 ve bedinden f<riğ olup 2u_b<yı i1tiy<r eyle z4r< bunda olan her 6af<nu3 

(15)
 bir cef<sı ve her n5şu3 bir n4şi vardur. Megesv<r fer4b-i lewwet-i 2asel ile 

(16)
 d<m-ı 

hel<ka düşmek 2<_il ş<nı degildür. Beyt:
11

 

 گنج و مار و گل و خار و غم شادی بهمند       طالب دوست جور دشمن چه کند گر نکشد

  ای هلقح درهر کجا بینی در گنجی و بر 

Kuc<: 
(18)

 żamm-ı k<f-ı 2Arab4yle nirede dimekdür. B4n4: fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab, göresin. 

B4n4den’den 
(19)

 müşta_dur. Der: _apu ma2n<sına genc’e iż<feti l<miyyedür. Der-i 

genc4’de y< vaqdet içündür. 
(20)

 Ma2l5m ola ki v<v-ı 2<0ife elif’den v<v’dan ve h<-i 

resm4den 6o3ra v<_i2 
(21)

 olsa mażm5m o_unur kendi s<kin olur. Qal_a da 2ayn-i beşer 

şeklindeki nesne 
(22)

 hemzeye niş<nedür ki vaqdetden bedeldür ya2ni her _anda ve 

_apusu üzerinde bir qal_a 
(23)

 göresin. 

ستا کرده در دهان اژدرحلقه ماری حلقه   

M<r4’de y< vaqdet // 6
a (1) 

içündür. Kerde: m<ż4den bir _ısımdur, deh<n: fetq-i d<l ile 

ağız ma2n<sına. 
(2)

 Ejder: fetq-i hemze ve sük5n-i z<-i 2Acem4yle büyük yılan ki adam 

yudar ya2ni 
(3)

 qal_a bir yılandur ejder’ü3 ağzında qal_a olmışdur. Mur<d beyt-i evveli 

te’k4ddür ki 
(4)

 genc b4-m<r olmadığı gibi her n5ş bir zehri ve her wev_ bir yılanı 

mutażammındur. 

ورگب آنحرص کار مور باشد گر روی با   

K<r: iş, m5r: _arınca. K<r’u3 
(6)

 m5r’a iż<feti l<miyyedür. B<şed: bunda i1b<r içündür 

inş< içün 
(7)

 degildür. Rev4: fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab rev4den’den müşta_, b<: ma2a 

ma2n<sına 
(8)

 <n: esm<’i iş<r<tdan ba24d içündür. Beg5r’da b< *arf içündür. G5r: mez<r 

                                                           
(13) var: vardur Ç 93

b
 (1) // (14) bunda: bundan Ç (1) // 93

b
 (3) megesv<r fer4b-i lewwet-i d<ne ile: v<fir 

fer4b-i lewwet-i 2asel ile M (15) // (18) @amm-ı k<f-ı 2Arab4yle nirede dimekdür: @amm-ı k<f-ı 2Arab4yle 

eyne ma2n<sına ki ne mek<nda ve ne yerde dimekdür (6) // (19) müşta_dur: - Ç; l<miyyedür: l<miyye (9) 

// (20) ola ki … h<-yi resm4den: ol ki vav-ı 2<0ife elifden vavdan y<’dan ve h<-yi resmden (9) // (21) 

ma@m5m o_unur kendi … göresin: ma@m5m o_unur ve bunlardan ğayrı qarflerden 6o3ra va_2i olsa l< 

qa__ oldığı kelimenü3 <1iri ma@m5m o_unub kendüsi s<kin olur. Qal_a’da 2ayn-i beşer şeklindeki nesne 

hemzeye niş<nedür ki y<-yi v<qdetten bedeldür maq65l her _anda bir 1azine _apısı ve her _apı üzerinde 
bir qal_a göresin Ç (11) // (4) yılanı muta@ammındur: bel<-yı muta@ammındur Ç 94

a
 (6) // 94

a
 (6) Beyt: 

بینی کجاست بی مگسیمغز بی استخوان ندید کسی        انگ  
: - M  
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(9)
 ma2n<sına ya2ni 0ama2 _arıncanu3 k<rı olur. Ey qar46-i düny< eger sen o k<r ile 

(10)
 

mez<ra gidersen.
12

 

ستا رمور خویشتن بینی که مور بی گحشو   

(11)
 Qaşv’ü3 g5r’a ve g5r’u3 1

v
4şten’e iż<fetleri l<miyyedür. !

v
4şten: v<v-ı 

(12)
 resm4yle 

kendi dimekdür 1od ma2n<sına. B4n4: fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab m5r’u3 
(13)

 b4- [94
b
] mer’e 

iż<feti mev65fu3 6ıfata iż<fetidür. B4-mer: b4-qes<b dimekdür 
(14)

 ya2ni kendi g5ru3 içini 

göresin ki qes<bsız _arınca ile 0oludur. Mur<d 
(159

 qır6 ki _arıncalaru3 k<rıdur ol k<ra 

meyl itdigiçün <nlar kele qaşr ve cem2 
(16)

 olasın dimekdür. 

رومشد دهان حرص سنجر پر ولی از خاک   

Şud: fi2l-i m<ż4 
(17)

 müfred g<’ib deh<n’u3 qır6’a ve qır6’u3 Sencer’e iż<fetleri 

l<miyyedür. Sencer: 
(18)

 bir qar46 p<diş<hu3 ismidür. Pur: żamm-ı b<-i F<ris4yle 0olu 

dimekdür. Vel4: vel4ken’den 
(19)

 mu1affefdür. Merv: bir beldenü3 ismidür ya2ni 

Sencer’ü3 qar46 ağzı 0olu oldı 
(20)

 amm< 1<k-ı Merv’den 0olu oldı. 

ستا روی از دهان سنجرماین سخن بشنو که   

(21)
 Bişnev: şinev4den’den emr-i mu1<0abdur. Merv4: ism-i mef25l bunda ta1f4f y< iledür. 

(22)
 Ya2ni bu sözü işit ki Sencer’ü3 kendi ağzından merv4dür. Riv<yet olınur ki 

(23)
 

Sencer maraż-ı mevtinde dimiş ki: Hiç benim gözüm m<l-i düny<dan s4r olmadı. // 6
b
 
(1) 

Meger 1<k merdden s4r ola. Ķı02a: 

پارسالاری بیفتاد از ستور      که در صحرای غور آن شنیدستی  

ا رر ادا ی دن قناعت پر کند یا خاک غور     گفت چشم تنگ   

نزد توترک آمد مقبلی کو اُ رذمعنی   

                                                           
94

a
M (10) // (11) Qaşv’ü3: Qaşv Ç (14) // 94 بی فرست : بی مرست (14) 

b
 (1) b4 mer’e: b4 fer’e; b4 mer: b4 fer  

M (13) // (14) qes<bsız: qes<bımız Ç (2) // 94
b
M (16) // 94 فرو : مرو (4) 

b
 (8) merv: fur5 M (19) // (19) 

Sencer’i3 qar46 ağzı … 0olu oldı: Sencer n<m p<diş<hu3 0am2a ağzı 0olu oldı amm< 1<k-ı Merv’den 0olu 
oldı Ç (9) // 94

b 
M (20) // 94 فرو : مروی (10)

b
 (11) Merv4: Fur5y M (21) // 95

a
  M (2) بر : پر (2) 

 
 
 



54 
 

Âmed: fi2l-i m<ż4 <meden’den müşta_. Mu_bil4’de 
(4)

 y< vaqdet içündür ma6dariyye 

degil. K5: żamm-ı k<f-ı 2Acem4yle _anı dimekdür 2Arab4de eyne 
(5) 

gibi. Nezd: fetq-i 

n5n ve sük5n-i z<-i 2Arab4yle 2inde ma2n<sına isti2m<l olınur. Tu: 
(6)

 v<v-ı resm4yle sen 

ki 2Arab4de ente’dür ya2ni laf*-ı wer’ü3 ma2n<sı Ütrük geldi 
(7) 

ki lis<n-ı T<z4de wer emr-i 

mu1<0ab ütrük dimekdür. Mu_billik ya2ni ehl-i ma2rifet 
(8)

 ve ehl-i q<l olma_ y< bir 

mu_bil _anı senü3 indinde.
13

 

ستا رذبو یر در ترک دنیذال امر ثز امت  

İmtix<l’ü3 emr’e ve emr’ü3 zer’e iż<fetleri l<miyyedür. B5 Wer: Eb5 
(10)

 Wer’den 

mu1affef. Wer: babası dimek ya2ni wer ki ütrük ma2n<sınadur bu emre imtix<lden. 
(11)

 

Terk-i düny< da Eb5 Wer’dür ya2ni Ütrük’dür. Mur<d düny<da müb<lağa idüp 
(12)

 

dervişligi i1tiy<r iden bu zem<nede _anı dimekdür. Bu beytde Eb5 Zer-i [95
b
] Ğıf<r4 

(13)
 

rażıyallahu 2anhü qażretlerine de telmi1 vardur ki ziy<de m<ld<r oldığından Eb5 Zer 

ya2ni 
(14)

 altun baba dirler idi. 2>_ıbet dest-i şer4fini m<ldan p<k idüp dervişligi 
(15)

 

i1tiy<r eyledi. Ba2dehü künye-i şer4fesi Eb5 Wer _aldı ya2ni Eb5 Ütrük ve’l-1<6ıl 
(16)

 

zem<n ğın<sında Eb5 Wer dimelerinden mur<dları Ebu’l-Weheb idi. Zem<n-ı 
(17)

 fa_rında 

mur<dları Eb5 Ütrük idi l<-cerem 2<_il ve d<n<ya her q<lde l<zım olan 
(18) 

budur ki ol 

w<t-ı şer4f gibi düny<-yı d5na zerre tem<yül itmeyüp z4b 
(19) 

ü z4verine aldanma z4r< 

6af<sı cef< ve şar<bı ser<bdur ve vef<sı 2ad4m ve ew<sı 
(20)

 _ad4mdür. Ķı02a: 

سترفن عن قریب فی التراب      الا یا ساکن القصرالمعلی    

   ابنواللخراب لدواللموت و         له ملک ینادی کل بوم

 کمن یرجو اشرابا عن سراب      فمن یرجو من الدنیا وفاء  

نا را لب ببندز ِّّال ولادُز فحش اَزر بده و  

                                                           
95

a
 (2) Beyt:  

Ağaclar altun olsa incü yapra_ / Göz nesne 0oyurmaz ill< topra_.  

D4ger beyt: 

 دیده اهل طمع بنعمت دنیا        پر نشود همچنانکه چاه بشبنم
: - M // (3) müşta_: müşta_dur Ç (5) // (4) y< vaqdet içündür ma6dariyye degil: y< vaqdet içündür y<15d 

ma6dariyye Ç (5) // (5) 2inde ma2n<sına: 2inde dimekdür Ç (7) // (7) emr-i mu1<0ab: mu1<0ab Ç (9) // (9) 

 Ç (11); B5 Zer: - Ç; Eb5 Zer’den: B5 Zer’den; dimek: dimekdür Ç (12) // (10) ki: - Ç // (13) دنیا : دنی

ra@iyall<hu te2<l< 2anhu Ç 95
b
 (1) // (14) baba: babası Ç (2) // (19) aldanma: aldanmıya Ç (8) // (20) 

_ad4mdür: _ad4m Ç (9) 
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(23)
 Be-deh: deh4den’den emr-i mu1<0abdur. B<: te’k4d if<de ider. Vez faqş’da v<v qarf-i 

// 7
a (1)

 2<0ifedür ki 2an ve min ma2n<sına olan laf* üzre ki hemze qawf olup 
(2)

 fetqası 

v<v’a na_l olındı v<v’u3 żammesi selb olındı_dan 6o3ra faqş’u3 
(3) 

evl<d’a iż<feti 

l<miyyedür. [96
a
] R<: bunda 2al<met-i carredür, lebeş r< bebend dimekdür. 

(4) 
Leb: 0uda_ 

mu_addem-i mef25ldür. Be-bend: bend4den’den emr-i mu1<0abdur, b<-i meft5qa 
(5)

 

te’k4d if<de ider; ya2ni evl<d-ı zin<nu3 fuqşından altun vir ve 0udağu3 bağla 
(6)

 ya2ni n<-

sez< ogullara in2<m ve iqs<n eyle 2ırż ve n<musu3u ve <b-ı r5yu3u 1ıf* 
(7) 

içün z4r< el-

iqs<n yu_a00i2u’l-lis<n. Nitekim Şey1 Sa2di buyurur. Beyt:
14

 

       مداری دشمن به از کارزار

    بنعمت بیاید در فتنه بست

یرکار  تدب ب آید  ر  ب ا  ت  همی 

     ن عدو را بقوت شکست   چو نتوا 

        دیشه باشد ز خصمت گزندگر ان  احسان زبانش ببند ذبتعوی

   ا بجای حسن و زر بریز     عدو ر     که احسان کند کند دندان تیز

ا بزل کن سیم و زر     بد و نیکر  که این کسب خیرست و آن دفع شد    

 

ستا بهر فرج استر ازدیده باشی قفل زر   

D4de: ism-i mef25ldür d4den laf*ından. B<ş4: 
(14)

 fi2l-i muż<ri2-i mu1<0ab b<ş4den’den. 

Ķufl: [96
b
] żamm-ı _<fla kiliddür. Ķufl’u3 zer’e 

(15)
 iż<feti mimiyyedür, 1<tem-i fażl 

gibi. Ester: fetq-i hemze ile _a0ır ma2n<sına ya2ni 
(16) 

görmüş olasın altun _uflu _a0ıru3 

fercinden ötürüdür ya2ni irkek 
(17)

 _a0ırlaru3 cem<2ından qıf* içün dişi _a0ırlaru3 

ferclerine _ufl-ı zer 
(18)

 urdı_ları gibi sen da1i fuqş-ı evl<d-ı zin<dan <b-ı r5yu3u qıf* ve 

żararların 
(19)

 def2 içün altun vir dimekdür z4r< meşh5r mexeldür: İt ağzın üstu1<n 
(20) 

0utar. Beyt: 

 نخواهی دهنش شیرین کنسخنش تلخ       ذرد مو زیرا سخن آخر بدهن میگ

که خود ابراست تاج برا کنگر چه خوش باشد زر اِ  

                                                           
(3) 2al<met-i c<rredür: l<m-ı c<rre ma2n<sınadur ma2n< cihetiyle leb mu_ayyeddür  Ç 96

a
 (1) // (5) evl<d-ı 

z4n<nu3 … 0udağı3 bağla: evl<dü’z-z4n< fuqşından içün altun vir 0udağın bağla Ç (4) // (6) <b-ı r5yu3u: <b 

u r5yu3u Ç (6) // (7) Şey1 Sa2d4 buyurur. Beyt: Şey1 Mu6liquddin Sa2d4-yi Ş4r<z4 raqmetull<h te2<l< 

Bost<n’da buyurur. Mexnevi Ç (7) // 96 ,(11) حسن و زر بریز : خسک در بریز
a 
(11) // (16) olasın: olsun Ç 96

b
 

(2) // (17) cem<2ından qıf* içün: qıf* içün cem<2ından; zer: - Ç // (18) fuqş: - Ç; @ararların: @ararlarını Ç 

(5)  
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B<şed bunda 
(22)

 i1b<r içündür. !od: böyle ma_<mlarda mufaqqamedür te’k4d içün gelür 

ya2ni egerçi 
(23)

 altun 1oş olur amm< altundan ibr< eyle z4r< ibr< t<cdur bu mı6r<2-ı 

x<n4ye // 7
b (1) 

merh5ndur.
15

 

ستا رذبهر ابراهیم و زر نعلین پای آ  

Âwer: İbr<him 2aleyhis- 
(2)

 sel<mu3 atasınu3 ismidür ya2ni İbr<him 2aleyhissel<mdan 

ötürü ibr< t<cdur 
(3)

 ve zer Âwer’ü3 aya_larınu3 na2linidür [97
a
] ya2ni ibr< ki laf*-ı 

İbr<him’ü3 cüz-i evvelidür 
(4)

 ve ins<nu3 da1i cüz-i evveli baş c<nibidür ve zer ki laf*-ı 

<zer’ü3 cüz-i x<n4sidür 
(5)

 ve ins<nu3 da1i cüz-i x<n4si aya_ c<nibidür evveli evvele ve 

x<n4yi x<n4ye 6arf 
(6)

 idince güy< İbr<him 2aleyhissel<mu3 başına t<c ve zer Âwer’ü3 

aya_larına na2lin 
(7)

 olur ve eydürler ki Âwer Nemr5d-i la2inü3 1ac-tır<şı idi ve altundan 

(8)
 na2lin giyünürdü. Maq65l-i beyt bu oldı ki altun egerçi _ul5b-i n<sire sevüklüdür. 

(9)
 

Sen <ndan ibr< eyle z4r< İbr<him 2aleyhissel<m ki ulu’l-2azm olan enbiy<dandur. 
(10)

 İbr< 

<nu3 ser-i 1ucestesine t<cdur ve zer-i <wer ki k<fir-i bi’ll<hdur ve 1ac-tır<ş-ı Nemr5d-i 

(11) 
la2indür, <nu3 aya_larınu3 na2linidür. Pes kişi düny<da neyi severse 

(12)
 _ıy<metde 

<nu3la qaşr olur. Ey 0<lib-i devlet-i sermediyye sen ibr<yı sev t< ki İbr<him 
(13)

 

2aleyhissel<m ile devlet-i qa_4_iyyeye v<6ıl olasın. Zere zerre 
(14)

 meyl itme t< ki <zer ile 

qaşr ve cem2 olmıyasın dimekdür. 

عارضستاز ریا پیشه مجو حاجت که خودش   

Riy<-p4şe: va6f-ı terk4bi ve p4şe 6an2at 
(16) 

ma2n<sına. Mec5: nehy-i q<żır c5y4den’den. 

C5d: se1< ma2n<sına 2Arab4dür ya2ni riy< 
(17)

 p4şe’den q<cet 0aleb eyleme ki <nu3 se1<sı 

2<rıżdur. 

ستا میوه کی آرد درخت خشک کز باران تر  

                                                           
(23) ibr<: qa_4_at-i ibr< Ç 96

b
 (12) // (4) cüz-i x<n4sidür: cüz-i x<n4dür Ç 97

a
 (2) // (6) İbr<him 

2aleyhissel<mu3: ibr< İbr<him 2aleyhissel<mu3 Ç (4); aya_larına: p<larına Ç (5) // (8) egerçi: gerçi Ç (7) // 

(10) ibr< <nu3: ibr<nu3; zer: - Ç; bi’ll<hdur: bi’ll<h Ç (9) // (14) cem2 olmıyasın dimekdür: cem2 

olmıyasın ve’l-q<6ıl indall<h ma_b5l olasın ma1z5l olmıyasın dimekdür. Beyt: 

یهوده است تحصیلش         چه لیسی سنگ استنجا که آلوده است شیتانشچه جوی دولت دنیا که ب  

 بر ایزد مالی اگر عزتی بودی فرست دی         سوی موسی عمران نه بر قارون هامانش

D4ger beyt: 

 در گوشه قناعت نان پاره و پینه       در پیش اهل معنی بهتر ز صد خزینه
Ç (14) //  چوپینه : و پینه Ç 97

b
 (4)  
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Key: fetq-i k<f-i 2Arab4yle _açan dimekdür. Âred: muż<ri2 a6lında 
(19) 

<verd idi 

<verd4den’den müşta_dur. Pes ba2żı mev<żı2da v<v’ı 1awf eylediler
 (20) 

muż<ri2de ve 

emirde ve neh4de ve ism-i f<2ilde. Dıra1t: kesr-i d<l ve fetq-i r< ile 
(21) 

ağaç ki 

kesilmemiş ola 2Arab4de şecer dirler. Dıra1t’u3 1uşk’a iż<feti mev65fu3 
(22) 

6ıfata 

iż<fetidür. !uşk: _uru ma2n<sına. B<r<n: yağmur, ter: yaş ya2ni 
(23)

 ḳaçan meyve getürür 

_uru ağaç ki b<r<ndan y<şdur. Mur<d dıra1t-ı 1uşk // 8
a (1) 

b<r<ndan ter olmağla meyve 

virmedigi gibi [98
a
] sürahiden hiçbir q<cet ref2 olmaz meger bir ğaraż 

(2)
 żımnında ref2 

ola ve ğaraż żımnında q<cet rev< olmadan hic f<ide q<6ıl olmaz 
(3)

 dimekdür.
16

 

اهل همت از خوان خسان لب نیالانید  

Leb: 0uda_, ney<l<n4d: 
(4)

 <l<y4den’den nef4-i müsta_bel cem2-i ğ<’ibdür. Ķ<ide-i 

külliyyedür ki bir kelimenü3 evvelinde hemze 
(5)

 olsa <l<y4den <s<y4den <meden ve 

ğayriler gibi ed<t-ı q<l y< isti_b<l vey< 
(6)

 qarf-i nef4 ve neh4 evveline d<1il olsa hemze 

y<’ya mün_alib olur bey<yed ve ney<yed gibi 
(7)

 ve _ıssa 2aleyhi s<irihi. !
v
<n: v<v-ı 

resm4yle 6ofra ma2n<sına. !ıs<n 1ıs’u3 cem2idür. 
(8) 

!ıs: n<kes ve d5n ma2n<sına ya2ni 

ehl-i himmet olan kimseler n<kes ve d5nlaru3 
(9)

 6ofrasından 0uda_ bulaşdırmazlar ve 

<nlaru3 imtin<nlarını çekmezler bülend-i himmet 
(10)

 oldı_lariçün. Beyt: 

 که یک جو منت دونان رد ضد منزر نمی آزرد      ت کوش و از دنیای دون بگذر چو حافظ در قناع

 D4ger: 

 در سرای خویشتنست فیتیعاکه گنج         مروت دهدخانه ارباب بی مرو ب

ستا ماه و خور درخور دندان انجم گردة  

                                                           
(18) _açan dimekdür: _açan 2Arab4de met< ma2n<sına Ç (8) // (19) <verd4den’den: <ver4den’den Ç (9) // 
(2) ref2 ola: ref2 olar Ç 98

a
 (1); rev<: ref2 Ç (2) // 98

a
 (3) Ḳı02a: 

  و مت ولا تطلب معاثا من لیم     القلب و اقنع بالقلیل   کن غنی 

      انما الرزق علی الله الکریم     لاتکن للعیش مجروح الفوائد   

: - M // (5) <l<y4den <s<y4den <meden ve ğayriler: <l<y4den ve <s<y4den ve <medem ve ğayrileri Ç (7) // 

(7) vav-ı resm4yle: vav-ı resm4 ile Ç (10) // (8) ve: - Ç // (9) imtin<nlarını: imtin<nını Ç (13) // در  : دو صد

98 ,(11) ضد
a
 (15) // (11) d4ger: d4ger beyt Ç (15) // 98

b
 (2) D4ger beyt: 

 مپندار جون سر که خود خورم        که جور خداوند حلوا برم

D4ger beyt: Tek yirde gökde zerre _adar minnet olmasun/ Örtü döşek Nec<t4’ye bir b5riy< yeter: - M 
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Der-15r ve 15r: żamm-ı 1< ve v<v-ı resm4yle evvelki l<yı_ ikinci 
(14)

 güneş ma2n<sına. 

Dend<n: diş, encüm: yıldız, girde: kesr-i k<f-i F<ris4 ve sük5n-i 
(15) 

r<-i mühmele ile 

yuf_a etmegi ma2n<sına. Ya2ni yıldızu3 dend<nına l<yı_ şems ve _amerü3 etmegidür. 

(16)
 Ya2ni ehl-i himmet m<nend-i encümdür derler ve <nlara l<yı_ m<h ve <fit<b mix<li 

olan her 
(17)

 kimselerü3 6ofrasıdur dimekdür. Ķı02a:
17

 

 بناخن راه در خارا بریدن      پولاد کردنبر ندان رخنه در  

 بپلکه دیده آتشپاره چیدن      بآتشدان فرو رفتن نکو نساز

 ز مشرق جانب مغرب دویدن       بفرق سر نهادن صد شتربار     

 که بار منت دونان کشید         بسی بر جامی آسانتر نماید                                    

بهر طعمه پیش هر خس سر نهندطامعان از   

[99
a
] =o2me: żamm-ı t< ile 0adma_ ma2n<sına <1irindeki h< 

(22) 
2al<met-i na_ldür ya2ni 

bir laf*ı lis<n-ı T<ziden zeb<n-ı Der4ye na_l mur<d itseler <1irine 
(23)

 bir h< getürürler 

0a2ne ve ma2ş5_a gibi. Beyt: 

 سلطان جهانم بچنین وقت غلامست     بر کف و معشوقه بکامست  ل در برومیگ

P4ş: kesr-i b<-i F<ris4yle 
(2)

 ö3 ma2n<sına, nihened: neh4den’den fi2l-i muż<ri2-i cem2-i 

ğ<’ibdür ya2ni 0ama2 
(3)

 idiciler 0o2meden ötürü her den4 kimsenü3 ö3üne baş _orlar ve 

<nlara 
(49

 env<2- ı temellu_lar iderler. 

خنده بر شاه و وزیر کشورست درقانعان   

(5)
 Ķ<ni2: 2alime ya2lemu b<bından ism-i f<2ildür men _ana2a şebe2a bundandur ki 

ma6darı 
(6)

 _an<2at gelür _ısmet-i ezeliyyeye r<żı olma_ amm< _ana2a ya_ne2u _un5an 

żammıyla 
(7) 

feteqa yeftaqu b<bından su<l ma2n<sınadur. Nitekim dirler men _ana2a 

                                                           
(13) ve 15r: - Ç; v<v-ı resm4yle evvelki l<yı_ ikinci güneş ma2n<sına: v<v-ı resmle l<yı_ ma2n<sına Ç (5) 
// (15) yuf_a etmegi … _amerü3 etmegidir: yuf_a etmek ma2n<sına m<h ey _amer ma2n<sına ve ve 15r 

güneş ya2ni yıldızu3 dend<nına l<yı_ şems ve _amer etmegidür Ç (7) // (16) m<nend-i encümdür derler: 

m<nend-i encüm derler; mix<li olan … dimekdür: mix<li 2<l4 cen<b olan kimselerü3 6ofrasından ten<vül 
itmekdür vall<hu te2<l< 2al4m Ç (9) // 98 ,(18) بپلکه : به پلک ; بآتشدان فرو رفتن : فرو رفتن به آتشدان

b
 (12) // Ç 99

a
 

(2) laf*ı: laf*; zeb<n-ı Der4ye: Der4ye: M (22) // (2) ö3 ma2n<sına: ö3 ma2n<sına 2Arab4de _adem dirler Ç 

(5) // (3) <nlara: - Ç // (7) b<bından su<l ma2n<sınadır … lem yeşba2: b<bından dimek q<linde mewellet 

i*h<r etmek nitekim dirler men _ana2a şebe2adan bu ta_dirce _<ni2 i@d<ddan olur su<lde ibtiw<l iden 
kimesne ve r<@ı ma2n<sına Ķur’<n <yeti _<ni2 oldur ki su<l ide ve ner ne virirse3 r<@ı ola Ç (11) 
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şebe2a ve men lem ya_na2 
(8) 

lem yeşba2 
*
. !ande: 1and4den laf*ından ism-i ma6dardur. 

[99
b
] Kişver: kesr-i k<f-ı 2Arab4yle memleket 

(9)
 ve i_lim ma2n<sına ya2ni ehl-i _an<2at 

olan kimseler p<diş<h ve vez4r-i kişver 
(10)

 üzerlerine gülmede derler ya2ni _ass<m-ı 

ezelü3 ta_simine r<żı ve _ulunu3 
(11)

 rız_ına kefil oldığına i2tim<d-ı küll4leri olmayup 

r5z u şeb p5y<n ve qayr<n 
(12)

 oldı_larına ta2accüben gülerler dimekdür. Ķı02a:
18

 

 و طول العیش لاتطمع      الدنیادع الحرص عن    

ولا تدری لم تجمع       ولا تجمع من المال  

و سوء الظن لاینضع        فان الرزق مقسوم  

قنع       حرصفقیر کل ذی  ی  غنی کل من 

D4ger: 
(15)

  

Ne de3lü sa2y _ılsa3 bir mur<da 
Na64b olmaz mu_adderden ziy<de 
 

Bu (16) beytü3 ister ise3 6ıqqatini 
O_u naqnu _asemn< <yetini   

D4ger: 

 با پادشه بکوی که روزی مقدرست      ر و قناعت همی بریم   آب روی فق ما

D4ger: 

 آنکه آن داد شاهان بکرایان این داد       ر که نبود گنج قناعت باقیمت گنج ز

(19)
 D4ger: 

 ز بهر معیشت زمال و بضاعت       زپیر جهان دیده کردم سوءال 

بکف ار توانی قناعت قناعت      ازم که سودی دهدچه سرمایه س  

خاکماکیان از بهر دانه میبرد سر زیر   

                                                           
*
[Kim kanaat ederse doyar, kim kanaat etmezse doymaz.] // (9) vez4r-i kişver: vez4r-i 6<qib-i kişver Ç 99

b
 

 Ç (5) // (14) D4ger: Mexnevi Ç (7) // (16) D4ger: Beyt فلا : لا Ç (5) // (13) و فی العیش : و طول العیش (12) // (2)

Ç (9) // (17) D4ger: D4ger beyt Ç (11) // (18) باقیست : با قیمت ; گر : که Ç (11) // (19) D4ger: D4ger beyt Ç (12) 

// (19), Ç 99
b
  Ç (14) قناعت : قناعت قناعت matbu metinde (20) که : ز (12) 
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M<kiy<n: 0avu_ murğ-i [100
a
] 1<neg4 ma2n<sına, 

(22)
 d<ne: qabbe _uş yemi ma2n<sına, 

m4-bered: F<ris4de m4 laf*ı ma2n<-yı q<liyyet 
(23)

 ve b<-i müfrede isti_b<liyyet if<de ider 

ve g<h olur ki biri birinü3 ma2n<sında // 9
a (1) 

müsta2meldür ve g<h olur ki her biri 

ma_<m-ı istimr<rda v<_i2 olur ve g<h 
(2)

 olur ki m4’nü3 evveline bir h< ziy<de iderler 

te’k4d içün hem4 reved hem4 resed gibi. 
(3)

 Bered: fi2l-i muż<ri2dür. Z4r: taqt ma2n<sına 

1<k yerine ba2żı nüs1ada k<h v<_i2 
(4) 

olmışdur k<h k<f-ı 2Arab4yle 6aman ma2n<sına 

ya2ni 0avu_lar d<neden ötürü 
(5)

 başların z4r-i 1<ka vey< k<ha iletürler ya2ni 0ama2ları 

ucundan bu 6an2atı işlerler.
19

 

ستا کبک نر بر کوه و بر در شیوة قهقهه  

K5h: żamm-ı k<f-ı 2Arab4yle 0ağ ma2n<sına. 
(7) 

Der: bunda dere ki 2Arapça v<di dirler. 

Ş4ve: kesr-i şın ile 0ar4_a ya2ni 1oş qareket 
(8)

 ma2n<sına. Kebk-i ner: erkek keklikdür 

ya2ni _ah_aha 0ağda ve derede kebk-i ner’ü3 
(9) 

ş4vesidür. Mur<d her ne bulursa <3a 

_an<2at idüp ve 0avu_ gibi willet-i nefs 
(10)

 eylemeyüp _ah_aha ile k<h 1ır<m<n yürüyüp 

ve saf< ile k<h 0ayer<n idüp 1oş 
(11)

 raqatla giçinür kew<lik ehl-i 0ama2 0avu_ gibi nefsini 

wel4l idüp ehl-i _an<2at [100
b
] 

(12)
 <nlaru3 sef<hatı üzre kebk-i ner gibi _ah_aha ile güler 

dimekdür. Ķı02a: 

 که بدبخت روزی قناعت نکرد      خدا را ندانست طاعت نکرد   

اگرد رخبر ده حریص جهان       قناعت توانگر کند مرد را     

D4ger: 

که ورای تو هیج نعمت نیست       ردانگرم گای قناعت توان  

هر کرا صبر نیست حکمت نیست       مانستقاختیار لگنج صبر   

خر دمّ واولیست آری  عامرانفع عامه   

Evvelki 2<mme teşd4d-i mim ve h<-i 2al<met-i 
(17)

 na_l iledür ikinci ta1f4f ile h<sızdur 

den4 ve n<-kes ma2n<sına. Evvel4st: 
(18)

 evvel< ve ilkdür zeb<n-ı Der4de <1iri y< olan 

                                                           
(23) b<-i müfrede: b<-i müfred Ç 100

a
 (2) // (1) her biri: - Ç; v<_i2 olur: v<_i2 olurlar Ç (4) // (2) hem4 

reved: hem4 reved ve Ç (5) // (4) g<h: - Ç; 0avu_lar d<neden ötürü başların: tavu_lardan ötürü başlaru3 Ç 

(7) // (5) vey<: y< Ç (8) // (9) mur<d her ne bulursa: mur<d kebk-i ner her ne bulursa Ç (12) // (12) Ḳı02a: 

Beyt Ç 100
b
 Ç (2) // (14) D4ger: Ḳı02a Ç (3) // (16) evvelki 2<mme … ile و روزی : روزی (13) // (1) 

h<sızdur: - Ç // (17) den4 … kesriyle o_unur: 2<mme den4 ve n<kes ma2n<sına, <1irindeki h< 2al<met-i 

na_ldir evvel4st evvel4 ilk ma2n<sına zeb<n-ı der4de <1iri y< olan laf*ları3 m<-_abli kesre ile o_unur Ç (6) 
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laf*laru3 m<-_abli kesriyle o_unur. 
(19)

 Evvel< ve ta_v< ve da2v< gibi, <r4: elif-i 

memd5de ile evet ve bel4 dimekdür. 
(20)

 Dum: żamm-ı d<l ve teşd4d-i mim ile _uyru_dur 

ya2ni den4 ve 1as4s kimselerü3 
(21) 

nef2 ve in2<mı niye kendüler gibi n<-kes ve en2<ma 

evl< ve sez<dur evet qım<ru3 
 (22) 

dumı.
20
 

 خوش مگس را نیست لیکن کون خر را در خورست

!oş: ya1şi 
(23)

 ma2n<sına, meges: k<f-ı 2Acem4yle si3ekdür. Ran4st r<n sürmek, est: ed<t-

ı 1aber ki // 9
b (1) 

hemzesi y<’ya _alb olmışdur. L4ken kesr-i l<m ile o_unur. K5n: żamm-

ı k<f-ı 
(2)

 2Arab4yle dubur’dur. Der-15r: l<yı_dur ya2ni dum-ı 1ar 1oş [101
a
] si3ek sürücü 

ve 
(3)

 _ovalayıcıdur l4ken 1ar’u3 fercine l<yı_dur. Mur<d dum-ı 1ar ferc-i 1ar’a l<yı_ 

oldığı 
(4) 

gibi 2<mme2nü3 nef2i 2<mmeye l<yı_dur 1ava6 <nlaru3 0a2<m ve ikr<mından 
(5)

 

müstağnidür z4r< ars<l<na kelbü3 z<dından yimek 2ayb-ı 2a*4mdür. 

میکند کف را درشت مرد کاسب کز مشقت  

Duruşt: d<l’u3 r<’nu3 
(7)

 żammlarıyla bunda 1aşin ve çatla_ ma2n<sına y<2ni merd-i 

k<sib meşa__at-i kesbden 
(8)

 eli ayasını 1aşin ve çatla_ ider.  

ستا نگرابهر ناهمواری نفس دغل سوه  

(9) 
N<-hemv<r4’de y< ma6dariyye, n<-hemv<r serkeş ve ğayr-i mu0i2dür. Değal: 

q4leb<zdur. 
(10)

 N<-hemv<r’u3 nefs’e iż<feti ma6daru3 mef25lüne iż<fetidür ve nefs’ü3 

değal’a 
(11) 

iż<feti mev65fu3 6ıfata iż<fetidür. S5h<nger: dürücüdür ya2ni q4leb<z 
(12)

 olan 

nefs’ü3 n<-hemvarlığı eciliçün dürücüdür. Mur<d ol kimse ki kesb-i 
(13)

 qel<lden ötürü 

ta2b ü meşa__at çeküp destini p<re p<re ider nefs-i 
(14)

 n<-hemv<rını hemv<r idüp 

men<hiden qıf* ider dimekdür. 

                                                           
(19) evet ve bel4 dimekdür: qarf-i ic<bdur na2am gibi Ç (9) // (21) in2<mı: in2<m iqs<nı Ç (10); n<kes ve 

in2<ma: n<kes ve den4lere; evet: bel4 Ç (11) // (22) ya1şi: iyü ve ya1şi Ç 100
b
 (12) // (2) dobor’dur: dobor; 

l<yı_dur ya2ni: l<yı_ ma2n<sına ya2ni Ç (15) // (3) liken 1ar’u3 … 2ayb-ı 2a*4mdür: liken yine kendü ve 

birini setre l<yı_dur mur<d 2av<m-ı n<sı3 nef2i neye 2av<ma l<yı_dur ve 1av<6 anlaru3 0a2<m ve 

ikr<mından müstağnidür dimekdür. Ḳı02a: 
   اگر چه مال کافر بر مسلمان      حلالست و در او قیلی نشاید

که لقمه از دهان سگ رباید     ولی از شیر عیبی بس عظیمست    

Ç 101
a
 (1) // (7) @ammlarıyla: @ammeleriyle Ç (6); meşa__at-i kesbden: meşa__at kesbinden Ç (7) // (8) 

1aş4n ve çatla_ ider: 1aş4n çatla_ eyler Ç (8) // (10) n<hemv<r’u3: n<hemv<r4’nü3 Ç (10) // (11) s5henger 

dürücüdür: s5h<nger dürücü ma2n<sına Ç (12) 
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بود از کسب بر کف آبله عشرتساغر   

S<ğar: _adehdür, <bile: _abarcı_ ya2ni r<qat piy<lesi 
(16)

 olur ayada _abarcı_ ya2ni ol 

_abarcı_ ki kesb sebebiyle ayada olur r<qatdur 
(17)

 z4r< <bile kesb-i m<ldan 6o3ra olur ve 

kişi kendi kesb-i bedenden me6<rifini 
(18) 

görse düny< ve <1iretde r<qat bulur.
21

 

ستا وقت آن کس خوش که راحت یافته زین ساغر  

Y<fte: m<ż4den bir _ısımdur y<ften’den müşta_, z4n: 
(20)

 ez 4n’den mu1affefdür ya2ni 1oş 

ol kimsenü3 va_ti ki bu 6<ğardan 
(21)

 r<qat bulmuşdur ya2ni beş<ret ol kimseye ki yuyup 

giymesi kesb-i bedendür 
(22)

 qar<mdan degildür. 

را بند از گلو کن کز زنان سعتری فرج  

Ferc: bunda şehvet 
(23) 

ma2n<sına. Gel5: fetq-i k<f-ı 2Acem ve żamm-ı l<m ile boğaz, 

sa2ter4: f<qişe 2avratdur. // 10
a (1) 

Zen<n’u3 sa2ter4’ye iż<feti mev65fu3 6ıfatına iż<fetidür 

ya2ni şehveti 
(2) 

boğazdan bend eyle sa2ter4 2avratlardan nef<yis-i 0a2<mlardan azı t< ki 
(3)

 

şehvetü3 _al4l olup zen<n-ı ruspulara meyl itmiyesin. 

ستا فارغست آن کس که قوت او زنان و سعتر  

K5t: yiyecek nesnedür. N<n: 
(5)

 etmek, sa2ter burada kekik otudur. Eydürler ki şehveti 

keser ya2ni zen<n-ı sa2ter4den 
(69 

f<riğdür ol kimse ki <nu3 yiyecegi kekik ile 

etmekdendür. Z4r< <nu3 şehveti 
(7)

 olmaz ve şehveti olmayan kimesne elbette zen’e 

meyl itmez maqb5be-i cih<nda olursa. 

ساخت شهوت نیم خردل گو بعقلهر که را خر   

                                                           
(18) <1iretde: <1irete Ç 101

b
 (4) // (21) kesb-i bedendür: kesb-i bedendendür Ç (8) // 101

b 
(9) Beyt: 

رد   ب گنج  ب و  ت رد  ب ج           برده ببرد گنج هر که رنج برد   رن

             رنج سراشتند و راحت بود      ای بسا رنجها که روی نمود 

                  زهر در نوش و در نوش زهر دست       حکم بر نیک و بد که در دهر است
: - M // 101

b
 matbu metinde // (23) boğaz sa2ter4 f<qişe در زهر دست : زهر دست ; هر : بر ; رنج : روی (10) 

2avratdur: boğazdur ki 2Arab4de qal_ ve qul_5m Türk4de <3a zıbı_ derler <nı3la 2avratlar birbirlerine 
müc<ma2a iderler sa2ter anı isti2m<l iden 2avrat [102

a
] dirler bunda mur<d mu0la_ f<qişe 2avratdur Ç (13) 

// (1) ya2ni şehveti boğazdan … 0a2<mlardan azı: zen<n-ı sa2ter4den f<riğdir ol kimse ki yiyecegi kekik 

ya2ni şehveti boğazdan bend ile sa2ter4 2avratlardan ya2ni nef<yis-i 0a2<mlardan azı Ç 102
a
 (2) // (3) zen<n-

ı ruspulara: f<qişe zenlere Ç (5) // (4) nesnedür: nesne Ç (6) // (5) burada: - Ç; şehveti keser: şehveti 

_<0i2dür Ç (7) 
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Her ki r<: ki bunda isimdür 
(9) 

ve r<bı0a olan ki qawf olmışdur ta_d4r-i kel<m her kes r< 

ki’dür. !ar: eşek, 
(10) 

s<1t: fi2l-i m<ż4dür s<1ten’den, n4m: yarım ki 2Arab4de nı6f dirler. 

!ardal: 
(11)

 ma2r5f to1umdur Türk4de müsta2meldür 2Arab4dür F<ris4de to1m-ı sep4d 

dirler. G5: 
(12)

 emr-i mu1<0abdur g5y4den’den ya2ni her bir kimse ki şehveti <nı 1ar itdi 

ya2ni şehvet 
(13)

 <3a ğ<lib olup [102
b
] 1ar gibi sev<r oldı 2a_l ile n4m-1ar-dildi.

22
 

ستا خرده دانا نیم خردل هم خرخود بفهم   

!orde-d<n<n ince 2a_ıllılarda ya2ni 1od 
(15) 

ince 2a_ıllılaru3 fehmince 1ordelik yarısı 

yine 1ar’dur ya2ni bir kimse ki 
(16)

 <nu3 _adri n4m-1ar-dil ola o da 1ar’dur. 

منظور نتوان ساختن کو خوبروستسفله را   

Sufle: żamm-ı sinle bed-guher ve fur5-m<yedür, netev<n s<1ten: 
(18)

 itmek olmaz 

dimekdür. K5 ki 5’dan mürekkebdür ya2ni a6ılsız kimseyi 15br5dur 
(19) 

deyü man*5r 

itmek olmaz ya2ni ğılm<n-ı 15br5ya meyl ve muqabbet itmek l<yı_ degildür. 

ستا از زر کودیده نتوان کوفتن  برمیخ را   

K5ften: żamm-ı k<f-ı 2Arab4yle ça_ma_- 
(21) 

da_ ma2n<sına ya2ni mı1 altundandur deyü 

göze ça_ma_ olmaz ya2ni mı1-ı zeri 
(22)

 d4deye ça_an kimesneye nice hel<k olur 

peser<n-ı bed-gevhere gö3ül viren da1i 
(23)

 öylece hel<k olur dimekdür. Beyt:  

 ران آفت صاحب نظران شدسروی پ       ران شدسکه خراب پ اد نشد دلآب  

D4ger: 

                                                           
(9) 1ar eşek: - Ç // (10) na6f: na6fdur Ç (13) // (11) Türk4de: Türk4de de Ç (13); 2Arab4dür F<ris4de: 

2Arab4de Ç (14) // (12) her bir kimse ki: her ki her kimse ki Ç (14) // (14) 2a_ıllılarda: 2a_ullulardur Ç 

102
b
 (2) // (15) 1ardalu3 yarısı yine … 1ar’dur: 1ardalu3 yarısı min ciheti’l-laf* yine 1ardur q<6ılı nefs-i 

emm<resinü3 mağl5bu olan kimse 1ardaldan kemter ve 1ardan bedterdür Ç (3) // (17) bed goher: bed a6l 

Ç (6) // (18) a6ılsız kimseyi: sufle ğul<mı Ç (7) // (19) ya2ni ğılm<n … l<yı_ degildür: ve 0<ife-i ğılm<n 

meyl ve muqabbet yaramaz Ç (8) // (20) کو : - Ç// (20) k5ften @amm-ı k<f-ı 2Arab4yle … dimekdür: k5ften 

k<f-ı 2Arab4yle ma6dardır ça_ma_ ki, 2Arab4de da__a ma2n<sına ya2ni mı1ı göz üzerine ça_ma_ olmaz ki 

o mı1 altundandur q<6ılı mı1’ı3 zer olmasına muqabbet-i der5n-ı d4deye id1<l olub ve id1<l d4deyi ifs<d 

ve bed-q<l eyledigi gibi ğul<m-ı suflenü3 qüsn-i *<hirine mağb5n olub man*5r idinmek raqmet-i 
!ud<’dandur ve ni2met-i il<hiye ile ma_h5r olmıya b<ixdür Ç (9) // (1) D4ger: D4ger beyt Ç 103

a
 (1) // (1), 

103
a
103 // حسن : روی (1) 

a
 (2) D4ger beyt: 

 خرابت کند شاهد خانه کن         برو خانه آباد گردن بزن

: - M 
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 شد همین بود سایه نبابر         که ازومکش آن شجر حمتز                              

و خال را عارض پر خط  طلبشاهدان زر   

(3)
 Ş<hid: bunda maqb5bdur, 2<rıż: 2Arab4de yüzü3 bir c<nibi ve her c<nibine 2<rıż 

(4)
 

dirler, r<’nu3 kesriyle amm< 2Acem r<’nu3 fetqiyle o_udı. Nitekim k<feri f<’nu3 

fetqiyle ve 
(5)

 1<temi t<’nu3 fetqiyle o_udılar. !a00: bıyı_ ve 6a_al ki t<ze belürmüş ola. 

!<l: 
(6) 

be3dür şamme ma2n<sına 2Arab4dür ya2ni zer 0aleb idici maqb5blara 1a00 ve 1<l 

ile 
(7)

 0olu olan ya3a_.
23

 

ستا قصد مال مردم محضره در کف طامع ب  

Ehl-i 
(89

 0ama2u3 elinde 1al_u3 m<lı _a6dına maqżardur ya2ni ol uş<_lar ki cev<n<n-ı
 (9) 

nev-res4de ve m5y-i r5ları nev-dem4de olmağla kendülere meyl ve muqabbet idüp 
(10)

 

hev<-yı 1<m ve <rz5-yi nefs-i n<-ferc<mına uyan v<le ve dil-efg<r ve per4ş<n- 
(11)

 rüzg<r 

şeyd<lara bah<-yı 2<lem vu6latlarına 2<rıż-ı pür 1a00 u 1<l ve leb-i la2l-i <b-ı
 (12) 

zül<llerini quccet çeküp [103
b
] cem42-i m<-meleklerini żab0 iderler ol t<m2a be3zerler ki 

(13)
 destinde cerr-i m<l n<sa maqżar vardur ikisi da1i r5z-i maqşerde cez<larını 

(14)
 

bulsalar gerekdür. 

ارت تیره دستت خالی و دل پر هوسگروز  

(15)
 T4re: bulanı_dur, heves: <rz5dur ya2ni rüzg<ru3 bulanı_ ve destü3 

(16)
 1<l4 ve gö3lü3 

pür-heves. 

ستا گژپرشب دراز ناخنان افتاده اعضا   

(17)
 Dır<z: kesr-i d<l ile uzundur, n<1un<n: cem2-i n<1undur 0ırna_ ma2n<sına. Ma2l5m 

(18)
 ola ki esm<nu3 cem2inde _<ide oldur ki eger isim w5yu’l-erv<q olursa 

(19)
 elif ve n5n 

                                                           
(3) 2<rı@ 2Arab4de … 2<rı@ dirler: 2<rı@ 2Arabidir yüzü3 bir c<nibine dirler Ç (4) // (4) ve 1<tim4 t<’nu3 

fetqiyle: - Ç // (6) be3dür ş<mme ma2n<sına 2Arab4dir: ben ki 2Arab4de ş<mme dirler Ç 103
a
 (7) // (10) 

dil-efg<r ve: dil-efg<r Ç (14) // (12) m<-meleklerini: m<lekesini Ç 103
b
 (1) // (13) ikisi da1i r5z-i 

maqşerde cez<larını bulsalar gerekdür: q<6ıl ikisi da1i cez<larını r5z-i maqşerde bulsalar gerekdür. Beyt:  

 اگر کسی طمع خام می کند نو بگو       مکن مکن که پیشیمان شوی بر باشد

Ç (2) // (15) bulanı_dur: bulanı_; arzudur … pür heves: arzu ma2n<larına ya2ni rüzg<ru3 me2<6iyle 

bulanı_ ve desti3 s4m u zerden 1<l4 ve gö3lü3 qubb-i şehvet ile 0olu Ç (6) // (16) دراز و ناخانان : دراز ناخنان Ç 

(7) // (17) kesr-i d<l … ma2n<sına: tav4l ma2n<sına, n<1<n cem2dür n<1un 0ırna_ ma2n<sına Ç (8) // (19) 

elif ve nun: <1irine elif ve nun Ç (11)  
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getürüp <demiy<n ve melek<n ve periy<n ve cinniy<n ve c<nver<n 
(20)

 dirler ve eger 

<1irinde h<-i 2al<met-i fetqa olursa ol h<-i k<f-ı F<ris4ye 
(21) 

na_l idüp 1
v
<ceg<n ve 

bendeg<n dirler ve eger cem<d<tdan olursa 
(22) 

<1irinde elif ve h< ziy<de iderler 

<sem<nh< [104
a
] ve zem<nh< gibi ve eger cem<d<tu3 

(23) 
ba2żı cihetde qayv<n<ta 

müş<beheti olursa iki vecihle isti2m<li c<’izdür. // 11
a (1) 

N<1un<n ve n<1unh< ve 

dıra1t<n ve dıra1th< gibi. Uft<de: m<ż4den bir _ısımdur 
(2)

 ism-i mef25l degildür z4r< 

l<zımdan ism-i mef25l gelmez iki ma2n<da müsta2meldür: 
(3)

 biri düşmek su_50 

ma2n<sına bunda bu ma2n<yadur. Biri de bir şeyü3 
(4)

 keyn5netinden 2ib<retdür Türk4de 

de müsta2meldür mexel< böyle v<_i2 oldı dirler. 
(5) 

Beyt:
24
 

   غریب رستان خط مشکینادر نگگرچه نبود        رخت درگ س غریب افتاده است آن مور خطب  

Gej: füturdur fetq-i k<f-ı 2Acem4yle 
(7)

 ya2ni gice uzundur dırna_ları dökülmüş a2ż< pür-

gejdür. Mur<d bir kimse ki 
(8)

 fa_r u f<_iye mübtel< ve dest-i ma2<rifden teh4 ve gö3lü 

enva2-ı me<6iyet meyl 
(9)

 idici ola <nu3 q<li bir _atura be3zer ki şeb-i dır<zda dırna_ları 

(10) 
dökülmüş ola ya2ni bu _atur nice müteqayyirü’l-b<l ise fa_4r olup dest-i ma2<rifi 

(11)
 

il<hiyyeden teh4 ve enva2-ı me<6i ile _albi meml5 kimesne da1i q<linde <nu3 
(12)

 gibi 

müteqayyirdür dimekdür. 

طبع پشتیهایاستان در قطع ر دست ده با  

(13)
 Deh: emr-i mu1<0abdur deh4den’den vir dimekdür d<den da1i ma6dar bu ma2n<ya. 

(14)
 R<st<n’dan mur<d mürşid-i k<millerdür. [104

b
] =ab2: ı60ıl<qda şol şeydür ki mebde’ 

(15) 
ya2ni 2illet ve qareket ola gerekse qareketden şu25ru ve vu_5fı olsun 

(16)
 qayv<n gibi 

gerekse olmasun efl<k gibi. Maq65l bu oldı ki mebde’ qareketü3de 
(17)

 ya2ni 0ar4_-i 

Qa__a sül5ku3 ibtid<sında sa3a nefs-i emm<re 0arafından 2<rıż 
(18)

 olan um5r-ı 

d4niyyenü3 yo_uşlarını _a02da elü3 mürşid-i k<millere virüp 
(19)

 <nlaru3 peyince yürü. 

                                                           
(23) cihetde: cihetinde Ç 104

a
 (1) // (1) uft<de: uft<d Ç (3) // (3) bunda bu ma2n<yadur: bundaki gibi Ç (5) 

 // Ç (7) // (6) füturdur fetq-i k<f-ı 2Acem4yle: fetq-i k<f-ı 2Acem4yle fütur ma2n<sına Ç (8) بس : پس (5) //

(7) gice uzundur dırna_ları dökülmüş: gice uzun 0ırna_lar düşmüş Ç (9) // (8) dest-i ma2<rifden … meyl 

idici ola: dest-i s4m ü zerden 1<l4 ve gö3lü qubb-i me2<6iyet meyy<l ola Ç (10) // (9) dırna_ları dökülmüş 

ola … müteqayyirdür dimekdür: a2@<sını _aşımaya mübtel< oldı ya2ni bu _atur nice mu6taribu’l-q<l ise 
fa_4r olub mu_te@<-yı şehev<tı inf<z ve qar46 da1i anu3 gibidür dimekdür Ç (11) // (13) ma6dar: 

ma6dardur Ç (15) // (14) ı60ılaqda: - Ç; şol şeydür ki … <nlaru3 peyince yürü: şol 1uydur ki ins<n <nu3 

üzerine yaradulur ya2ni 0ab2u3 sevinecek nesneleri _a02idür elü3 doğrılara vir ya2ni 2ulem< ve 6uleq<nu3 
a_v<l ve ef2<line muv<fa_at qablull<hi metin mex<besindedür Ç 104

b
 (1)  
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ستا صد جوی جر بی عصا مگذر که در راه تو  

(20)
 Sad: 2adedde yüz mi’e ma2n<sına, c5y-i cer: a_ıcı 6udur ya2ni 2a6<sız geçme 

(21)
 z4r< 

0ar4_de yüz nehr-i c<r4 vardur ya2ni r<h-ı vu6lat-ı 4zed-i te2<l<da 
(22)

 yüz belki bi3 aya_lar 

sürçecek yerler vardur.
25

 

 باش در دین ثابت ار ترسی ز قهر حق که پا

B<ş: emr-i muq<0abdur b<ş4den’den. Er: egerden // 11
b (1) 

mu1affefdür. Ters4: fi2l-i 

muż<ri2 mu1<0abdur. P<: aya_dur ya2ni d4n-i İsl<m’da x<bit 
(2)

 _adem ol eger Qa__ 

te2<l<nu3 _ahrından _or_arsan ki p< laf*ı ma2n<sı 
(3) 

mı6r<2-ı x<n4ye _ayd olındı. 

ستا کرده محکم در زمین عرعر ز بیم صرصر  

(4)
 Kerde: fi2l-i m<ż4den bir _ısımdur. Zem4n: yir 2arż ma2n<sına, 2ar 2ar: çam ağacı ki 

(5)  

ğ<yet de uzun olur ve boyu serve be3zer. &ar6ar: ziy<de şiddetli 6oğu_ 
(6) 

esen yeldür 

ya2ni z4r< 2ar 2ar b4m-i 6ar6ar’dan ayağını yirde muqkem itmişdür. 

 نیکی آموز از همه ار کم ز خود آخر چه عیب

N4k4: iyilikdür, <m5z: emr-i mu1<0abdur 
(8)

 <m5z4den’den. Heme: iq<0a2-ı efr<d içündür 

küll ma2n<sına. Kem: fetq-i k<f-ı 2Arab4yle 
(9)

 eksik no_6<n ma2n<sına. !od: kendi 

ma2n<sına, <1ir: lüğat-i F<ris4de 
(10)

 ta_r4r ve te’k4d if<de ider anca_ ta2r4z içündür 

diyenler ma2n<-yı ta2r4z4 böyle 
(11) 

ma_<mlarda bey<n eylemek gerek idi ki _a6dları 

ma2l5m olaydı ya2ni her 
(12)

 kesden iyilik ve 2ilm ve edeb ve ma2rifet ögren eger 65retde 

ve lib<sda 
(13) 

kendi3den eksik de olursa ne 2ayb. 

                                                           
(21) ya2ni r<h-ı vu6lat … yerler vardur: ya2ni !üd<-yı te2<l<nu3 rı@<sını taq64l yolunda belki nice bi3 

mez<lı_ i_d<m vardur. Beyt:  

جوینده جوهری        نخستین طلب مکن یکی جوهریدلا گر تو   

        کمر بند در خزمت کاملی       که خزمت او شود مقبلی

         اگر مشک خواهی به عطار رو        مکن خویشتن را بخانه گرو
Ç (6) // (23) emr-i mu1<0abdur: emr-i mu1<0ab Ç (11) // (2) ki: - Ç; laf*4 ma2n<sı: laf*ınu3 Ç (14) // (4) 

fi2l-i m<@4den: m<@4den Ç (15); çam ağacı ki: çam ağacı ve ardıc ağacı ki Ç 105
a
 (1) // (6) esen yeldür 

ya2ni … muqkem itmişdür: esen yele dirler n<*ım-ı merq5m irs<l-i mexel ider, buyurur ki z4r< 2ar 2ar b4m-
i 6ar6ar’dan ayağını yirde muqkem itmişdür Ç (3) // (7) iyilikdür: eyülük Ç (5) // (9) lüğat-i F<ris4de: laf*-ı 

F<ris4de Ç (7) // (11) ma_<mlarda bey<n eylemek gerek idi: ma_<mlardur bey<n itmek gerekdi Ç (8) // 

(12) 65retde ve lib<sda: 65ret ve lib<sda Ç (10) // (13) eksik de olursa: no_6<n da olursa Ç (11) 
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ستا رطین مسبگر ز چوراستی در جدول زر  

R<st4’de y< ma6dariyyedür, cedvel’den mur<d mas0ar ile keş4de 
(15)

 olan raddedür. Ger: 

eger’den mu1affefdür, ç5b4n: ağaçdan olan nesne ya2ni 
(16)

 ne 2ayb 0utar 0oğrulu_ altun 

cedvelde ç5b4n mas0ardan da olursa ya2ni 
(17)

 bunda bir 2ayb [105
b
] olmadığı gibi kişi 

ma2<rif ve qikemi kendinden d5ndan ta2l4mde 
(18) 

da1i bir 2ayb yo_dur. Nitekim Qażret-i 

ris<let-pen<h 2aleyhi66alavatü ve’s-sel<m 
(19)

 el-qikmetü @alletü’l-mu’mini eynem< 

vecedeh< e1ezeh<
*
 buyurmuşdur. 

26
 

نرنیست قدر عالی و دون جز به مقدار ه  

Cuz: żamm-ı cim ile ğayr ma2n<sına mexel< cuz 5 dirler 
(21)

 ya2ni <nu3 ğayrı. Hüner: 

6an2atta mah<retdür ya2ni 2<l4 ve d5nu3 _adri hüner 
(22)

 mi_d<rınu3 ğayrı degildür ya2ni 

herkesü3 _adri hüneri mi_d<rıncadur. 

ستا در دربان بر و را پاسبان بر بام قصر شه  

P<sb<n: _orı_cı, //  12
a (1) 

b<m: 0am sa_fı, derb<n: _apucudur ya2ni p<diş<h fa_4r içün 

p<sb<n
 (2) 

sa_f-ı eyv<nda ve derb<n _apuda olur z4r< p<sb<nu3 hüneri ço_ 
(3)

 ve 

derb<nu3ki azdur. 

ستتُحکمت اندر رنج تن تهذیب عقل و جان   

(4)
 Ender: ed<t-ı *arfdur, renc: zaqmetdür, ten: bedendür ki Türk4de da1i müsta2meldür. 

C<n: 
(5)

 r5q-ı qayv<ndur ki her deride vardur amm< rev<n r5q-ı mücerreddür ki ins<na 
(6)

 

ma1656dur s<’ir qayv<n<tda olmaz. Lis<n-ı 2Arab4de <3a nefs-i n<0ı_a dirler 
(7)

 c<n ile 

rev<n ortasında olan far_ bu beytde *<hirdür. [106
b
] Beyt: 

  یزدان پاکه را ب ببردم روان      خاکه ن و رفتم بسپردم ترا جا

                                                           
(16) ç5b4n mas0ardan da olursa: her _açan ağac mas0ardan da olursa Ç (15) // (17) kendinden d5ndan 

ta2l4mde: kendiden d5ndan ta2allümde Ç 105
b
 (1) // (18) ris<let-pen<h …  buyurmuşdur: ris<let-i b4n<da 

2aleyhu 6alav<t buyurmuşlardur el-qikmetü @alletü’l-mu2mini eynem< vecedeh< e1ezeha Ç (2) // 
*
 

[Hikmet mü’minin yitiğidir, nerede bulursa alır.] // (21) _adri hüner mi_d<rınu3 … mi_d<rıncadur: _adri 

degildür mi_d<rınu3 ğayrı ya2ni herkesü3 _adri degil ill< hüneri mi_d<rıncadur Ç 105b (5) // (23) بر : در Ç 

(7) //(23) _orı_cı: bakıcı Ç (8) // (1) b<m 0am sa_fı … derb<nu3ki azdur: b<m 0am üstü sa_f-ı 1<ne 

ma2n<sına derb<n _apucu ya2ni _a6r-ı ş<hı qıf* içün p<sb<n küngüre-i eyv<nda ve derb<n 2atebe-i b<bda 
olur Ç (8) // (5) her: - Ç; beytde: beytden Ç 106

a
 (2)   
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Rev<n’u3 
(9)

 bu c<n üzerine fazlı bu beytde *<hirdür. Beyt:
27
 

  سازم جان شو که فداسویم ای سرو روان     جانست مرا بلکه روان  و نوچون سر دق     

Bu mı6r<2 
(11)

 bir su’<l-i mu_arrereye cev<bdur güy< s<’il su’<l itdi ki _allet-i ekl ü şurb 

ve 1
v
<b 

(12)
 ve kexret-i 0<2<t ile teni rencide itmede qikmet nedür? N<*ım-ı merq5m 

cev<bında 
(13)

 eydür ki renc-i tende qikmet ey s<’il senü3 2a_l u c<nu3ı tehw4bdür. 

ستا د بر منبرقصد واعظ زجر اصحاب و لگ  

Leged: l<m’u3 ve k<f-ı 2Arab4nü3 
(15)

 fetqalarıyla 0apanca ma2n<sına ya2ni nitekim 

v<2i*ü3 _a6dı a6q<b-ı mün<h4den 
(16)

 zecr’dür amm< 0apancası minberedür. 

 ناقص و کامل نه یکسانند در قطع امور

(17)
 Ne yeks<nend: n5n n<fiyedür yeks<n ber<ber, end: ed<t-ı 1aber istek cem2idür ki 

(18)
 

itti6<l ile hemze düşmüşdür. Um5r: emrü3 cem2idür iş ma2n<sına 
(19)

 eger buyru_ 

ma2n<sına olursa cem2i ev<mir gelür ya2ni _a02i um5rda d4niyye olsun 
(20)

 dünyeviyye 

olsun n<_ı6 ile k<mil ber<ber degildürler. 

ستا خنچر آنچه از شمشیر می آید نه حدّ  

>nçi: ol nesne [106
b
] dimekdür, şimşir: _ılıcdur ya2ni ol nesne ki 

(22)
 _ılıcdan gelür 

1ançer’ü3 qaddi degildür ya2ni şimşirü3 itdigini 1ançer idemedigi 
(23)

 gibi k<mil itdigin 

de n<_ı6 idemez. 

گیر حکمچون کنند اهل حسد طوفان طریق   

12
b (1) 

Çün: çünki dimekdür, konend: fi2l-i muż<ri2 cem2 ğ<’ibdür. Qased: kimseye iyilik 

(2)
 oldığını istememek, 05f<n: ço_ 6u ve ço_ yağmur. Mur<d qas5dlaru3 

(3)
 _ıyl u _<lidür. 

                                                           
(11) güy< s<il su<l itdi ki: güy< su<l olundı ki; 1

v
<b ve kexret-i 0<2<t ile: 1

v
<b ile ve kexret-i 2ib<d<t ve 

0<2<tla Ç (5) // (12) merq5m cev<bında eydür ki: merq5m cev<bda buyurur ki Ç (6) // (15) fetqalarıyla: 

fetiqleriyle Ç (8) // (16) <mm< 0apancası minderedür: <mm< ayasıyla urması minberedür Ç (10) // (17) 

nun n<fiyedür … est’ü3 cem2idür: ne laf*-ı n<fiyedür yeks<n ber<ber dimekdür end est laf*ınu3 cem2idür 
Ç (11) // (19) ma2n<sına olursa: ma2n<sına olsa Ç (13) // (20) ber<ber degildürler: ber<ber degildür Ç (15) 

// (21) _ılıcdur: _ılıc ma2n<sına Ç 106 (1) // (22) şimşirü3 itdigini 1ançer idemedigi gibi: şimşir itdügünü 

1ançer idemedügü gibi Ç (2) // (23) k<mil itdigin de n<_ı6 idemez: k<mil itdügünü de n<_ı6 idemez. 

Q<6ılı k<r qa04ri ed<niye tekl4f qam<_at ve semeresi ned<metdür Ç (3) // (1) kimseye: kimesneye Ç (6) // 

(2) istememek … _ıyl u _<lidür: istememek ve ni2metinü3 zev<lini istemekdür 05f<n ço_ 6u ve ço_ → 
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G4r: emr-i mu1<0abdur 0ut dimekdür gir4den’den giriften’den degil 
(4) 

_<ide-i s<bı_ üzre 

ya2ni çünki qas5d 05f<n idüp renc-<m4z sözler 
(5)

 söyleyeler. Sen 0ar4_-i hükmü 0ut ve 

<nlar niçün qased idiyorlar deyü temevvüc itme.
28

 

ستا ثقل لنگر موج آرام کشتی را ز کاهِ  

G<h: k<f-ı 2Acem4yle ism-i 
(7)

 zem<ndur. Mevc: de3izü3 çal_antısı a6lında mevc-g<h idi 

[107
a
] muż<fun ileyh 

(8)
 ta_d4m olınmışdur. Âr<m: ism-i ma6dardur <r<m4den’den _arar 

ve di3lenmek 
(9)

 ma2n<sına. Keşt4: gemi ki 2Arapça sef4nedür. Lenger: gemi lengeridür 

ya2ni dery<nu3 
(10)

 temevvüc va_tinde geminü3 di3lenmesi xa_l-i lengerdendür. Pes 

qas5dlaru3 
(11)

 dery<-yı qasedi c5şa geldigi demde sen da1i lenger hükmü ol 05f<na 

6alsın 
(12)

 <nlar da1i <r<m bulup sa3a bir żarar itmege _<dir olamazlar. 

 با حسودان لطف خوش باشد ولی نتوان بآب

Vel4: mu1affef-i vel4kendür, ne-tev<n: tev<n4den’den nef4-yi müsta_beldür 
(14)

 ya2ni 

qas5dlara lü0uf ve mül<yemet 1oş olur ma2n<-yı vel4 ne-tev<n be-<b 
(15) 

mı6r<2-ı x<n4ye 

_ayd olındı. 

ستا مضمر و آهنکشتن آن آتش که اندر سنگ   

(16)
 Kuşten: żamm-ı k<f-ı 2Arab4yle depelemek ma2n<sına, mur<d söndürmekdür. Seng: 

0aş, 
(179

 <hen: timürdür ya2ni seng ve <hende mużmer olan <teşi 6u ile söndürmek 
(18)

 

mümkün olmaz. Mur<d seng ve <hende mużmer olan <teşe 6u k<r itmedigi gibi 
(19)

 

qas5dlara lü0uf ve mül<yemet k<r itmez dimekdür. Ķı02a:  

Qased-i _alb-i 2aduvv lu0f  (20) ile z<’il olmaz 

Sengde mużmer olan <teşe <b itmez exer 
                                                           
yağmur mur<d qas5dlar qasedlerü3 inf<za sa2y itmeleridür Ç (7) // (4) qas5d 05f<n idüb renc-<m4z sözler 

söyleyeler: qas5dlar 05f<n idüb qasedlerini inf<za sa2y ideler Ç (10) // (5) anlar … temevvüc itme: anları 

q<li üzerine terk eyle. Ḳı02a:  

Qased iden da1i bulur bel<sın/ &a_ın itme qased r<qat olasın 
Qased ins<nı eyler qor ve ma_h5r/ Qased eyler kişiyi da1i mağr5r Ç (11) // (9) gemi lengeridür: gemi 

lengeri Ç 107
a
 (2) // (10) temevvüc: temevvücü Ç (3) // (11) dery<-yı qasedi coşa geldigi demde: dery<-yı 

qased4leri c5ş u 1ur5ş eyledikde Ç (4); da1i: - Ç // (12) anlar da1i: - Ç; <r<m … _<dir olamazlar: <r<m 

bulub <nlar sa3a bir ziy<n itmege _<dir olmazlar dimekdür Ç (5) // (13) mu1affef-i vel4kendür: vel4kenden 

mu1affefdür; tev<n4den’den: netev<n4den’den Ç (7) // (15) که : - Ç // (17) timurdur: demur Ç (11) // (18) 

6u k<r itmedigi … k<r itmez dimekdür: <b f<ide eylemedigi gibi qas5dlara da1i lü0uf ve mül<yimet f<ide 
eylemez dimekdür ve ma2 haw< anlara iqs<n 2ayn ziy<ndur Ç (13)  
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Gerçi 0aş 
(21) <teşü3 kimseye degmez żararı 

Ķosalar q<li ile ça_mağını ça_masalar.29 

 

  مکار با نیکان ز همنامی چه سوده ای نهگر  

Hem-k<r: hem ed<t-ı mu_<renet 
(23)

 hem-1<ne ve hem-hücre gibi 1<ned<ş ve hücred<ş 

dimekdür. K<r: k<f-ı 2Arab4yle işdür. // 13
a (1) 

Hem-k<r: işd<şdur, hem-n<m4: add<şlı_ 

dimekdür. S5d: f<’ide ya2ni 
(2)

 eger iyülere hem-k<r degil isen hem-n<mlı_dan ne f<’ide 

ya2ni selef-i 6<liq4n 
(39 

gibi a2m<l 6<liq<sında yo_ ise <nlara add<ş olma_da f<’ide 

yo_dur. 

ستا دیگر اعور و ه کردکمَاَ ءمسیح ابرا یک  

Ekmeh: fetq-i hemze ve h<-i a6liyye 
(5)

 ile şol kimseye dirler ki anadan gözsüz 0oğmuş 

ola. E25r: bir gözlü 
(6)

 dimekdür ya2ni bir mes4q körler gözün açardı ve bir mes4q kendi 

e25rdur. 
(7) 

Mes4q-i evvelden mur<d 2İs< 2aleyhissel<m ve Mes4q-i x<n4den mur<d 

Decc<l-ı la2indür. 
(8) 

Eger hem-n<mlı_ f<’ide vireydi Decc<l e25r olmayup belki ibr<-yı 

ekmeh iderdi. 

 خلق نیکو گیرد آن کز نیک گیرد تربیت

!ul_: żamm-ı h< ve sük5n-i l<m ile 1uy 
(10)

 ma2n<sına, n4k5’ya iż<feti mev65fu3 6ıfata 

iż<fetidür. N4k5: v<v ile 
(11)

 ve n4k v<vsız ikisi de eyü ma2n<sına. G4r: muż<ri2 müfred 

ğ<’ibdür 
(12)

 g4r4den’den evvelki g4red i1b<r, ikinci inş<dur ya2ni eyü 1uyu 0utar ol kimse 

                                                           
(20) 0aş: seng Ç 107

b
 (1) // (21) ça_mağını ça_masalar: ça_masalar ça_mağı. Şi2r: 

من عاداک من حسده ۃقد ترجی ازالته         لا عداو ۃکل العداو  

Mexnevi: 

İtmegil bed sirişte iqs<nı/ Ki olur b<ix-i peş4m<nı 

&açmağıl ş5r yere to1m-i 6af</ Batsa incinme eger 1<r-i cef< 
Şehd ile m<rı m<rı beslese3 her b<r/ &undığı zehr olur sa3a n<ç<r Ç (2) // (23) hem1<ne ve hemhücre: 

hem1<ne hemhücre; hücred<ş dimekdür: hücred<ş ma2n<sına Ç (7) // (1) işd<şdur, hemn<m4 add<şlı_ 

dimekdür: 2amelleri bir dimekdür hemn<m4’de y< ma6dariyye hemn<m add<ş ma2n<sına Ç (8) // (2) 

iyülere hemk<r degil …  f<ide yo_dur: iyülerle bir 2amellü degil ise3 bir adlı_dan ne f<ide. Q<6ılı s4ret ve 
0ar4_atda selef-i 6<liq4ne muv<fa_at itmedikce esm<da muv<fa_atu3 f<idesi yo_dur Ç (10) // (4) fetq-i 

hemze ve h<-yi a6liyye ile: fetq-i hemze ve 6ük5n-ı k<f ile ve h<-yi a6liyye ile Ç 107
b
 (13) // (6) bir mesiq 

körler gözün … ekme iderdi: bir mesiq ki 2İs< 2aleyqissel<mdur [108
a
] mu2cize ile körler gözün açardı ve 

bir mesiq ki Decc<l’dür kendüsi kördür eger hemn<mlı_ f<ide vireydi Decc<l e25r olmayub belki ibr<-yı 
ekme iderdi Ç (15) // (9) ve: - Ç; 1uy ma2n<sına: 1uy ve 0abi2at ma2n<sına Ç 108

a
 (4) // (11) n4k: n4k5 Ç 

(5); ikisi de eyü: ikisi da1i iyi; g4r: g4red Ç (6) // 108
a
 (9) Q<6ılı s<d<ta i1til<0 iden siy<data n<il olur: - M 
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ki 
(13)

 eyülerden terbiye 0uta ya2ni 1ul_-i qüsn 6<qibi olur eyüler terbiyesiyle
 (14)

 mürebb4 

olan kimse. 

ستا بش مادرالکتا شیر حکمت نوشد آن کامّ  

(15)
 Ş4r: kesre-i 6ar4qa ile süd ma2n<sına, im<le-i fetqa ile arslandur. N5şed: 

(16) 
fi2l-i 

muż<ri2dür n5ş4den’den. Ümmü’l-kit<b’dan mur<d Ķur’an’dur. M<der: ana 2Arapça
 (17) 

v<lide ma2n<sına zeb<n-ı Der4de d<l-ı mühmele ile w<l-ı mu2cemenü3 far_ında _<2ide 
(18)

 

budur ki kelimenü3 evvelinde v<_i2 olmayup ve m<-_abli qarf-i 6aq4q s<kin olsa 
(19) 

ol 

d<l-ı mühmeledür ve ill< z<l-ı mu2cemedür. Nitekim Fer<h4 buyurur. Ķı02a:
30

 

فهور کن فی الفارسیه معظم        احفظوا الفرق بین دال و ذال  

سواه فمعجمفهو دال وما        ایکل ما قبله سکون بلا ر  

Fi’l-cümle burada m<der a6lında w<l-ı 
(22)

 mu2ceme iledür amm< ta1f4f içün mühmele ile 

_ır<2at olınur. Maq65l-i mı6r<2 
(23)

 qikmet südünü içer ol kimse ki anası ümmü’l-kit<b 

ola ya2ni // 13
b (1) 

Ķur’an-ı 2a*4mü’ş-ş<na ittib<2 iden kimesnenü3 der5n ve b4r5nı 

ma2<rif 
(2)

 ve qükm ile müzeyyen olur dimekdür. 

 فعل نیک از نیکخویان جو که در تصریف دهر

(3)
 C5: emr-i mu1<0ab c5y4den’den. Ta6r4f’den mur<d ma2n<-yı ı60ıl<q4dür. Dehr:

 (4) 

zem<nedür ya2ni eyü fi2li eyü 1uylulardan 0aleb it ki ta6r4f-i zem<nede. 

ستا فق مصدرمشتق اندر صورت و معنی به و  

Müşta_: 65ret ve ma2n<da 
(6)

 ma6daru3 vuf_ınadur ya2ni bu dehrü3 ta6r4finde ma1rec 

ma1recün anhu muv<fı_dur. 
(7)

 Mur<d _<bil-i te’d4b ve terbiyet sen aql<_-ı qam4de 

6<qibinden eyü qul_ ögren 
(8)

 pederü3 her ne s4retde olursa <3a na*ar itme z4r< bu 

                                                           
(15) im<le-i fetqa ile arslandur: - Ç // (16) ana 2Arapça v<lide ma2n<sına: ana ki 2Arab4de ümm dirler 

ma2l5m o ki Ç (12) // (21) fi’l-cümle burada m<der a6ılda: ve’l-q<6ıl m<der a6lında Ç 108
b
 (2) // (22) 

maq65l-i mı6r<2: ya2ni Ç (3) // (23) ümmü’l-kit<b ola … dimekdür: ümmü’l-kit<bdur ya2ni mu_te@<-yı 

Ķur’<n-ı 2a*4mü’ş-ş<na muv<fa_at iden kimsenü3 *<hir ve b<0ını ma2<rif-i il<hiyye ile müzeyyen olur 
dimekdür Ç (4) // (3) ma2n<-yı ı60ıl<q4dür: ma2n<-yı ı60ıl<q4dür a2n4 taqv4lü’l-a6li’l-v<qid il< emxileti 

mu1telifeti li ma2anan ma_sudeti’t-taha66ul ill< bih< Ç (7) // (7) mur<d _<bil: q<6ıl ey _<bil; 6<qibinden 

eyü 1ul_ ögren … dimekdür: 6<qibinden ef2<l-i qüsne ta2l4m idüb eyülük ile mutta6ı_ ol ve ecd<dı3 

s4retlerine na*ar eyleme z4r< el-veledu sırru ebihi zam<nede evl<d s4ret ve 65retde [109
a
] a6lına muv<fa_at 

eyler ve anlar ise mu_te@<-yı nefs-i emm<re üzre himmet-i kübr<ları qubb-i c<h ve qubb-i m<l 0ar4_-i 
veb<ldür Ç (13) 
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zem<nede evl<d s4ret-i
 (9) 

babasına muv<fı_dur ve <nlar ise ekxer4 meyilleri qubb-i düny< 

ve <rz5-yı nefs-i 
(10)

 emm<reyedür dimekdür. 

گر را چو جان بودخار خار شک درون دل   

!<r 1<r: 
(11)

 qar<ret ve cer<qat ma2n<sına. Der5n: içeru, ger: k<f-ı F<ris4yle uyuz
 (12) 

ve 

_atur ma2n<sına. Ed<t-ı *arf qawf olmışdur ki ta_d4r-i kel<mdur der5n-ı dil 
(13) 

dimekdür 

ya2ni şekk’ü3 qar<ret ve cer<qati der5n-ı dilde c<n< _atur gibi olur ya2ni 
(14) 

_atur 

kimesnenü3 vüc5du nice _aşınursa bir nesnede mütereddid olan kimesnenü3 
(15)

 der5nu 

da1i öyle _aşınur.
31

 

ستا رگ رو ن  کز برای شک بود زانمعنی اِ  

(16)
 İn: hemzenü3 kesri ve n5n’u3 sük5nuyla 2Arab4de ed<t-ı şar0dur ya2ni in 

(179
 şar0iyye 

ma2n<sı. Şekk: eciliçün olur ol vechden ger’dür ya2ni ins<nı _atur gibi 
(18)

 _acışmaga 

6alur. 

 هست مرد تیره دل در صورت اهل صفا

T4re-dil: 
(19)

 bulanı_ gö3üllü ya2ni ehl-i 6af< 65retinde merd t4re-dilü3 m<nendi. 

ستا آن زن هندو که از جنس سفیدش چادر  

Hind5: v<v ile Hind memleketinde 
(21)

 [109
b
] tevellüd eyleyen <demlerde müsta2meldür 

amm< Hind’de tava00un idüp Qind4yü’l-a6l 
(22)

 olmıyana ve s<’ir eşy<ya mexel< timüre 

ve _ılıca ve ğayrıya Hind4 dirler Hind5 
(23)

 dimezler. Suf4d: żamm-ı sin ile a_ ebyaż 

ma2n<sına. Ç<dur: ç<r ki 2avratlar örtünürler. // 14
a (1) 

Ya2ni <nu3 mixli ol Hind5 

                                                           
(11) qar<ret ve cer<qat: ğu66a ve qar<ret ve cer<qat Ç 109

a
 (3); içerü: içerüdür Ç (4) // (12) qawf olmuşdur 

ki … öyle _aşınur: maqw5fdur ki der der5n-ı dilde c<na _atur gibi olur ya2ni _atur kimesnenü3 a2@<sı ne 

g5ne _aşınmada ve _acışmada ise kew<lik bir nesnede mütereddid olan kimesnenü3 der5nu da1i o 
teredüdü3 ğu66asından _aşınmadadur Ç (5) // (16) ya2ni in şar0iyye … salur: ki ma2n<sı ger’dür ger ise 

ma2n<sı uyuzdur ya2ni in laf*ınu3 ma2n<sı ki şekk eciliçündür ol vecihden ol ma2n< ger’dir ya2ni ins<nı 
uyuz adam gibi kaçışmaga salur Ç (10) // (22) timure: demire; Hindi dirler: Hindi dirler y< ile Ç 109

b
 (2) 

// (23) ebya@: beya@ Ç (3) // (2) ğıll ve ğış: ğıll ve ğıyş Ç (5) // (3) ç<rı ağ ola. Nitekim … fel<qını 

gördüler: beya@ boş ol q<6ılı s4reti ehl-i 6af<sını olmadı_ca 65retde <nlara muv<fa_at f<ide eylemez. Beyt:  

 در کز اغنده مراد باید بود         بد مخنث سلاح جنگ چه سود

D4ger beyt:  

Z<hid oldur zühd-i y<bis olmıya/ 2>_il oldur k<r-i düny< bilmiye. Nitekim bu g5ne z<hid-i 1oşklaru3 

q<llerini bey<nda d<st<nlar söylendi biz da1i mewk5r beyte mün<sebet ile mu1ta6arca bir _ı66a-i pür-qi66e 

bey<n idelim s<mi2inden ba2@ı kimesneler müstef4d olma_ ümidiyle. Qik<yet: Med<y4n-i İsl<miyyeden → 
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2avratdur ki ç<rı ağ cinsindendür. Mur<d ol 
(2)

 s<l5s ki *<hiri zühd ve ta_v< ile <r<ste 

amm< b<0ını ğıll u ğîş 
(3) 

ve riy< ile meml5dur, ol siy<h 2avrata be3zer ki ç<rı ağ ola. 

Nitekim böyle 
(4)32

z<hid-i 1uşklaru3 q<llerini bey<nda ço_ d<st<nlar söylendi biz da1i 
(5)

 

mewk5r beyte mün<sebetle mu1ta6arca bir _ı66a-i pür-qi66e bey<n eyledik s<mi2inden 
(6)

 

ba2żı kimse müstef4d olma_ ümidiyle. Qik<yet: Med<yin-i İsl<miyyeden 
(7)

 bir şehr 

maqall<tından bir civ<n-ı feh4m-i wi-2a_l-ı sel4m s<kin olmuşdu ol maqalle 
(8)

 1al_ı 

civ<nu3 qüsn-i cem<l ve 6al<qını ve seb4l-i diy<netde kem<l-i fel<qını gördüler. 
(9)

 

Esirgeyüp eyitdiler ki egerçi evlenmekde 1ayli meşa__at ve emek vardur vel4 
(10)

 

fev<’idine nih<yet yo_ 2<lemde raq<tlıkdur ferce düşüp sa3a bir [110
a
] eyüce 

(11)
 zevce 

bulalım quż5r eyleye didiler. Civ<n da1i rıż< virüp ehl-i maqalle ittif<_ıyla 
(12) 

bir 1<tun 

bulup şer2le civ<na nik<q itdiler. Şer<yi0-i 2urs u vel4me her ne ise 
(13)

 müheyy< olup 

civ<n içeriye du15l idüp gördü ki 1<tun nam<za _<’ime
 (14) 

olup 2ib<detde 1<ne 

köşesinde secc<de-neş4n olup niy<z ve i0<2atda- 
(15)

 dur. Civ<n l<büd 0aşra çı_up bir 

mi_d<r <r<m gösterüp girü 1<neye 
(169

 d<1il oldı ümid ider ki vi6<l gevherine v<6ıl ola. 

Na*ar eyledi ki 1<tun 
(17)

 girü 6al<ta el bağlayup _ıbleye _arşu _<’imedür b4ç<re 

neylesün girü 
(18) 

0aşra çı_up bir zem<n teva__uf eyledi tekr<r içerüye girüp ba_dı ki 
(19)

 

2al< m<-k<ne fer<ğat itmeyüp mutta6ıl nam<z _ılur 6ab<q olunca bu 0ar4_ 
(20)

 ile girüp 

çı_up vi6<le mec<l olmayup <1irü’l-emr fer<ğat eyleyüp 
(21) 

0aşra k<rına meşğ5l oldı. Bir 

y<r ve hem-demi var idi <3a 
(22)

 1<tun aqv<linden 1aber viricek hem-demi 2<_il ve 2<rif 

2avratu3 
(23)

 mek<yid ve q4lelerine mu00ali2 ve v<_ıf idi. Eyitdi b4ç<re yal<n-ı 2a*4me // 

14
b (1) 

mübtel< olmuşsun 1<tun seni begenmemiş elbette <nu3 y<r-i _ad4mi 
(2) 

ve m5nis-i 

2a*4mi vardur [110
b
] <3a ta2aşşu_ ve te’essüf ider nam<z bah<nedür. Evü3de 

(3)
 bir tenh< 

maqal yo_ mu anda pinh<n. Ol perde sa3a münkeşif ve 2ay<n olur deyü 
(4)

 bey<n-ı q<l 

eyledi. Civ<n da1i eve varup kendüyi bir yerde gizleyüp 
(59 

gözetdi. Evinü3 ç<r0<_ı var 

imiş, 1<tun yüksek yere çı_up 
(6) 

bir 0<_ı gözetti. N<g<h bir s4m4n-beden gelinü3 ten-i 

t<ze-maqb5b ile başı 
(7)

 1oş imiş. 2>şı_ ve miskin ve z<r elinden bir desti şar<b-ı 1uşk 

var 
(8)

 dest-m<linde env<2-ı meze ve ni2met var. İçerüye girüp c<n<n ile 
(9)

 bulışdılar, 
                                                           
bir şehr maqall<tında bir civ<n feh4m wi-2a_l-ı sel4m s<kin olmuşdı o maqalle 1al_ı civ<nu3 qüsn ve cem<l 
ve 6al<qını seb4l-i diy<netde kem<l-i fel<qını gördüler Ç (6) // (8) ve: - Ç // (10) ferce düşüp: ferce 

düşürüp Ç (15) // (12) her: - Ç // (23) qilelerine mu00ali2: qilelerine her vecihle mu00ali2; yalan-ı 2a*4me: 

bel<-yı 2a*4me Ç 110
a
 (14) // (5) var imiş: ve imiş Ç 110

b
 (4) // (6) bir 0<_ı göz etdi: her 0arafa göz itdi Ç 

(4) // (7) elinden: elinde Ç (6) // 110
b
 (7) env<2-ı meze: env<2-ı fere M (8) // (8) içerüye: içerü Ç (7) // (9) 

buluşdılar _ucışdılar meclis <r<ste olup: buluşdılar hez<r merqab<lar ve xen<lar eyleyüb öpüşdüler 
_ucışdılar meclis <r<ste olup Ç (7) // (10) qa_4_at-i q<l ma2l5m oldı … ta2y4b iderler: qa_4_at-i q<l ma2l5m 

olub: 

 ای کبک خوش خرام کجا می روی بایست          غره مشو که گربه عابد نماز کرد

→ 
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_ucışdılar, meclis <r<ste olup şar<b-ı n<b içdiler. 
(10)

 Civ<na qa_4_at-i q<l ma2l5m oldı. 

Fikr _ıldı ki bu emri qal_a keşf u 2ay<n 
(11)

 iderse erb<b-ı maqalle i2tim<d itmeyüp 

kendüyi tekw4b ve ta2y4b iderler. 
(12)33

B4kes ve fa_4rü’l-q<l idi. 2>leme rüsv<y olurum 

żar5r4 terk-i diy<r idüp 
(13)

 ol şehrden ve 1<tundan fer<ğat ile 2azm-i sefer eyledi. 

Giderek bir mu2a**am 
(14)

 beldeye varup ken<r-ı şehre vu65l bulduğu gibi _aż<-yı 

Rabb<ni irişüp 
(15)

 meger ol diy<ru3 p<diş<hınu3 ol gice s<ri_ler 1az4nesin açup 
(16) 

b4-

nih<ye emv<l ve esb<bını ğ<r<t ve 1is<ret eylemişler. Erb<b-ı devlet 
(17) 

c<bec< ma*anne 

olan yirlere adamlar _omuşlar imiş. Civ<n da1i ol maqalle 
(18) 

irdigi gibi gördüler berb<d 

<demdür, 0utup bende çekdiler; a2z<b-ı el4me girift<r olup 
(19)

 [111
b
] qabs-1<neye 

iletdiler. Boğazına zincir-i xa_4l, ayağına bend-i gir<n urup ma*l5m-ı 
(20)

 n<-tev<n fery<d 

ve fiğ<nlar idegördü ç<re olmayup mu_ayyed ve maqb5s itdiler. 
(21)

 Yüzünü derg<h-ı 

Qa__’a 0utup il<h< ker4m< q<l-i z<rıma v<_ıf ve 2<limsin 
(22)

 bu töhmetden 1ab4r ve <g<h 

degilim. Meded ve 2in<yet senden, ba3a destg4r ol 
(23)

 deyü gözyaşını döküp tażarru2lar 

eyledi. Ol maqbesü3 zind<ncısı var idi. // 15
a (1) 

Civ<nu3 q<l-i z<rına şef_at idüp eyitdi: 

Yigit! B4-gün<ha be3zersin 
(2)

 sa3a raqm eyledim. !ül<6a ki bir yol var <ndan ğayrı 

derdü3e derm<n olmaz. 
(3) 

P<diş<hu3 bir 2az4z müstec<bü’d-da2ve şey1i vardur. Quż5r-ı 

ş<hda 
(4)

 mu_arrib-i leyl ü neh<r p<diş<h-ı 2<lem-med<r ile ülfet ve mü6<qebet ider. 
(5)

 

Du2<sı mücerreb, himmeti ile p<diş<ha müstef4d olur. Cümle 2<lem qal_ı başına 
(6)

 

yemin iderler. Ayağı tozu sürme-i çeşm-i n5r-i 2ayndur. !a6letde firişte 
(7) 

ve mülk-i 

düny<da na*4ri yo_, 2<lemde tekdür; sa3a ç<re olursa <ndan olur. 
(8) 

Seni oldığı yere 

iletem, şey1e tażarru2 ve niy<z eyle ümiddür ki himmeti 
(9)

 1al<6 olasın didi. Civ<n da1i 

zind<ncıya tażarru2lar idüp bu 1u6u6da 
(10) 

il0<fını [112
a
] teva__u2 eyledi. Zind<ncı 

civ<nı çı_arup zincir-i 2a*4m altında ma_<m-ı 
(11) 

şey1i tefaqqu6 itdiler. Meger c<mi2de 

imiş. Nam<z ve niy<za meşğ5l du2<sı 
(12)

 müstecab, _apusu maqall-i fetq-i b<b. Civ<n 

                                                           
m<-6ada_ınu3 sırrına ma*har oldı ve bunu3 taf64l budur ki gorbe-i q4leb<z bir gün gerdanına tesbiqler 

0a_ub zühd ve ta_v<ya başlar kebk’in birisi bunu3 bu q<lin görüb misk4n fer4binden b4-reyb yanına varır 

görür ki muqkem zühd ve ta_v<ya meşğ5l olub hiç bu3a iltif<t eylemez pes mikrinden ğ<fil olub varıb 

s<ir yold<şlarına 1aber ider gelüb görürler ki fi2l-v<_i2 [111
a
] didigi gibi 2<bid olmuş !ud<’ya şükr ve 

qamd idüb gorbe-i q4les<z ile ist4n<s iderler gorbe şol _adar 6abr iderek bu ma*l5mlar yanında yatub 

yuvarlanmağa başlar pes birisini bir eliyle ve birisini bir eliyle ve birisini ağzıyla _apar b<_4si _açub 

yold<şlarına 1aber virirler ki ey z<hid evvel birimizi şik<r iderdi şimdi üçümüzü bir uğurdan _apdı el-

_ı66a civ<n fikr _ıldı ki bu emri 1al_a keşf ve 2ay<n iderse erb<b-ı maqalle i2tim<d itmeyüb kendüyi 
tekw4b ve ta2y4b iderler Ç 110

b
 (9) // (12) 2<leme rüsv<y: 2<lem-rüsv<y Ç 111

a
 (8) // (14) irişüb: - Ç // (15) 

ol diy<rı3 p<diş<hını3 ol gice: ol gice ol diy<rı3 p<diş<hını3 Ç (11) // (16) emv<l … eylemişler: ve emv<l 

ve esb<b ğ<ret ve 1is<ret eylemişler imiş Ç (12) // (17) adamlar: adam Ç (13) // (18) irdigi gibi gördüler: 

irişdigi gibi gördüler ki Ç (14) // (21) q<l-i z<rıma: q<l-i z<rım Ç 111
b
 (4) // (7) ve: - Ç // (8) ve: - Ç // (10) 

teva__u2 eyledi: teva__u2 idi Ç 112
a
 (1) // (12) zind<niy<n: zind<niy<n da1i (3) // (13) şey1e teva__uf … 

zemzeme ile: - Ç // (14) 2a*4mü’ş-ş<n: şey1-i 2a*4mü’ş-ş<n Ç (4)  
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ile zind<niy<n c<mi2 yolunda 
(13)

 bir yerde 0urup _ud5m-i sa2d-lüz5m-ı şey1e teva__uf 

eylemişler. Bir laq*ada 
(14)

 hez<r<n debdebe-i zemzeme ile 2a*4mü’ş-ş<n *uh5r idüp 

yanınca mura__a2-p5şlar, 
(15) 

1ır_a-_ab<lar, 2a6<yidler, tesb4q-destler, y<hu <v<zeler, 

<hzenler, iblis-şikesteler 
(16) 

müctema2 olup wikr ü niy<z-ı hez<r<n s5z ü gud<z ile 

giderler.
34
Civ<n oldığı 

(17)
 maqalle gelicek ol ise zincir altında maqb5s nef2-i düny< ile 

zindeg<n4den 
(189

 me’y5s, zeb<n-ı niy<z ve tażarru2 açup şey1e 1i0<b itmiş ki ey 

gö3üllerde 
(19)

 r<z-ı der5na v<_ıf, rum5z<t-ı n<6uta mu00ali2 u 2<rif q<l-i z<rıma n<*ır 
(20)

 

ve 2<lim ol. Bir ğar4b-i diy<r-ı b4kes ve k<r u b<rım. Beni 0utdular maqb5s ve z<r 
(21)

 ve 

dil-fig<rım. Meded ey şey1-i p<k senden himmet ve 2in<yet irişmez ise 
(22)

 hel<kım deyü 

yaşlar dökdü. Şey1: Üzerine bu qabs ve şidddete b<2ix 
(23) 

ne oldı? Q<lini bey<n ve 

derdü3i 2ay<n eyle diyecek civ<n eyitdi // 15
b (1) 

fil<n memleket ah<lisinden olup bu 

memlekete [112
b
] ğar4b geldim. Meger ol gice 

(2) 
p<diş<hu3 1az4nesini yağma itmişler 

imiş. Her yola adam _oyup buldu_larını 
(3)

 0utarlar imiş. Ķaż< ile r<st gelüp beni da1i 

qabs eylediler deyü 
(4)

 cev<b viricek 0ab2-ı şey1e <teş-i ğażab müstevl4 olup 1ırsız ve 

1ar<mi 
(5)

 imişsin eyü 0utmuşlar. Emv<l-i ş<hı ğ<ret ve 1i6<ret idenlerü3 
(6) 

l<büd sez<ları 

0utulma_ ve girift<r olma_dur. Cez<3ı çek deyü yüz döndürüp 
(7)

 65filer ile yola rev<n 

oldı. Civ<n-ı ma*l5m şey1den nevm4d olıca_ 
(8)

 civ<nu3 0ab2ına ilh<m-ı il<hi irişüp 

mül<qa*a eyler ki ben bu töhmetden ber4 
(9) 

idigim Qa__’a ma2l5mdur. Eger bu şey1-i 

buzurgv<r qa_<yı_ aqv<linden 1aberd<r 6<qib-i 
(10)

 vel<yet erb<b-ı keşf ü ker<metden 

olsa benim b4-gün<hlığıma v<_ıf olup 
(11)

 raqm u şef_at iderdi. Q<lime c<hil oldığı 

delildür ki bu 65ret 
(12)

 uğrısı mür<’i ve wel4ldür. Belki p<diş<hu3 1az4nesini yağma iden 

(13) 
müfsid bu ola deyü güm<na düşüp bu 1u6u6 içün _albinde cür’et 

(14)
 müş<hede idüp 

zind<ncıya 1i0<b eyledi ki ben p<diş<hu3 1az4nesini 
(15)

 açan b4-nev<ları bildim beni 

p<diş<ha ilet [113
a
] 1ırsız kim idügünü 2ay<n ideyim 

(16)
 didi. Zind<ncı da1i 2<rifi 0oğru 

<sit<ne-i ş<ha iletüp derb<nlara 
(17)

 1aber eyledi ki bir maqb5s adam 1az4neyi ğ<ret 

idenleri bilürüm deyü söyler didi. 
(18)

 Derb<nlar da1i bu emri ş<ha i2l<m eylediler. 

P<diş<h o adamı getürü3 deyü 
(19) 

emr eyledi. Civ<n meclis-i ş<ha irişüp ilh<m-ı il<h ile 

żam4rine l<yiq olan 
(20)

 aqv<li i2l<m idüp didi ki ş<hım 1az4ne3üzi açup emv<l ve 

                                                           
(19) r<z-ı der5na: olan r<z-ı der5na; n<6uta: n<sut Ç (10); q<l-i z<rıma: benim q<l-i z<rıma  Ç (11) // (20) 

ol: - Ç; b<rım: y<rım Ç (11) // (21) ve: - Ç // (22) yaşlar dökdü şey1 üzerine bu qabs: n<lişler eyledi şey1 

üzerine gelüb derdmend bu qabs Ç (13) // (1) fil<n memleket: fil<n belde Ç (15) // (8) biri idigim: biri 

olub p<k idigüm Ç 112
b
 (8) // (9) buzurgv<r: - Ç // (9) aqv<linden: aqv<lden Ç (9) // (15) kim idigünü: 

kim idigün Ç 113
a 
(1) // (17) ki: kim; 1azineyi: 1azine Ç (2) // (18) p<diş<h: p<diş<h da Ç (4) // (20) ki: 

kim Ç (6) // (22) qa_4_ate: qa_4_at Ç (8) ; qar<mlığı kimesne3üz: qar<m4ligi kimesne3üze Ç (9)  
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cev<hiri3üzi 
(21)

 yağma _ılan s<ri_lerü3 başı 6<qib-i ker<met ve vel<yet i2ti_<d itdigi3üz 

(22) 
fil<n şey1dür. Qa_4_at 65ret uğrısı olup qar<mlığı kimesne3üz ma2l5m 

(23) 
2ayy<r-p4şe 

ve fes<d-end4şe idügü bende3üze ma2l5mdur. İ2l<m itdigim kel<mu3 // 16
a (1) 

6ıd_ı 

cen<bı3uza da *<hir u b<hir olma_ mur<d ise yanında olan 65filerden 
(29 

1idmetinde 

mu_4m olan 1ar<m4lerden bir _açın quż5r-ı mevf5ru’l-qub5ra getürü3.
35(3)

 Bende3üz 

qa_4_at-i q<li keşf ve <şik<re ideyim didi. P<diş<h ğ<yetle
 (49 

istib2<d idüp bizim üst<d ve 

p4rimiz 0ar4_-i Qa_da müb<rek-_adem 
(5)

 destg4rimizdür. >nu3 qa__ında n<-sez< sözü3 

tezv4r [113
b
] ve iftir<dur. Q<ş< 

(6)
 şey1imiz bunu3 gibi um5ru irtik<b ide didi. Civ<n 

kel<mında pehliv<n 
(7)

 idi a2y<n eyitdiler p<diş<hım tecrübe da1i degmez mi? Buyuru3 

bir_aç 
(8)

 yold<şlarını getürsünler didiler. Ş<h da1i ferm<n eyledi varup 
(9)

 1idmet-i 

şey1de olanlardan dört adam bulup qu*5r-ı ş<ha iletdiklerinde 
(10)

 civ<n fery<d idüp 

1usrev-i 1az<yine 1is<ret iden bunlardur didikde 
(11) 

65filer ma2<wallah 1aberimiz yo_dur 

deyü ink<r ile n<lişler eylediler. Civ<n 
(12)

 da2v<sında mu6irr olup p<diş<hım buyur 

cell<dlar gelüp bunlara işkence 
(13)

 itsünler qa_4_at-i q<li quż5ru3uzda 0a_r4r ve emv<l-i 

1az<yini nice 
(14)

 itdiklerini ta6v4r iderler diyicek ş<h cell<dlara iş<ret idüp 
(15)

 65filere 

ma2l5m oldı ki 2i_<b ve işkence mu_arrerdür. P<diş<hdan 
(16) 

am<n isteyüp c<n ve 

başımıza ve kendimize am<n iqs<n olınursa 
(17)

 m<cer<yı bey<n idelim didiler. P<diş<h 

da1i 2afv-ı 1a0<larına 2ahd 
(18)

 ü yem4n idüp tam<m-ı 1<0ırlarına i0m4n<n gelicek 04b-i 

1<0ır ile 
(19)

 i2tir<f eylediler ki cer4m ve 1a0<mız ş<h 1az4nesinden emv<l 
(20)

 ve esb<bı 

getürüp 1<ne-i [114
a
] şey1e iletdük. Ğayrı 1u6u6da gün<hımız 

(21) 
yo_dur dirler. 

P<diş<ha qayret müstevl4 olup şimdi esb<b 
(22) 

ve emv<l _andadur didi. Gizledigi yerler 

ma2l5mumuzdur, adam _oşun gösterelim 
(23) 

didiler. Ber vech-i isti2c<l adamlar _oşdılar. 

Varup 2aynıyla ğ<ret // 16
b (1) 

ve 1is<ret olan emv<l u esb<b-ı cih<n ş<hı bi’t-tam<m 

getürüp
 (29 

quż5r-ı ş<ha _oydılar. Ş<h qayr<n ve dembeste qıy<net-i şey1e i00il<2 
(3) 

ile 

dil-şikeste oldı. Esb<bı pinh<n idüp şey1i quż5r-ı ş<ha 
(4) 

da2vet itdiler. Qa_4_at-i q<lden 

b4-1aber quż5r-ı ş<ha irişüp 
(5)

 du2<lar ve xen<lar eyleyüp ma_<m-ı mu_arrerinde oturup 

ve iltif<t-ı ş<hla 
(6)

 mu2azzez oldı. Exn<-yı kel<mda şey1e 1i0<b eylediler ki 1az4nemiz 

                                                           
(23) bende3üze ma2l5mdur: bende3üze mefh5mdur Ç (10) // (2) 1idmetinde: 1izmetinde; _açın: _açını Ç 

(12) // (4) bizim üst<d: şey1 bizim üst<d Ç (14); müb<rek _adem: - Ç // (7) tecrübe: tecrübeye Ç 113
b
 (2) 

// (9) 1idmet: 1izmet Ç (4) // (10) 1az<yine: 1azineye Ç (5) // (11) 1aberimiz yo_dur: 1aber ve <g<hımız 

yo_dur Ç (6) // (13) ve: - Ç; 1az<yini: 1az<yine Ç (9) // (14) itdiklerini ta6v4r iderler: itdiklerin ta6v4r 

ideler Ç (9) // (20) gün<hımız: <g<h ve gün<hımız Ç 114
a
 (1) // (22) gizledigi yerler: gizledügü yer Ç (2) // 

(1) emv<l ve esb<b: - Ç // (5) du2<lar xen<lar: du2<lar ve xen<lar Ç (8); ve: - Ç // (6) oldu: - Ç // (7) ve 

zind<nımıza: zind<nımızda Ç (11) 
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açılup 
(7)

 esb<b ve cih<zımız olanca emv<l ve we1<irimiz nehb ü 1is<ret 
(8) 

olındı ve 

zind<nımıza 1<ricden qabs olınmış bir adam getürdüler. 2Ac<’ib-i 
(9)

 aqv<lden 1aber 

virir bu _ażiyyede sizü3 da1i nev2an şu2uru3uz oldığını söyler. 
(10)

 A6lı var mıdır 

didikde şey1e kem<l-i ıż0ır<b müstevl4 olup çeşme-i 
(11)

 d4deleri pür-<b olup gözlerine 

yaş rev<n oldı.
36

Üzerinde 
(12)

 mura__a2 fa_r u fen< olan [114
b
] 1ır_a-i p<k, elde tesb4q-i 

riy<, başında t<c ile 
(13)

 misv<k, ş<h ö3ünde s<l5sluğa başlayup q<ş< kimesne3üz bu 

fes<dlara 
(14) 

irtik<b idevüz m<l u men<le ne iqtiy<cımız vardur dir, yemin ider. 

Himmeti3üzle 
(15) 

aqc<ra du2< itsevüz la2l ü cev<hir, eşc<ra na*ar-ı himmet 6alsavuz 
(16)

 

berg ü b<rı cümle zev<hir olur. Edn< iş<retimizle 1<k-i qa_4r zer ve cüz’i 
(17)

 iltif<tımızla 

qacer-i y<bis elm<s u gevher görünür. 2Az4zlere bu a6ıl 
(18)

 iftir< idenleri berd<r, mu1li6 

du2<-g5ylara qa_<ret ve 4w< rev< görenleri env<2-ı 
(19)

 2aw<ba girift<r itmek gerek deyü 

l<f u güz<f itmege başladı. !az4ne-i ş<h 
(20) 

esb<bu3 getürenler 1<ne-i şey1den ba2żı 

kendüye ma1656 esb<bdan da1i 
(21)

 bile götürmüşlerdi. Ş<h meclisinde ol nesnelerü3 

üzerleri örtülüp 
(22)

 mest5r olmışdı. Ş<h emriyle ba2żı esb<bı çı_arup şey1e 
(23) 

bu 

nesneler sizü3 degil midür diyecek şey1e qayret müstevl4 olur. // 17
a (1) 

İnk<ra mec<l 

_almayup s<’ir esb<b-ı 1az4ne da1i açılup gösterdiler 
(2)

 ve bu esb<bı 1<ne3üze kim 

iletdi deyü 6ordılar. Net4ce-i m<cer< ma2l5m 
(39

 ve esb<b <r<m ve _ar<rı bi’l-külliye 

ma2d5m olup [115
a
] rüsv<-yı cih<n 

(49 
oldı. L<büd tezv4rü3 <1iri ş5m ve telb4s ve 

tedl4sü3 nih<yeti mawm5mdur. 

دلتهر خلل کاندر عمل بینی ز نقصان   

!alel: bir işde fes<d bulunma_ 
(6)

 ya2ni her 1alel ki 2amelde görürsün no_6<n-ı dildendür 

ya2ni a2m<l-i d4niyye olsun 
(7)

 dünyeviyye olsun her _an_ısı olur ise olsun anda bir 1alel 

göresin 
(8)

 fa_at senü3 kesl<n _albindendür. 

ستا از قصور قیصر بینیرخنه کاندر قصر   

(9)
 Ya2ni ol ra1ne ki eyv<n-ı p<diş<hda görürsün ol p<diş<hu3 kendü 

(10)
 _u65rundandur. 

Ma2l5m ola ki Ķay6er p<diş<h-ı Rum’a dirler cem2i Ķıy<6ere gelür. 
(11)

 Nitekim 

                                                           
(14) yemin ider: yemin Ç 114

b
 (3) // (16) zev<hir olur: zev<hir Ç (4) // (17) gevher görünür: gevher iderüz 

Ç (6) // (18) du2<: ve du2< Ç (7) // (22) esb<bı çı_arup: esb<b çı_arulup Ç (12) // (23) müstevli olur: 

müstevli olup Ç (13) // (2) ve: - Ç // (4) <1iri: <1irü3 Ç 115
a
 (1); ve telb4s: - Ç; دلست : دلت Ç (2) // (6) 

no_6<n-ı dildendür: gö3lü3 no_6<nındandur Ç (3) // (9) ya2ni: - Ç; ol p<diş<hu3 kendü: o ra1ne p<diş<hu3 

kendü Ç (7)  
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p<diş<h-ı Çin’e fağfur dirler cem2i feğ<fere gelür ve p<diş<h-ı $r<n’a 
(12) 

1<_<n dirler 

cem2i 1av<_4n gelür ve $r<n zem4n ta1tına p<diş<h olan 
(13) 

mül5k-ı 2Acem dört 

mertebedür. Evvel mertebeye mül5k-ı p4ş4n-d<d<n dirler. 
(14)

 İkinci mertebeye mül5k-ı 

Key<n ve Key<niy<n dirler. Üçüncü mertebeye mül5k-ı Eşk<niy<n 
(15)

 dirler. Dördüncü 

mertebeye S<s<niy<n dirler. Keyumers Ş<h’dan Key_ub<d’a gelince 
(16)

 b4ş-d<d<n ve 

p4ş-d<d<n dirler. Key_ub<d’dan İskender-i Zül_arneyn’e gelince 
(17)

 Key<n ve 

Key<niy<n dirler. İskender’den Erdeşir’e gelince Eşk<niy<n dirler. 
(18) 

Erdeşir’den 

Yezdicird’e [115
b
] gelince S<s<niy<n dirler ve p<diş<h-ı Hinde r<y 

(19)
 ve p<diş<h-ı 

Tatar’a 1<n dirler. Lüğat-ı Ni2metull<h’da böylece mewk5rdur.
37

 

جبل الله ز جنبش باز ماند بهرو  نفس ظلمت  

Ẓulmet-rev: *ulmete yürüyücü dimekdür. Cebelull<h’dan 
(21)

 mur<d Ķur’<n’dur. Cunbiş: 

cunb4den laf*ından ism-i ma6dardur depreniş 
(22)

 ve qareket ma2n<sına. B<z: bunda girü 

ma2n<sına ya2ni *ulmet-i 2i6y<na 
(23)

 yürüyücü nefs Ķur’<n’a ve şer2ine temessük ile 

cunbiş ‘den girü _alur. // 17
b (1) 

Ya2ni men<hiye meyl itmez. 

ستا خورشید بند بال مرغ شبپر رشتۀ  

(2)
 Rişte’den mur<d şems’ü3 şu2lesidür. !5rş4d: güneş, ayru ayru 

(3)
 1ur ve ş4d’e dirler. 

B<l: _anat, şeb-pere: yarasa a6lı şeb pere’dür 
(4)

 ya2ni güneşü3 şu2<2ı yarasanu3 _anadı 

bağıdur. Mur<d güneş 
(5)

 yarasaya 0ayr<ndan nice m<ni2 olursa Cebelull<ha temessük-i 

me2<64den 
(6)

 öylece m<ni2 olur. 

جرم دیگری از روی جهل زبی گناهی را   

B4-gün<h4’de 
(7) 

ve d4ger4’de vaqdet içündür ya2ni b4-gün<hı ğayru3 cürmünden 
(8)

 ötürü 

ceh<let yüzünden. 

ستا دانشور وسرزنش کردن نه رسم عاقل   

                                                           
(13) dört mertebedür evvel mertebeye… d<d<n dirler: dört mertebeye mül5k-ı p4ş4n-d<den dirler Ç (11) // 

115
a
 (14) pes: - M // Ç 115

b 
(2) Lüğat-ı Ni2metull<h’da: Ni2metull<h’da M (19) // (1) شبسرواست : شبپرست Ç 

(8) // (2) reşte’den: reşte Ç (8) // (2) b4 gün<h4’de: b4 gün<h4den Ç (13); ğayru3 cürmünden: bir ğayr 

cürmiçün Ç (14)   
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(9)
 [116

a
] Serzeniş: sözüyle başa _a_ma_ ya2ni 0a2n itmek. D<nişver: 2<lim 

(10)
 dimekdür. 

Laf*-ı ver esm< <1irlerine l<q<_ olıca_ f<2il ma2n<sın if<de 
(11)

 ider, ya2ni serzeniş 

itmeklik 2<_il ve 2<limü3 _<nunu degildür. Ya2ni bir kimseden 
(12)

 bilmezlikle bir cürm 

6<dır olsa ol cürmü <nu3 başına _a_up 0a2n itmek 
(13)

 rüs5m-ı 2u_al<dan degildür. 

Nitekim temxilde *<hir olur.
38

 

م خواندن چه عیبرَرم را کش میتوان عین کََکَ  

Kerm: fetq-i k<f-ı 2Arab4 ve sük5n-i r< 
(15)

 ile üzüm çubuğu ma2n<sına, ikinci r<’nu3 

fetqiyle iyilik ma2n<sınadur ya2ni 
(16)

 üzüm çubuğuna 2ayn-ı kerem o_uma_ mümkün 

olur ne 2ayb. 

ستا دختر ئثِالخبا مّگر بزعم مردمش اُ  

Ya2ni her _açan za2m-ı n<s ile ümmü’l-1ab<ix  
(18)

 <nu3 du1teridür ya2ni üzüm çubuğu 

ki 2ayn-ı kerem oldığı herkesü3 müsellemidür. 
(19)

 Z4r< men<fi2-i kex4re 6<qibidür suçı 

<ndan 6<dır olmağla <3a bir 2ayb 
(20) 

l<zım gelmez. Güzellik bir hünermend kimseden 

sehv ü ğafletle bir şeni2at 
(21)

 6<dır olmağla <nı ta2y4b idüp serzeniş itmek [116
b
] l<yı_ 

degildür. 

ستا هر چه می یابی ز وی آن خاصیت کش ممکن  

M4-y<b4: fi2l-i muż<ri2 
(23)

 mu1<0abdur y<b4den’den. Vey: żam4r-i ğ<’ib çi laf*ına 

r<ci2dür. // 18
a (1) 

Ya2ni her nesne ki bulursun bir kimseden o 1<6iyyet <na mümkündür 

ya2ni 
(2)

 kör vey< kel vey< 6ağır ve ğayrı 2ayblar gibi ki !üd<-yı te2<l< bir kimseye 

vermişdür. 

ستا رکطعن او بر فقد هر ناممکنی مستَن  

Ol kimseye 0a2n her n<-mümkün 
(4)

 üzerine müstenkirdür ya2ni kör adam ki <nu3 

qa__ında görmek ve 6ağır ki 
(5)

 <nu3 qa__nda işitmek ve s<’ir ma2y5b kimseler ki ol 

                                                           
(9) sözüyle: sözle Ç 116

a
 (1) // (12) bir: - Ç // (13) temxilde *<hir olur: irs<l mexelde *<hir olur Ç (6) // 

(15) ikinci r<’nu3 fetqiyle iyilik ma2n<sınadur: ikinci kerem r<’nu3 fetqiyle iyülük ma2n<sına Ç (8) // (17) 

ya2ni: - Ç // (18) ya2ni: q<6ıl Ç (11) // (19) 6<dır olm<ğla: q<6ıl olm<_ ile Ç (13) // (20) hünermend 

kimseden: eyü kimesneden Ç (14) // (23) mu1<0abdur: mu1<0ab Ç 116
b
 (2) // (1) o 1<6iyyet <na: ki o 

1<6iyyet <nda Ç (4) // (3) ol: o Ç (6); n< mümkün üzerine: n< mümkün nesnenü3 bulunması üzerine Ç (7) 
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2ayblaru3 
(6)

 eżd<dı <nlarda bulunma_ emr-i muq<ldür ve mümkün degildür. Ol 2ayblar 

bulunduğiçün 
(7) 

<nları ta2y4b ve ol 2aybların żıdları bulundığına 0a2n itmek müstenkir 
(8)

 

ve qar<mdur z4r< !üd<-yı te2<l<ya ta2r4ż l<zım gelür.
39

 

از بهر همراهی که گویی مزمن است کرهنیست   

Kerih: mekr5h ma2n<sına, hem-r<h4: hem-r<h 
(10)

 yold<ş y< ma6dariyyedür ya2ni mekr5h 

degildür yold<şlı_dan ötürü 
(11)

 kimseye müzmin diyesin. 

ستابخر از بهر همخوابی که گویی ا شرنیست   

(12)
 Eb1ar: fetq-i hemze ve sük5n-i b< ve feth-i 1<-i mu2ceme ile ağzı _o_an kimseye 

(13)
 

dirler ya2ni şer degildür kimse hem-1
v
<blı_dan ötürü ağzı _o_ar diyesin. 

(14)
 Mur<d 

kimseye 2aybından ötürü 0a2n c<’iz degildür amm< żar5ret 
(15) 

żımnında c<’izdür. Ba2żı 

nüs1ada kerih yerine k5h ve şer yerine ş4r v<_i2 
(16)

 olmışdur. Bu ta_d4rce ma2n< dimek 

olur ki 0ağ degildür hem-r<hlı_dan 
(17)

 ötürü ki müzmindür diyesin ve arslan degildür 

hem-1
v
<blı_dan ötürü ki 

(18) 
eb1ardur diyesin ya2ni 0ağ senü3le yold<ş olmaz ve arslan 

senü3le 
(19)

 yatmaz. Pes <nları ta2y4b sa3a gerekmez. Q<6ılı kimsenü3 2aybıyla ta_ayyüd 

l<yı_ [117
b
] ve sez< 

(20) 
degildür dimekdür. 

خود کشد سفله گر خجلت کشد ز آثار فعل  

Sufle: 
(21)

 żamm-ı sinle 1ac4l ve d5n-himmetdür. !aclet: 2alime ya2lemu b<bından 

ma6dardur 
(22)

 bir kimseyi ziy<de utanma_dan qayret ve dehşet almağa dirler. !od: 

kendi 
(23) 

dimekdür. Ya2ni eger sufle 1aclet çeke kendi fi2l-i exerlerinden çeker uğru gibi 

// 18
b (1) 

ber-d<r olunca pişm<n olur. 

                                                           
(6) <nlarda bulunma_ emr-i muq<ldür … l<zım gelür: <nlarda bulunma_ ş<nlarından iken bulunduğiçün 

0a2n ve texn42 eylemek müstengir ve 1ar<mdır z4r< !üd<-yı te2<l<ya ta2r4@ l<zım gelür. Ķı02a: 

 زشت و زیبا هر چه بینی دست رد بر وی منه      عیب صنعت هر که گوید غیبت صنعتگر است

همه بیناتر استچشم عیب از مردمان بردار عیب خودبین          هر که عیب خویش بینداز   

 مردمان درکار خود بینا و آبله عیب جو       عیب کمی بیند هر آن مردی که پاکش گوهر است
Ç (10) // (10) ma6dariyyedür … müzmin diyesin: ma6dariyye müzmin zam<neden müşta_ ve zam<ne 

z<’nu3 fetqiyle bir <fetdür ki qayv<na 2<ri@ olup yürimeden men2 ider ya2ni mekr5h degildür yold<şlık 
eciliçün kimseye müzmin diyesin Ç 117

a
 (3) // (13) kimse hem-1

v
<blı_dan ötürü: kimseye hem-1

v
<blı_ 

eciliçün Ç (8) // (14) kimseye 2aybından ötürü: 2aybdan ötürü Ç (9) // (15) @ımnında: 2indinde Ç (10) // 

(16) hem-r<hlı_dan ötürü: hem-r<hlı_ eciliçün Ç (12) // (17) hem-1
v
<blı_dan ötürü: hem-1

v
<blı_ eciliçün 

Ç (17) // (18) ya2ni: q<6ılı Ç (14) // (22) 1od kendi dimekdür: - Ç // (23) eger sufle: sufle eger Ç 117
b
 (4) 
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ستا یا خاکستر واز دود  سیه کلخنی را رو  

(2)
 D5d: żamm-ı d<l ile tütün, du1<n ma2n<sına. !<kester: kül ki 2Arapça rem<d’dur 

(3)
 

ya2ni kül1anda egleşen kimseye _ara yüz, ya tütünden ya küldendür.
40
 

صورت پرست طلب نی دیدة کنگوش حکمت   

G5ş: żamm-ı k<f-ı 
(5)

 2Acem4yle _ula_dur. N4: im<le-i kesre ile qarf-i nefydür ya2ni 

qikmet _ulağını 
(6)

 0aleb eyle 65ret-perest d4deyi 0aleb eyleme. 

ستا کور از شاهدان خوشنوا بیش ازکر خط   

!oş-nev<: 1oş ırlayıcı, b4ş: kesr-i 
(8)

 b<-i 2Arab4yle ziy<de ma2n<sına. Ker: fetq-i k<f-ı 

2Arab4yle 6ağırdur ya2ni 1oş 
(9)

 ırlayıcı maqb5blardan gözsüz kimsenü3 1a00ı 6ağırdan 

ziy<dedür. Ya2ni 
(10)

 qikmet ve ma2rifet di3leyici _ulağı 0aleb eyle 65ret-i meq<b4be 

meyl 
(11)

 idici d4deyi 0aleb eyleme z4r< körü3 1a00ı kerden ziy<dedür. 

رگ بر عود تن ت تارچون فتد ز آهنگ صحّ  

Çün: çünki dimekdür, <heng: 6ed<, 
(13)

 t<r: tel, reg: fetq-i r< ve sük5n-i k<f-ı 2Acem4yle 

0amar, 25d: żamm-ı 2ayn ile ner olan 
(14) 

sazu3 ismidür. Âheng’ü3 6ıqqat’e ve t<r’u3 

reg’e 2ud’u3 ten’e iż<fetleri 
(15)

 müşebbehün-bihü3 müşebbihe iż<fetidür ya2ni çünki 

düşe 6ed<-yı [118
b
] 6ıqqatden 

(16)
 0amar teli tel 25du üzerine. 

ستا زخمه بهر ساز آن آهنگ زخم نشتر  

(17)
 Za1me: s<z za1mesi, s<z: düzen ma2n<sına, za1m: yara ya2ni ol ten 

(18)
 25dunu3 

6ed<sını düzeltmek içün; za1me neşter za1mıdur. N<*ım-ı merq5m 
(19)

 ins<nu3 tenini 

s<za ve 0amarlarını s<zu3 tellerine ve 6ıqqat-i vüc5du 
(20)

 s<zu3 6ed<sına teşb4h eyledi ve 
                                                           
Ç 117 دود : دون (1)

b
 (6) // (2) rem<d’dur … y< küldendür: rem<d dirler ya2ni kül1ancıya _arayüz y< 

tütündendür Ç (9) // (7) 1oş ırlayıcı: eyü nağmeli Ç 118
a
 (4) // (8) ma2n<sına: ma2n<sınadur Ç (5) // (9) 

gözsüz kimsenü3: gözsüz olan kimsenü3 Ç (6); ya2ni: q<6ılı Ç (7) // (10) 0aleb eyle … kerden ziy<dedür: 

0aleb eyleyüp _ulağu3 ma2<rif-i il<hiyye ile meml5 eyle ki qa_<yı_-ı esr<rı 2<rif ve dek<yı_-ı mekn5n<ta 

v<_ıf olasın 65retperest olan d4deyi 0aleb eyleyüp cehele şum<rından olma ki <nlar qis ve idr<kdan 
müberr< ve nih<yet qam<_atdadurlar bu 1oş bed4h4dür körü3 1a00ı ve idr<ki 6ağırdan ziy<dedür Ç (7) // 

(13) fetq-i r< ve sük5n-ı k<f-ı 2Acem4yle: fetq-i r< ile Ç (13); ner olan sazu3 ismidür: bir sazu3 ismidür Ç 

(14) // (17) za1mesi: za1mesidür Ç 118
b
 (2); yara ya2ni ol ten 2udunu3 6ed<sını: yara ma2n<sına ya2ni ol 

ten 2ud-i ten 6ed<sını Ç (3) // (20) teşb4h eyledi: teşb4h eyleyüp Ç (5) 
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ins<n mu_4m olup qic<met ile 
(21) 

musta_4m olmasını s<z <henginden düşüp g5şm<l ile 

6ed<sı 
(22)

 1oş olmağla teşb4h eyleyüp buyurur ki 25d-ı ten üzerine t<r-ı reg 
(23) 

çünki 

<heng 6ıqqatden düşe neşter za1mıyla ol 0amar tellerine g5şm<l eyle // 19
a (1) 

t< ki 

sel<met-i vüc5da n<’il olasın. Mur<d vüc5d-ı ins<n ferbeh olup 
(2) 

ib<detden sust olsa 

kexret-i nev<fil ile vüc5da ewiyyet virmek 
(3)

 gerek t< ki mekt5beye şev_ ile meyl ide 

dimekdür.
41

 

تاس تفصیل رنج تن بس نقش پهلو نسخۀ  

Pehl5: fetq-i b<-i F<ris4 ve sük5n-i h< ile yan ma2n<sına, 
(5)

 nüs1a: bir nesneye dirler ki 

bir kimse <3a ba_up bir ancılayın nesne işiyle 
(6)

 ya2ni pehl5nu3 na_şı tenü3 renci [119
a
] 

taf64l nüs1asına k<fidür. 

ستا که تا صبح از حصیرش پستر را جامه چاکی  

C<me-i ç<k4 r< ki c<me-i ç<k
 (8) 

yırtı_ giysi. Y< vaqdet içündür. R<: l<m-ı c<rre 

ma2n<sına ki 6ıfat 
(9)

 ile mev65fu r<bı0a içündür. T<: intih<-yı ğ<yet içündür, pister: kesr-

i b<-i 
(10) 

F<ris4yle döşekdür ya2ni ol c<mesi yırtı_ olan kimse içün döşegi 
(11) 

t< 6ab<qa 

dek qa6ırdandur ya2ni fa_4r-i derdmendü3 pehl5sunda na_ş 
(12)

 b5riy< olma_ pisteri 

b5riy< oldığına del<let ider da1i q<linden 
(13)

 ve taf64l-i renc-i teninden su’<le q<cet 

yo_dur mur<d herkesü3 65reti 
(14)

 s4retine d<ldur ve lis<nü’l-q<l nu0_un min lis<ni’l-

ma_<ldür dimekdür. 

صورت باشد چون عبیرخوش بود خوشبو بهر   

B5: _o_u b5y’dan mu1affefdür. 
(16)

 Ç5n: qarf-i teşb4hdür, 2ab4r fetq-i 2ayn ve kesr-i b<-i 

2Arab4yledür. S5d4 Efendi 
(17) 

Şerq-i D4v<n-ı !<fı*’da eydür ki 2a_4_ ile 2anberü3 

ma2denini kimse bilmemişdür 
(18) 

ikisinin de dery< ken<rına düşürürler ve ba2żı 

mu2<lecelerde terbiye iderler ki 
(19)

 bu 65rete girer ya2ni [119
b
] 1oş olur 1oş _o_ulu 

nesne her 65retde 
(20)

 olursa ma2n<-yı ç5n 2anber mı6r<2-ı x<n4ye _ayd olındı. 

                                                           
(23) za1mıyla: za1mla Ç 118

b
 (9) // Ç (12) mekt5beye: mekt5b<ta M (3)  // (5) bir: - Ç // (6) tenü3 renci: 

tenü3 renc4de olması Ç (15) // (8) yırtı_ giysi y< vaqdet içündür: yırtı_ lib<s ma2n<sına y< vaqdetiyye Ç 

119
a
 (2) // (9) r<bı0a içündür: rab0 içündür Ç (3) // (10) içün: içün ki Ç (5) // (11) 6ab<qa dek: 6ab<qa degin 

Ç (5) // (12) pesteri: döşegi; q<linden: <nu3 q<linden Ç (7) // (13) herkesü3 65reti s4retine d<ldur: herkesü3 

65ret *<hiresi mez<r ve na<şına d<ldur Ç (8) // (15) b5y’dan mu1affefdür: b5y laf*ından mu1affefdür Ç 

(11) // (16) S5d4 Efendi: S5d4 merq5m Ç (12) // (17) ma2denini: ma2denin Ç (13) // (18) ikisinin de ikisini 

de Ç (14); mu2<lecelerde: mu2<lecelerle Ç (15) // (20) 2anber: 2ab4r Ç 119
b
 (2) 
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ستا کش بسهو ار غافلی تصحیف خواند عنبر  

2Ab4r gibi ki eger bir ğ<fil <nı sehv ile 
(22)

 ta6q4f o_uya 2anberdür ya2ni 2ab4r da1i 2anber 

ma2n<sınadur ta6q4f itmekle 
(23) 

ma2n<ya 1alel gelmez. Mur<d 2<lim ve f<żıl kimesne 

ğan4 65retinde olsun // 19
b (1) 

fa_4r 65retinde olsun her ne 65retde olursa olsun _adrine bir 

(2) 
no_6<n gelmez 2ab4ri 2anber o_umağla bir no_6<n olmadığı gibi.

42
 

 کوس ناموس ار زنی از چرخ انجم برگذر

K5s: bir büyük 0abldur ki p<diş<hlar seferlerde 
(4)

 çaldururlar. N<m5s: 2ar, er: eger’den 

mu1affefdür. Zen4: fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab 
(5)

 ya2ni 2ar k5sunu eger urursan çer1-i 

encümden giç ya2ni eger sende ğayr-i 
(6)

 d4niyye var ise düny<dan el çek ve <nı terk 

eyle. 

ستا ت این پر جلاجل چنبرچون دف رسوایی  

Bu çer1-i encüm bir rüsv<ylı_ defi gibidür _a6nağı 
(8)

,
 
[120

a
] cel<cil ile 0oludur çünki 

2Acem’de _<n5n bu imiş ki bir kimseyi bir 
(9)

 memleketden sürseler istikm<l-i rew<let 

içün zilli def çalarlar 
(10)

 imiş. N<*ım-ı merq5m bu _ı66aya telm4q idüp buyurur ki bu 

yıldızlar 0olu çer1 
(11) 

ki rüsv<ylı_ define be3zer <nı terk eyle z4r< bir gün seni env<2-ı 

mel<met ile 
(12)

 sürüp 2<lem 1al_ını üzeri3e gülüne ider. 

                                                           
(23) 1alel gelmez mur<d … olmadığı gibi: 1al4l gelmez mur<d <lim ve f<@ıl olan kimesne lib<s-ı f<qire ile 

mültebis olmasun 1ır_a-p5ş olsun her ne 65retde olursa olsun _adri no_6<n-pez4r olmaz nitekim 2ab4r laf*ı 

ki b<-i muvaqqide ve y<-yi man_u0eyn iledür ta6q4f ile o_u ki eger ğ<fil 2anber olur nunla ve b<-i 
muvaqqide ile ma2h<w< ikisi da1i ma2h5d 0ıbbu3 2ilmidür Ç (5) // (4) çaldururlar: çaldurur; 2<r: 2<rdur Ç 

(11) // (5) ya2ni: - Ç; ğayr-i d4niyye: ğayret-i d4niyye Ç (13) // (9) memleketden sürseler … zilli def 

çalarlar: memleketten bir <1er maqalle sürseler istikm<l-i rez<let içün zilli def calarlar Ç 120
a
 (2) // (10) 

0olu: ile 0olu Ç (4) // (11) bir gün seni: seni bir gün Ç (5) // (12) sürüb 2<lem 1al_ını üzeri3e gülüne ider: 

sürüb bu 2<lem-i f<n4den i1r<c ider dimekdür. N5r-i nevverall<hu te2<l< mer_adehu qa*retlerinü3 ciger-

s5z bir müseddes-i p<kizesi bu ma_<ma mün<sib görünüb kit<bet olundı.  

Beyt: Ey dil zen-i düny<nu3 ç5n <line aldandu3/ Perv<ne gibi her dem şem2-i ru1ına yandu3.  

Beyt: Ķardaş bu yal<ncınu3 rengine mi boyandu3/ 2Ahdine mi inandı3 va2dine mi 0ayandu3.  

Beyt: Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3/ Bu meclis-i x<n4de s<_4 mi _alur 6andu3. 

Beyt: Düny<ya na*ar _ılsa3 bi3 yaşlı bir ra_amdur/ Her başda deh<nı bi3 her lo_ması <demdür.  

[120
b
] Beyt: Tiry<k <nu3 semmidür her bir dem m<temdür/ Fikr eyle bu ma2n<yı fehm eyle ne 2<lemdür.  

Beyt: Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3/ Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 

Beyt: M<t oldu o şahlar kim va6lını gö3ül özler/ Va6fını mur<d itmek şerq eylemez sözler.  

Beyt: Ķanı o _alem _aşlar _anı o güzel gözler/ !<k oldu o s4m tenler 6oldu o güzel yüzler.  
Beyt: Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3/ Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 

Beyt: 2>_il geçinen c<nlar <1ir a3a aldandı/ Düny<ya virüb m<lı3 u66u iderim 6andı. 

Beyt: Sa2y ile _onub göçdü cehd ile yiyüb içdi/ 2Ury<n giricek _abre qasret oduna yandı. 

Beyt: Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3/ Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 

[121
a
] Beyt: Ey N5r4 o y<r-ı c<nu3 6a_ın ki geçer fır6at/ &u gibi o_u 2ömrü3 yıl gibi ider sür2at. 

Beyt: Bi3 yıl yaşasa3 <1ir gelmez sa3a bir s<2at/ Ey göz niçe bir uy_u ey dil niçe bir ğaflet.→ 
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سپند صورت باه ماند ب رسوی معنی رو که گ  

Sipend: kesr-i sin ve fetq-i b<-i F<ris4yle üzerlik to1umu ki yavuz 
(14) 

gözler şerrinden 

tütsü virirler ya2ni ma2n4 c<nibine var ki egerçi 65retde 
(15)

 sipend ile _ala m<nend’ü3 

f<2ili mı6r<2-ı x<n4deki no_0adur.
43
 

ستا کند دفع گزند آن نقطه کاندر مجمرکی   

Key: zem<ndan su’<ldür _açan dimekdür, gezend: 
(17)

 żamm-ı k<f-ı 2Acem4 ve fetq-i z<-

i 2Arab4yle żarardur. Micmer: bu1urd<n ya2ni _açan def2 ider 
(18) 

żararı şol no_0a ki 

micmerdedür. Mur<d s4reti n<-hemv<r olan kimse 
(19)

 [121
b
] 65retde zühh<d ve 2ubb<da 

be3zeyüp <nlar gibi 1ır_ap5ş ve tesb4q be-dest olup 
(20)

 ve s<’ir ev6<fda <nlara 

muv<fa_at f<’ide itmez. 

ال خود ایمن که باشد در رقمثکه نشین ز ام  

Kendü emx<l ve a_r<nu3dan em4n az otur 
(22)

 ve <nlardan qawer üzre ol z4r< kit<betde 

olur. B<şed’ü3 f<’ili 
(23) 

mı6r<2-ı x<n4de 1ançer’dür. 

ستا بهر قطع حنجر مثل حنجر خنچر اما   

Qancer: // 20
a (1) 

2Arab4dür boğaz ma2n<sına cem2i qen<cir gelür ya2ni kit<betde 1ançer 

qancer gibi olur 
(2)

 amm< qa_4_atde 1ançer qanceri _a02 ider. 

  طعنه از کس خوش نباشد گرچه شیرین گو بود 

                                                           
Beyt: Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3/ Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3 Ç 120

a
 (5) // 

(13) ve fetq: - Ç // (15) sipend ile _ala m<nend’ü3 f<2ili mı6r<2-ı x<n4deki no_0adur: sipend’e be3ziye Ç 

121
a
 (9) // (16) key zam<ndan su<ldür _açan dimekdür: - Ç // (17) @amm-ı k<f-ı 2Acem4 ve fetq-i z<-yi 

2Arab4yle @arardur: fetq-i k<f-ı 2Acem4yle @arardur Ç (10); bu1urd<n ya2ni _açan … <nlara muv<fa_at 

f<ide itmez: bu1urd<n fa_at 2al< seb4li’t-tet<bu2 m<ned laf*ı ile koned laf*ınu3 f<2ilidür ya2ni _açan def2 

ider @ararı şol no_0a ki micmerdedür no_0adan mur<d şol qub5b<t 65retde üzerlik to1umuna be3zer 1aş1aş 

ve 0arıdur ve mercimek ve ğayrıları gibi mur<d s4reti n<hemv<r olan kimesne [121
b
] 65retde zühh<d ve 

2ubb<da be3zeyüb anlar gibi 1ır_a-p5ş ve tesb4q bi-yed olub ve s<ir evs<f-ı *<hirede muv<fa_at itmek 

f<2ide itmez. Beyt: 

 زمان ضایع مکن در علم صورت        مگر چندانکه در معنی برای راه

 چو معنی یافتی صورت رها کن        که این تخمست اینها سربسر کاه

Ç (11); 121
b
 kendü: ya2ni kendü Ç (6); b<şed’ü3 f<2ili mı6r<2-ı x<n4de (21) //  آنها : اینها (5) ;بری : برای (4) 

1ançer’dür: - Ç // (23)  قطع: - Ç; qancer 2Arab4dür … 1ançer qanceri _at2 ider: 1ançer h<-i mühmele 

ile2Arab4dür boğaz ma2n<sına cem2i qen<cir gelür, 1ançer q<-i mu2ceme ile ma2r5f <let ki deste da1i dirler 

b<şed’ü3 f<2ilidür ya2ni kit<betde 1ançer qancer gibi olur ikisi da1i bir 65retde yazılur <mm< qa_4_atde 
1ançer qanceri _a02 içündür Ç (9)  
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=a2ne’de h< resm-i 2al<met-i na_ldür ya2ni kimseden 
(4)

 1oş olmaz egerçi şirin sözlü de 

olursa.
44
 

ستا کرشنی همه  ازست ا زخم نی بر دیده سخت  

Za1m: yara, ney: _amış, d4de: göz, 
(6)

 sa1t: _atı ya2ni _amışu3 za1mı d4de üzerinde 

sa1tdur şeker _amışı da 
(7)

 olursa. 

بر گشا گر عروج نفس خواهی بال همت  

!
v
<h4: 

(8)
 fi2l-i muż<ri2-i mu1<0abdur, b<l: _anat, ber: te’k4d içündür. Guş<: emr-i 

mu1<0ab 
(9)

 guş<y4den’den ya2ni eger nefsü3 2ur5cunu dilersen himmet _anadın aç 
(10) 

ya2ni eger nefsü3 2<lem-i tedennüsden 2<lem-i erv<qa 2ur5c idüp devlet 
(11) 

d<rına n<’il 

olma_ dilersen b<l-i himmeti guş<de eyle z4r< “himmetü’r-ric<l 
(12)

 ta_allü2’l-cib<ldür.”
*
 

ستا کانچه در پرواز دارد اعتبار اول پر  

K<nçi: 
(13)

 iki nesneden mürekkebdür ki ile <nçi’den ki ta2l4l içündür <nçi ol nesne ki 
(14)

 

der perv<z: hav<da uçma_dur, per: _anatdur ya2ni z4r< hav<da uçma_da i2tib<r 
(15) 

evvel 

_anadadur. “El-mer’ü yu04ru bi-himmetihi ke’0-0ayr yu04ru bi-cen<hihi.”
**

 

 کندن بنیاد دولت را بود سیلی عظیم

Kenden: fetq-i k<f-ı 2Arab4yle _azma_ ve _oparma_, 
(17)

 buny<d: temel, devlet: a6ılda iki 

ma2n<da müsta2meldür biri qarbda ya2ni 6av<şda 
(18)

 1a6ma ğ<lib olma_ biri de m<l 

elden ele varmağa dirler ki w<tında m<l 
(19)

 ve mülkü3 ş<nı odur 6o3ra 2izzet ve i_b<l 

ma2n<sında isti2m<l 
(20)

 eylediler. R<: l<m-ı c<rre ma2n<sın if<de ider ya2ni devletü3 

temelini _azma_ 
(21) 

içün 2a*4m sel olur. 

                                                           
(3) kimseden 1oş olmaz egerçi şirin sözlü de olursa: 0a2ne kimseden 1oş olmaz egerçi şirin söz de olursa 

ya2ni 0atlu [122
a
] kel<mda olursa @ımnında 0a2n oldu_dan 6o3ra iyü olmaz Ç 121

b
 (14) // (6) ya2ni 

_amışu3 za1mı d4de üzerinde: _a0ı ma2n<larına ya2ni _amışu3 za1mı d4de üzerine Ç 122
a
 (3); da: da1i Ç 

همتست  (7) // (5) :  Ç (5) // (8) mu1<0abdur … emr-i mu1<0ab: mu1<0ab b<l _anad ki 2Arab4de cen<q  همت

dirler ber te’k4d içündür. Guş< emr-i mu1<0abdur Ç (6) // (9) dilersen himmet _anadın aç: dilerse3 himmet 

_anadını ac Ç (8) // (10) 2ur5c idüb devlet … guş<de eyle: 2ur5c idüb idüb devlet d<rına ve 5c-ı 2al<ya 

v<6ıl olma_ dilersen himmet _anadını guş<de eyle Ç (10) // 
*
[Adamların himmeti dağları yerinden 

oynatır.] // (13) ol nesne ki der perv<z: ol nesne ki dimekdür perv<z Ç (13) // (14) uçma_da: uçma_dur Ç 

(14) // 
**

[Kuş kanatlarıyla nasıl uçarsa kişi de himmetiyle uçar.] // (16) koparma_: _oparma_dur Ç 122
b
 

(2) // (18) dirler ki: dirler Ç (4) // (19) odur: oldur; ma2n<sında: ma2n<sına Ç (5) // (20) ma2n<sın: 

ma2n<sını Ç (6)  
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ستا کلک عوانان گرچه بس مستحقر رشحۀ  

(22)
 Rişqe: kesr-i r< ile sızıntıdur. Kilk: kesr-i k<f-ı 2Arab4yle _amış o_a 

(23)
 dirler amm< 

bunda _alem ma2n<sınadur. R5m4ler k<f-ı 2Aceminü3 kesriyle o_urlar. // 20
b (1) 

2İv<n<n’dan mur<d esirler ve ma*l5mlardur ya2ni ma*l5mlaru3 _alemi sızıntısı 
(2)

 gerçi 

ço_ müstaq_ardur. Mur<d fu_ar< ve re2<y<ya *ulm ve ta2add4den kem<l mertebe 
(3) 

zecrdür. Ķı02a:
45

 

که ریش درون عاقبت سر کند      کن ز دود درونهای ریش حذر  

که آهی جهانی بهم بر کند      بهم بر مکن تا توانی دلی  

D4ger: 

 آنچه کند دود دل مستمند     سپند   نکند با آتش سوزان

 نیست از مردی عجوز دهر را گشتن زبون

Merd4’de y< ma6dariyyedür, zeb5n: mağl5b 
(7)

 ya2ni merdlikden degildür zem<ne 

2avratına zeb5n olma_. 

ستا گشت بر شوهر بمعنی شوهر قفائزن که   

F<’i_: 2<l4, geşt: fi2l-i m<ż4 geşten’den, şovher:
 (9) 

2avrat eri ya2ni zen ki er üzerine f<’i_ 

oldı ma2n<da erdür. Mur<d 
(10)

 zen-i zişt-15ya mağl5b olma_ merdlikden degildür bi-

eyy-i q<l <nı żab0 
(11)

 l<zımdur amm< zen-i zişt-15y ve tur5ş-r5ya ç5b-i 0al<_dan ğayrı 

(12)
 żab0 muq<l ve mümteni2dür. Ķı02a: 

 هم درین عالمست دوذخ او      نگودر سرای مرد  دزن ب

نارو       زنهار دبزینهار از قرین    ل ا ا عذاب  ن ا رب ن    ق

Beyt: 

                                                           
(22) _amış o_a: a6ılda _amış o_a Ç 122

b
 (8) // (1) esirler ve ma*l5mlar: *<limlerdür y<15d ma*l5mlardur 

Ç (10); ma*l5mlaru3: *<limlerü3 Ç (11) // (2) gerçi ço_ müstaq_ardur … zecrdür: egerçi ziy<de müb<lağa 

ile müstaq_ardur z4r< _alemleri sızıntısı ile cüz’4 iş<re idü niçe 6<qib-i devletlerin devletlerinü3 temeline 

_al2 idü z4r ü zeber iderler ve cez<larını 2u_b<da bulurlar y<15d ma*l5mların !üd<-yı te2<l< qa@retlerine 

şik<yetleri ve gözü yaşları d<ğ-ı der5nları [123
a
] niçe *ulmünü3 büny<d-ı devletlerini 1ar<b ider <nlaru3 

<h ve en4nlerinden iqtir<s ider nitekim itte_u du2<i’l-ma*l5m velevk<ne k<firen buyurmuşdur Ç (11) // (5) 

D4ger: Beyt Ç 123
a
 (5) // (11) tur5ş-r5yu: turş-r5yu Ç (12) ; ğayrı @ab0: ğayrı nesne ile @ab0 Ç (13)  
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  ر آید بلندبزن از وی  گکه بان    د   بر سرایی ببندر خرمی   

م زی که چندین قهقههراه عزلت پوی و خر   

2Uzlet: 1al_dan kesilüp bir buca_ 
(16) 

i1tiy<r itmege dirler. P5y: emr-i mu1<0abdur 

p5y4den’den, 1ürrem: ş<d ve sür5r 
(17) 

ma2n<sına, ziy: emr-i mu1<0ab z4sten’den [124
a
] 

ya2ni 2uzlet yoluna yel ve ş<d 
(18)

 giçin buncılayın _ah_aha.
46
 

ستا دارد که دور از خلق بر کوه و در نآکبک از   

(19)
 Kebk: keklik, d5r: uza_, k5h: żamm-ı k<f-ı 2Arab4yle 0ağ ve cebel ma2n<sına, 

(20)
 der: 

bunda dere ki 2Arab4de v<di dirler ya2ni keklik yo_dur _ah_ahayı <ndan 
(21) 

ötürü 0utar 

ki 0ağda derede 1al_dan d5r’dur. Mur<d n<sdan 2uzlet 
(22)

 iden kimse sel<met d<rına 

n<’il olup iki cih<n mu1itlerinden 1al<6 
(23) 

bulur dimekdür z4r< “es-sel<metü fi’l-vaqdeti 

ve’l-<fetü fi’l-kexreti ev el-ixneyn”
*
  // 21

a (1) 
buyurulmuşdur. Ķı02a: 

وشه نشین شوی همی وسواسیگور         گر شهده شوی بشهر شر الناس  

   تو کس نشناسی کس نشناسد ترا        اسیال و گر خضرآن نبود  به ز

Beyt: 

   در نطر صحبت درویشاندفتح آن   عزلت که طلسمات عجایب دارد       گنج   

                                                           
123

b
 (1) Ķı02a: 2Avrat itdi şom <dem ba1tını/ 2Avrat ya_dırdı Süleym<n ta1tını 

                         2Avrat idi D<vud’u n<l<n _ılan/ 2Avrat idi Y5suf kuyuya 6alan 

                          İte yidir 2avrata yidirme n<n/ İt bilür itmegi bilmez zen n<n 

D4ger _ı02a:   

هن علی الرجال قدیم ان الوفاء عن النساء عدیم        وجفا  

لاتا منوا مکر لنساء ابدا        قال لله تعالی ان کید هن عظیم      

Y<15d bu düny<-yı den4 ki niçe yüz binü3 erden gerü _almış ğadd<ra ve mekk<ra bir köhne 2avratdur <3a 

meyl ve muqabbet merdlikden degildür belki <3a mağl5b olan er 2avratdan bedterdür. 

Ķı02a: Bir gice 1
v
<bımda gördüm den4yi/ Bir _oca 2avratdur <mm< b<kire 

           Didim <3a bunca erlerden 2aceb/ Nice _urtuldu3 idi ey s<qire 

           D4d<r olan ba3a meyl itmedi/ Meyl iden n<merd idi her vecihle 

          Bilmiş ol n<merdü3 olmaz erligi/ >nınçün _almışım ben b<kire: - M  // (16) itmege: eylemege; 

mu1<0abdur: mu1<0ab Ç (14) // (17) z4sten’den: z4sten laf*ından Ç (15) // (19) keklik: keklikdür; uza_: 

uza_ ba24d ma2n<sına Ç 124
a
 (3); ve: - Ç // (22) kimse: kimesne Ç (6); iki cih<n mu1itlerinden 1al<6 bulur 

dimekdür: köyünü3 mu1itinden 1al<6 bulub her vecihle em4n olur dimekdür Ç (7) // 
*
[Yalnızlıkta selamet, 

çoklukta zarar vardır.] // (1) Farsça kıta: - Ç // 124
a
 (9) Ķı02a: 

Şöhret-i şehr oldu3 ise bil ki şerrü’n-n<ssın/ Ehl-i qalvet oldu3 ise 0op0olu vesv<ssın 
Kimseyi sen bilmeyüp hiç kimse bilmezse seni/ Bil muqa__a_ kendü3i y< !ı@ır vey< ily<ssın: - M (3) // 

(3) Farsça beyt: - Ç; رحمت درویشان است : صحبت درویشاند matbu metinde 
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شو غرق آب یه میرحبس نیلی گنبدی از گ  

Qabs: be-ma2n<-yı maqb5s, n4l: gök renk, gonbed: żamm-ı k<f-ı 2Acem4yle 
(6) 

_ubbe, 

girye: ağlamanu3 ismidür 1ande gülmenü3 ismi oldığı gibi. Ya2ni n4l renk 
(7)

 gonbed’ü3 

maqb5susun giryeden <b-ı çeşmü3e ğar_ ol.
47
 

ستا نیلوفر ۀشیانش غنچشب چو مرغی کآ  

Morğ4’de y< vaqdetiyye, k<şiy<neş’de ki 6ıfatla mev65fu3 
(9)

 beyninde r<bı0adur. 

Âşiy<n: yuva ma2n<sına, şın: żam4r-i ğ<’ib morğ’a r<ci2dür.
 (10) 

Ğonçe: 0omurcu_ çiçek 

ki henüz açılmamışdur. Nilüfer: kesr-i n5n ile bir çiçekdür ki 
(11) 

6u içinde biter ya2ni 

gice bir _uş gibi ki <şiy<nı ğonçe-i nilüferdür. Eydürler ki 
(12)

 nilüfer gün ile dever<n 

ider gün maşrı_dan 0ulu2 itdikde ol da1i 6udan 
(13)

 çı_up va_t-i üstüv<ra 15b açılur ol 

va_t zenb5r <nı bir 1oş 
(14)

 ve la04f mek<n görüp ziynetine aldanup kendülere <şiy<n 

iderler. P4rezen 
(15)

 düny< zehri bal içinde pinh<n itdiginden ğ<fil b4-ç<reler ziynet ve 

lewwet-i
 (16) 

nilüfere ğurre olup 6af< ile nişeste iken şems ğur5ba _ar4b oldı_ca 
(17) 

ol 

şuk5fe da1i tedr4cle ğonçe olup şems siy<ha vardı_da ol da1i 6uda 
(18) 

ğ<’ib olup andaki 

zenb5rlar ğar_ olurlar. N<*ımullah Dede Qażretleri 2ibret-nüm<-yı 
(19)

 2a*4me telm4q 

idüp buyurur ki: Ey n4l reng gunbedü3 maqb5su ğ<fil olma girye-i 
(20)

 [125
a
] istiğf<rdan 

sirişk-i çeşm _ab5l-i !üd<’ya ğar_ ol t< ki nec<t-i ebediyyeye
 (21) 

n<’il olasın ve ill< bu 

şuk5fe-i _ubbe-i m4n< bir gün ğonçe olup seni n<r-i cah4me il_< 
(22)

 ile hel<k ider 

dimekdür. 

قبولرا واردات عارفان نبود  نمنکرا  

Qa__ı 
(33)

 ink<r iden kimesnelere 2<riflerü3 4r<d eyledikleri del<’il _ab5l olmaz // 21
b
 
(1) 

ya2ni _ab5l itmezler. 

                                                           
124

a
 (14) ya2ni ol _adar ağla ki çeşme-i çeşmü3 [124

b
] seyl<b ola ve ol seyl<bda ğar_-ı <b olasın: - M // 

ki 6ıfatla mev65fu3: 6ıfat ile mev65f Ç 124 ; غنجه :غنچه  (8)
b
 (2) // (9) r<bı0adır: r<bı0dır Ç (3) // (10) ğonçe: 

ğonca Ç (4); çiçekdür ki: çiçekdür Ç (5) // (11) ğonçe-i nilüferdür iderler ki: ğonca-yı nilüferdür nitekim 

ma2l5mdur ki Ç (6) // (18) N<*ımull<h Dede Qa@retleri 2ibret-nüm<-yı 2a*4me Ç (14) // (19) n4l renk: n4l 

renkli Ç (15) // (20) sirişk-i çeşm … hel<k ider demekdür: seyl<b-ı çeşmü3e ğar_ ol t< ki baqr-i _ab5l ve 

raqmet-i !üd<’ya müte2<l< qal<6 ve sa2<det-i sermediyyede d<’im _alasın zinh<r bu şuk5fe-i _ubbe-i 

m4n<nu3 ziynetine ve lewwetine fer4fte olma ki 1urş4d-i 2ömrü3 ğur5b q4ninde şuk5fe-i cismü3i 2um_u ve 
2ar@ı n<-y<b olan dery<-yı ecele ğar_-<b eylemesi muqa__a_ ve müteya__4ndür dimekdür Ç 125

a
 (1) // 

(23) 2<riflerü3 4r<d eyledikleri: 2<rifleri3 2<limlerü3 4r<d eyledügü Ç (6) 
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ستا باور کهرا معجزات انبیا  نکافرا  

K<firlere 
(2)

 mu2ciz<t-i enbiy< _açan b<verdür? Mur<d k<firler mu2ciz<t-i enbiy<yı 

ta6d4_ itmedikleri 
(3)

 gibi münkirler de 2<riflerü3 del<’ilini _ab5l itmezler. B<ver: 

inanma_.
48

 

مردان گوش کن شیرفقره فقره از کلام   

Fa_re fa_re ya2ni az az, ş4r: im<le-i fetqa ile 
(5)

 arslan ş4r’ü3 merd<n’a iż<feti 

*arfiyyedür. G5ş: emr-i mu1<0ab g5ş4den’den 
(6)

 ya2ni kel<m-ı ş4r-i merd<n’dan faḳre 

faḳre g5ş eyle. 

 زانکه بر بو جهل جهل آن ذوالفقار حیدرست

Z<n ki: ya2ni <n’dan ötürü ki, B5 Cehl’ü3 cehl’e 
(8) 

iż<feti l<miyyedür. Ân laf*ınu3 

[125
b
] müş<rün ileyhi mı6r<2-ı evvelde olan kel<mdur.

 (9) 
Wü’l-fik<r’u3 qaydar’a iż<feti 

l<miyyedür ya2ni <ndan ötürü ki cehl’ü3 
(10)

 Eb5 Cehli üzerine kel<m-ı ş4r-i merd<n 

wü’l-fik<r-ı Qaydar’dur. !i0<b s<likedür. 
(11)

 Ş4r-i merd<ndan mur<d mürşid-i k<mildür 

ya2ni wü’l-fik<r-ı Qaydardur. Eb5 Cehl üzerine 
(12)

 qav<le olup <1irü’l-emr <nı nice 

hel<k itdiyse va2aż mürşid-i k<mil ile 
(13)

 na64qat pez4r olma_ Cehl’ü3 babasını ya2ni 

cins-i cehli s<likden iz<le ider. 

را بلند های پشت کامل هست طالبه نکت  

Nükteh<: nükte’nü3 cem2idür mur<d 
(15)

 mürşid-i k<milü3 renc-<m4z sözleridür. Pest: 

alça_, hest: bunda ed<t-ı 
(16)

 1aberdür ki üzerine ta_d4m olmağla hemzesi h<’ya tebd4l 

                                                           
(1) k<firlere mu2cez<t-ı enbiy< _açan b<verdür: b<ver inanma_ ma2n<sına ya2ni k<firlere mu2cez<t-ı 

enbiy< _açan b<verdür Ç 125
a
 (8) // (2) k<firler mu2cez<t-ı enbiy<yı ta6d4k itmedikleri gibi münkirler de 

2<riflerü3 del<’ilini _ab5l itmezler: k<firler mu2cez<t-ı enbiy<yı _ab5l eylemedigi gibi münkirler da1i 
2<rifler del<’ilini _ab5l itmezler dimekdür Ç (10) // (3) b<ver inanma_: - Ç // (4) ya2ni: - Ç // (5) arslan 

ş4r’i3 merd<n’a … fa_re fa_re g5ş eyle: arslan ma2n<sına ya2ni ş4r-i merd<n kel<mından az az g5ş eyle 
ya2ni endek 2ulem< ve 6uleq< kel<mu3 işidüp _ab5l eyle Ç (12) // (7) B5 Cehl’ü3 Cehl’e i@<feti 

l<miyyedür: - Ç // (8) mı6r<2-ı evvelde olan kel<mdur: mı6r<2-ı evveldeki kel<mdur Ç 125
b
 (1) // (10) wü’l-

fik<r-ı Qaydar’dur: wü’l-fik<r-ı Qaydar Ç (3); s<likedür: s<likdür Ç (4) // (12) <1irü’l-emr <nı … iz<le 

ider: <1irü’l-emr şimşir-i a6q<b-ı güz4n, rı@v<null<hu te2<l< 2aleyhim ecma24n, l<ne-g5ne hel<k itdiyse 

hemçen<n va2a* mürşid-i k<mil ile na64qat-pez4r olmak Cehl’ü3 babasını ya2ni cins-i cehli s<likden iz<le 
ider Ç (6) // (16) üzerine: 1aber üzerine Ç (11)  
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olmışdur bülend est 
(17)

 ta_r4rindedür ya2ni mürşid-i k<milü3 alça_ nükteleri 0<libe 

bülenddür.
49

 

های پای حیدر تاج قاف قنبرسته نقط  

Q<ydar’u3 ayağı no_0aları Ķanber’ü3 başına 
(19)

 t<cdur. Ķanber: Qażret-i 2Ali’nü3 [126
a
] 

1<dimidür ya2ni z4r-i p<y laf*-ı 2Ali’deki iki 
(20)

 no_0a laf*-ı Ķanber’deki _<f’a t<cdur ve 

eydürler ki Qażret-i 2Ali keremullah te2<l< vechehu 
(21) 

kefşlerin her b<r çı_ardı_da 

Ķanber <nı başı üzerinde qıf* iderlerdi. 
(22)

 Mur<d p<y-i 2Ali’deki no_0alar t<c-ı Ķ<f-i 

Ķanber oldığı gibi mürşid-i k<milü3 
(23)

 pest nükteleri s<like bülend olma_ gerek t< ki 

a_6<-yı me_<6ide // 22
a (1)

 v<6ıl ola. 

 خاک یاران شو که پشت کبر و کینت بشکند

Şev: emr-i mu1<0ab 
(2)

 şev4den’den, poşt: żamm-ı b<-i F<ris4yle ar_adur poşt’u3 kibr’e 

iż<feti l<miyyedür. 
(3)

 Beşikened: bunda inş<’iyyedür ya2ni 1<k r<y<n ol t< ki sende olan 

kibr 
(4)

 ve k4nü3 ar_ası söne. 

ستا را غبار لشکر تکحل اغبر چشم نصر  

Ğub<r-ı leşker
 (5) 

çeşm-i nu6ret r< kuql-i ağbar est ta_d4rindedür ya2ni nu6rety<b olan 

leşker’ü3 
(6)

 ğub<rı çeşm-i nu6rete kuql-i 6<fidür. Mur<d merd<n-ı !üd<’ya kem<l 

mertebe tev<żu2a terğ4bdür. 

استبانکی تفرقه ه لشکر انعام نادیده ب  

En2<m görmemiş bir <v<z ile 
(8)

 tefri_adur. 

ستا ناکرده ببادی ابتر هدفتر شیراز  

                                                           
(16) bülend est ta_r4rindedür: 0<lib r< bülend est ta_r4rindedür Ç 125

b
 (12) // (17) 0<libe: 0<lib Ç (13) // 

(20) te2<l<: - Ç // (21) qıf* iderlerdi: qıf* iderdi Ç 126
a 
(3) // (22) Ķ<f: - Ç // (23) s<like: s<lik; a_6<-yı 

me_<6ide: a_6<-yı <m<le Ç (5) // (1) v<6ıl ola: va6l ola Ç (5) // (1) şev emr-i mu1<0ab ş5y4den’den: şev 

fetq-i şın ile emr-i mu1<0ab Ç (6) // (2) ar_adur: ar_a ma2n<sına Ç (7) // (3) 1<k r<y<n: q<k y<r<n Ç (8) // 

(4) söne: münkesir ola Ç (9) // (5) leşkerü3 ğub<rı çeşm-i nu6rete kuql-i 6<fidür mur<d merd<n-ı !üd<’ya 

kem<l mertebe tev<@u2a terğ4bdür: leşkerü3 aya_ları tozu nu6ret gözüne kuql-i 6<f4dür mur<d ehlull<h 
olan kimesnelere kem< hüve Qa__’a in_ıy<d ve üft<delige terğ4b ve taqr46dür Ç (11) // (7) en2<m 

görmemiş bir <v<z ile tefri_adur: en2<m görmemiş 2asker bir <v<z ile tefri_adur Ç (14) 
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[126
b
] Ş4r<ze olınmamış 

(9) 
kit<b bir yıl ile ebterdür ya2ni ş4r<zesiz kit<ba b<d i6<bet 

idince nice t<rum<r 
(10)

 olup bi’l-külliye fir<r iderler. Beyt:
50

 

 وگرش زر ندهی سر بنهد در عالم       هدزر بده مرد سپاهی را که تا سر بن
   

از یار روشن دل چه باکرسد ناسپندی گر   

Eger r5şen żam4rli mü6<qibden sa3a bir n<-ma_b5l nesne irişe 
(13)

 ne _or_u. 

آب صافی را که خاشاک آورست ینیست عیب  

Bir 2ayb 
(14)

 yo_dur <b-ı 6<fiye ki 1<ş<k-<verdür ya2ni çur çöb getürücüdür mur<d y<r-i 

_ad4m 
(15)

 r5şen fev<’idden azcı_ qareket n<-pesend4de 6<dır olmağla tağayyür-i q<l 
(16)

 

itmek mün<sib-i erb<b-ı ulu’l-elb<b degildür z4r< <b-ı 6<fi 1<ş<k olmağla 
(17)

 ta2y4b 

olunmaz. 

فیض نوبنو کز نخل خشک بهردل بپرور   

Feyż: lüğatde ırma_ 
(18)

 0aşup iki ken<rını _ablamağa dirler amm< ı60ıl<qda bir kimseye 

bir iyilik 
(19)

 gelmege dirler. Na1l: 1urma ağacı, 1uşk: _uru ya2ni gö3lü besle nev-be-nev 

feyżden 
(20)

 ötürü ya2ni !üd<-yı te2<l<nu3 feyż-i cer4de- [127
a
] lerine n<’il olma_ içün 

_albi 
(21)

 a1l<_-ı wem4meden 6<fi _ıl ma2n<-yı kez na1l-i 1uşk  mı6r<2-ı x<n4ye _ayd 

olındı. 

 میخورد خرمای تر مریم که عیسی پرورست

Nitekim Meryem raqimehullah 
(23)

 te2<l< 2İs< 2aleyhissel<mı beslediğiçün _uru na1lden 

t<ze 1urma yerdi. // 22
b (1)

 

 کافری دان نفس سرکش را که لازم آیدش

                                                           
(9) kit<b: defter; ş4r<zsız kit<ba … fir<r iderler: ş4r<z olunmamış defter b<d i6<bet idince nice t<rm<r 

olursa en2<m görmemiş 2asker r5z-i cenkde öylece t<rm<r olub bi’l-külliye fir<r iderler dimekdür Ç 126
b
 

(1) // (13) ne _or_u: 1avf Ç (7) // (14) <b-i s<fiye: ol <b-i s<fiye Ç (8) // (15) azcı_: cüz’4 Ç (9) // (16) 

1<ş<k: 1<ş<k-<ver Ç (11);  پیرور  :بپرور Ç (12) // (19) fey@den ötürü: fey@den Ç (15)  
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K<fir4’de y< vaqdetiyyedür. 
(2)

 D<n: emr-i mu1<0ab d<n4den’den, serkeş: bi-qasebi’l-

lüğat baş çekici dimekdür. 
(3)

 I60ıl<qda mu2<nid ma2n<sına va6f-ı terk4b4dür. A6lında 

keşende-i ser idi. 
(4)

 R<: ed<t-ı mef25ldür ya2ni nefs-i serkeşi bir k<fir bil ki <3a l<zım 

geldi.
51

 

 سرکشی چون سرکش کافی که اندر کافرست

Serkeş4’de y< ma6dariyye, k<f4’de 
(6)

 y< vaqdetiyye serkeş4 <yed’ü3 f<2ilidür ya2ni 

serkeşlik bir serkeş k<f gibi ki 
(7) 

laf*-ı k<firdedür. Mur<d <rz5-yi nefse kem<l mertebe 

zecrdür. 

هست از نخستزن که گر  ساغر عشرت مزن با  

S<ğar: _adeq, mezen: neh4-yi mu1<0ab, 
(9) 

zen: 2avrat, [127
b
] ger: eger’den mu1affefdür, 

hest: var dimekdür. Nu1ust: żamm-ı n5n ve 1< 
(10)

 ile evvel dimekdür ya2ni 2işret 

_adeqini 2avrat ile urma ma2n<-yı ki ger hest 
(11)

 ez nu1ust mı6r<2-ı x<n4ye _ayd olındı. 

ت آخر از ساغر غرستعف  سر  داردراز   

(12)
 Ğar: fetq-i ğayn-ı mu2ceme ile f<qişe ma2n<sına ya2ni z4r< ki evvelden 2af4flik sırru3 

(13)
 serd<rı ise de ya2ni zin<dan biri olma_ ki bir serd<r o sırrı q<fı* 

(14) 
ise de <1irü’l-emr 

s<ğar-i 2işretden ğardur. Mur<d 2avratlar ile ço_ 2işret 
(15)

 ve 6oqbet eyleyüp <nlaru3 

yüzüne gülme z4r< 6o3ra żab0ı _<bil degildür dimekdür. 

فصل دی که اندرت افزاید بهره از جنسیّ  

Behre: na64b, dey: _ış ya2ni 
(17)

 behre cinsiyyetinden artar ya2ni hemcins ile 

mü6<qibetden f<’ide-i bisy<r 
(18)

 q<6ıl olur z4r< çünki _ış zem<nında. 

اوفرستعریان  مهر عریان باشد از وی خط   

                                                           
(4) <3a l<zım geldi: <3a l<zım gele Ç 127

a 
(9) // (6) <yed2ü3 f<2ilidür  … <rz5-yi nefse kem<l mertebe 

zecr’dür: <yed laf*ınu3 f<2ilidür ya2ni serkeşlik ol bir serkeş k<f gibi ki laf*-ı k<firdedür mur<d nefs-i 

emm<renü3 mu2<nede ve müte2annid oldığını bey<n ve <3a tabi2iyyet ve mu_te@<sınca 2amel 2ayn hel<k 
olduğunu 2ay<ndur Ç (11) // (9) @amm-ı nun ve 1< ile evvel dimekdür: @ammeteynle evvel ma2n<sına Ç 

127
b
 (1) // (11) دارد   :  >Ç (3) // (12) f<qişe ma2n<sına ya2ni z4r< ki: f<qişe 2avr<t ma2n<sına ya2ni z4r  دار

egerçi Ç (4) // (15) _<bil degildir dimekdir: _<bil olmaz dimekdür Ç (8) // (16) اندر  :  Ç (9) // (17)  چون در

bihre cinsiyetinden: bihr cinsiyetinden Ç (10)  
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Mihr: kesr-i n5n ile güneş ma2n<sına, vey: żam4r-i 
(20)

 ğ<’ib mihr’e r<ci2 ya2ni güneş 

2üry<n ola <ndan 1a00-ı 2üry<n evferdür 
(21)

 ya2ni fa6l-ı deyde güneş bulutdan 2<r4 oldı_da 

2üry<n kimse <ndan 
(22) 

ma1*5* olursa kişi da1i hemcinsiyle en4s olmağla öylece w4 
(23)

 

1a00 olur. [128
a
] Beyt:

52
 

 کبوتر با کبوتر باز با باز       نس پروازکند هر جنس با همج

دلند نده پوشان بد که جاسوسژ دل مکن با  

Jende: z<-i 2Acem4nü3 fetq 
(2)

 ve kesriyle yamalu _aft<n, jende-p5ş: va6f-ı terk4bi köhne 

_aft<n giyici 
(3) 

dimekdür. Bed: yaramaz ya2ni yamalu _aft<n giyenler ile yaramaz dil 

olma ya2ni 
(4)

 derviş ehl-i ma2<rife gö3ülde 1u65met eyleme z4r< <nlar gö3üllerü3 

c<s5sudur. 

 بهر جاسوسی چو شه کاندر لباس چاکرست

Ç<ker: 1idmetk<r ma2n<sına 
(6) 

ya2ni c<s5slu_ eciliçün ne p<diş<h gibi lib<s-ı 

ç<kerdedürler ya2ni <nlar 
(7) 

fikr ve fer<set 6<qibidür gö3ülde her ne olursa a3larlar 

dimekdür. 

بستچاره در دفع خواطر صحبت پیران   

!av<0ır: cem2-i 1<0ır, gö3üle 
(9)

 gelen nesneye dirler. P4r<n’dan mur<d mürşid-i 

k<millerdür _albe ve d4ne żarar virir 
(109 

nesneler 1u05r eylese [128
b
] <nlar def2 itmege 

ç<re p4rlerü3 6oqbeti k<fidür. 

اسکندرست جوج بستن خاصۀأرخنه بر یَ  

Ye’cüc üzerine ra1ne sedd itmek 
(12)

 İskender-i Wü’l-_arneyn’e ma1656dur. 

                                                           
(19) kesr-i n5n ile: kesr-i mim ile Ç 127

b
 (11); vey: veş Ç (12) // (21) fa6l-ı dey’de güneş: _ış fa6lında Ç 

(13) // (22) ma1*5* olursa … w4 1a00 olur: niçe ma1*5* olursa kişi hemcinsiyle en4s ve cel4s olmağla 

kew<lik qa* kexre n<’il olur Ç (14) // (1) fetq: fetqi Ç 128
a
 (3) // (2) _aftan: _aftan ma2n<sına Ç (3); köhne 

_aftan giyici dimekdür: köhne _aftan giyici ma2n<sına Ç (4) // (3) bed yaramaz ya2ni … gö3üllerü3 

c<susudur: bed yaramaz ma2nasına ya2ni jende-p5ş olan derv4ş<na yaramaz gö3üllü olma ve _albinde 
anlara qus5met 0utma z4r< anlar gö3üllerü3 c<susudurlar ve _ul5bda olan esr<ra i00il<2 bulurlar Ç (4)   
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 جان پژمرده ز فیض پیر یابد زندگی

(13)
 Pejmurde: 6olmuş ma2n<sına, zindeg4: dirlik ya2ni pejmürde feyż-i mürşid-i k<milden 

(14)
 qay<t bulur.

53
 

ستا رکز وی سبزه خشک اخض ستا خضر از آن خضر  

(15)
 !ıżır 2aleyhissel<m <ndan ötürü !ıżır’dur ki sebze-yi 1uşk  <ndan a1żardur 

(16) 
ya2ni 

!ıżır ile tesmiye olunması <nu3çündür ki müb<rek aya_larını ba6dığı giy<h-i 
(17)

 1uşk   

a1żar olurdu sebzeye 1uşk didigi bi-qasebi’l-mec<zi’l-kevni 
(18) 

y< evl<dur. Mur<d 

giy<h-i 1uşk  feyż-i !ıżır 2aleyhissel<m ile qay<t-ı ebediyyeye 
(199

 n<’il olur. 

پشمین چه سود ۀبوی درویشان نداری خرق  

B5y-i 
(20)

 derv4ş<n4 ki 0utmazsın 1ır_a-i peşm4n ya2ni yünden olan 1ır_a 
(21)

 ne f<’ide. 

فرستذچند پیچی پشک در نافه که مشک ا  

Puşk: żamm-ı 
(22) 

b<-i F<ris4yle _oyun ve kiçi _ığısı, n<fe: şol kürke dirler ki derinü3 
(239 

göbeginden ola. Muşk: żamm-ı mim ve sük5n-i şın-ı mu2ceme ile Çin vil<yetinü3 // 23
b 

(1)
 geyiklerinü3 göbegidür. Eydürler ki ol geyikler za2fer<n otlarlar. 2Arab4de 

(2) 
kesr-i 

mim ve sük5n-i sin-i mühmele iledür ya2ni nice bir 6ararsın _ığısı n<fe’ye ki 
(3)

 muşk-ı 

ewferdür. Mur<d çünki sende s4ret-i derv4ş<n yo_dur. 
(4)

 >nlaru3 65retinde olma_ ne 

f<’ide beden puşkini 1<li6 muşkdür deyü nice 
(5)

 bir n<fe 6ararsın ya2ni q4le ile 2indallah 

ve’n-n<s ma_b5l olamazsın. 

                                                           
(17) didigi … y< evvel4dür: didügü be-qasebu’l-mec<zdur Ç 128

a
 (11) // (18) ile qay<t-ı ebediyyeye n<’il 

olur: ile sebze oldığı gibi kew<lik 1az<n me2<si ile pejmürde c<n mürşid-i k<milü3 terbiye ve te’d4biyle 
qay<t-ı ebediyye ve sa2<det-i sermediyyeye n<’il olur dimekdür Ç (12) //(19) b5y-i derv4ş<n4 ki … ne 

f<’ide: der4şler _o_usunu ki 0utmazsın 1ır_a-i peşm4n ne f<’ide ya2ni derv4ş<nu3 [129
a
] s4ret-i 6<liqası ki 

sende yo_dur mücerredanlara mens5b olan yünü3 1ır_a komekden ne q<6ıl Ç (15) // (23) sük5n-ı şın-ı 

mu2ceme: sük5n-ı şın Ç 129
a
 (4) // (2) ya2ni nice bir … derv4ş<n yo_dur: moşk ez fer eyyü beyyine zefer 

ve zefer fetqateyn ile keskin r<yiqa ma2n<sına a6ılda wal-ı mu2ceme iledür ya2ni niçe bir 6ararsın _ığını 
n<feye ki moşk-i ezferdür mur<d çünki sende s4ret-i derv4ş<n-ı 6<liq<n yo_dur Ç (6) // (5) bir n<fe 6ararsın 

ya2ni q4le ile 2indallah ve’n-n<s ma_b5l olamazsın: bir n<feye 6ararsın q<6ılı 2indall<h ve’n-n<s q4le ile 

ma_b5l olmazsın. Beyt:  

 پارسا بین که خرقه در بر کرد        جامه کعبه را جل خر کرد
Beyt: Olmıyan <g<h Qa_dan <h v<h/ Od yansın 1ır_a ve t<c ve kül<h Ç (11)  
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 نازپرور در هوا بانفس نتواند غزا

Hav<da n<z ile beslenmiş 
(7)

 kimse nefsle ğaz<ya _<dir olamaz.
54

 

 زن که باشد لایق معجر چه مرد مغفرست

(8)
 2Avrat ki bur_a2a l<yı_ ola demir _aft<n giyen merd nedür? Ya2ni bir zen ki 

(9)
 

qa_4_atde zin<dan p<k olmağla mi2cer l<yı_ ola c4bi cevşenli merd z5r ile 
(10)

 <nı n<-p<k 

idemez. Kew<lik nefs-i emm<re ki düşm<n-ı sa2bdur bir kere fır6at-y<b 
(11) 

oldı_dan 

6o3ra <nı ihl<k mümkün olmaz. 

ر بی خلل خواهی عملگدر جوانی سعی   

(12) 
Cev<n4’de y< ma6dariyyedür, 1alel: bir nesne fes<d olmağa dirler. !

v
<h4: v<v-ı 

(13) 

resm4yle fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab ya2ni gençlikde sa2y ile eger 2amelü3 b4-1alel 
(14)

 olma_ 

dilersen. 

ستا میوه بی نقصان بود چون از درخت نوبر  

(15)
 Dıra1t: kesr-i d<l ve fetq-i r< ile yaş ağaç ki kesilmemiş ola, nevber: 

(169
 0urfanda 

yemiş ma2n<sına. Ya2ni meyve b4-no_6<n olup 15b ve ra2n< 
(17)

 olur çünki 0urfanda 

yemiş ağacından ola mur<d eyy<m-ı qad<xetde vüc5da 
(18)

 gelen i2m<l-i d4niyye ve 

dünyeviyye b4-no_6<n oldığıyla bile 15b ve ra2n< 
(19)

 olur amm< p4rlikde olan i2m<l-i 

1alelden 1<l4 degildür. 

 عالم عالی مقام از بهر جر خواهد علو

2Âlim-i 2<l4-ma_<m cerr-i f<’ideden ötürü 2uluvv 
(21)

 ve ref2eti ister. 

                                                           
(8) 2avrat ki bur_a2a … ihl<k mümkün olmaz: mi2cer mimü3 kesriyle [129

b
] ve 2ayn-ı mühmelenü3 

sük5nuyla ve cimü3 fetqiyle leçek ki nis< t<’ifesi başlara bağlarlar ya2ni 2avrat bur_a2a l<yı_ ola demür 

_aftan giyen merd nedir q<6ılı mu_te@<-yı nefs-i emm<re ile n<z ve ni2metde perverde olan kimse nefs-i 

emm<resinin 1il<fına 2amel itmiye _<dir olamaz şol 2avrat gibi qic<b ve ni_<b altında olub 1a6mına 
mu_<biliyle _<dir olmıya Ç 129

a
سعی کربی   (11) // (15)  Ç 129 سعی کن کربی :

b
 (6) // (12) ma6dariyyedür: 

ma6dariyye; nesne: nesnede Ç (6) // (14) Farsça mısra: - Ç // (15) dıre1t … ya2ni: - Ç // (18) ra2n<: z4b< Ç 

(10) // (19) i2m<l: 2amel Ç (11) // 129
b
 (11) Beyt:  

فردا که پیر باشی گویی که ناتوانم        در کودکی عمل کن مگو که من جوانم  

: - M // (20) 2>lim 2<l4-ma_<m cerr-i f<’ideden: 2<l4-ma_<m olan 2<lim cerr-i f<’ideden Ç (13) 
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ستا چون علی کش معنی استعلا و کار او جر  

(22)
 İsti2l< ma2n<sına olan 2al4 gibi ki <nu3 k<rı cerrdür d<1il oldığı 

(23)
 laf*ı cerr ider.

55
 

 مفتی تر دامن از مستی نوازد همچو دف

Muft4’nü3 // 24
a (1) 

ter-d<men’e iż<feti mev65fu3 6ıfata iż<fetidür. Ter-d<men: n<-p<k 

ma2n<sına, 
(2)

 mest4’de y< ma6dariyye ya2ni n<-p<k ve env<2-ı me2<6iye mürtekib olan 
(3)

 

müftü mestlikden def gibi düzer. 

ستا تر دامن آری دفتردف دفتر خود را   

(4)
 Defter-i 1od r< nev<zed’ü3 mef25lüdür, def-i ter-d<men mübted<, defterest 1aberdür. 

(5)
 Def’ü3 ter d<men’e iż<feti mev65fu3 6ıfata iż<fetidür ya2ni 2av<_ıb-ı 

(6)
 um5rdan ğ<fil 

müftü l<üb<li olup n<-p<k oldığıçün kendi defteri 
(79

 kendüyi bed-n<m ider evet n<-p<k 

def defterdür y<15d def ki d<meni 
(89

 laf*-ı ter ola defterdür. 

آن فلسفه چون اکثرش آمد سفه پس کل   

(9)
 Qükem< çünki ekxeri sefih geldi pes <nlaru3 küll4si. 

ستا هم سفه باشد که دارد حکم کل آنچه اکثر  

Hem sefih olur z4r< qükm-i külli 0utar ol 
(11)

 nesne ki ekxerdür ya2ni ekxerde qükm-i küll 

olınur. 

                                                           
(23) Ç 130 هستی :  مستی

a
 (1) // (1) n<-p<k ma2n<sına … def gibi düzer: n<-p<k ve me2<6i mürtekib ve muft4-

i n<-cins ya2ni 1al_a fes<d ta2l4m idici. Hest4 varlı_ ba2@ı nüs1a hest4 yerine mest4 v<_i2 olmuş serhoşluk 

ma2n<sına, nüv<z @amm-ı nun ile nev<z4den laf*ından müşta_ o1şama_ ve nağme ile s<z çalma_ 

ma2n<sına ya2ni muqarrem<tdan itti_<sı olmıyan müftü düny< varlığı eciliçün def gibi o1şadır ve tezy4n 
ider Ç (2) // (4) nev<zed’ün mef25lüdür: nev<zed mef25lüdür Ç (9) // (5) ya2ni 2av<_ıb-ı um5rdan … 

defterdür: ya2ni müft4 n<-p<k varlı_ eciliçün y<15d 2av<_ıb-ı um5rdan ğafleti eciliçün kendi defterini 

ya2ni virdügü fetv<ları def gibi cem2-i dal<let idebilir ter-d<men olan def defterdür ya2ni zili ra0b olan 

defü3 6avtı olmadığı gibi müfti-yi ma2h5du3 fetv<sınu3 da1i 6avtı ve i2tib<rı olmayup derinde 1iwl<nına 
b<2ix olur Ç (11) // (9) qükem< çünki ekxeri: qükem<-yı fel<sife çünki ekxer Ç 130

b
 (1) // (11) ekxerde 

qükm-i küll olınur: ekxere qükm-i küll vardur q<6ılı felsefe laf*ında olan qur5fu3 ekxeri sefih laf*ında 

olan qarflerdür min ciheti’l-laf* el-kexretu qükmü küllin oldığı gibi min ciheti’l-qa_4_a da1i ekxere qükm-

i küll vardur ya2ni b< ser hem süfeq<dur z4r< kem<l-i fehimlerine ve _uvvet-i 2a_ıllarına ğurre olup millet-

i enbiy<dan hicbir milleti iltiz<m eylemediler der ya@ıtlarında aqk<m-ı şer2iyyeye muv<fa_atları 
bulunmadı Ç (3) 

 
 



97 
 

فلسی ره نیافته فلسفی از گنج حکمت چون ب  

Fels: f<’nu3 fetqi ve l<m’u3 sük5nuyla men_5rdur. 
(13)

 Cem2-i _ılleti efles, cem2-i 

kexreti fül5s gelür ya2ni qükem< genc-i qikmetden 
(14)

 bir felse yol bulmadı ya2ni qikmet 

1az4nesinden bir man_ıra n<’il olmadı.
56

 

ستا را سوی آن چون رهبر ندانم دیگری می  

Çun: im<le-i żamme ile nite 
(16) 

dimekdür. Rehber: _ulavuz ya2ni bilim ğayrısını ol 

gence nite rehberdür. Ķı02a: 

ستردقضای نوشته نشاید        مرا ز قضا عشق نشد سرنوشت        

سطو دهد جان چو بیچاره کردار      مزن دم ز حکمت که در وقت مرگ      

حال فلسفی حکم حال منطقی خواهی ز  

Q<l: emr ü ş<n ma2n<sına 
(20)

 ya2ni q<l-i ehl-i man0ı_ qükmünü dilersen q<l-i felsef4den 

_ıy<s eyle. 

را که اصفر مندرج در اکبر است کن قیاس آن  

Ma2n<-yı kun _ıy<s 
(22)

 mı6r<2-ı evvele _ayd olındı ya2ni ehl-i man0ı_4de felsef4ye _ıy<s 

eyle 
(23)

 z4r< e6fer ekber’de mündericdür. Ķı02a: 

 مشکل چنشد حال ز اشکال او هی      کاندر دو گیتیزمنطق مکن نطق     

نه اجناس عالی نه انواع سافل      مبین نکست ار حدود و شعرش   

چون هر اثر ای م گفتهآن بد اخترکش منجّ  

Ol bed 0<li2 ki <3a müneccim demişsün çünki her exer. 

ستا اختر شد خدایش اختره پیش او مسند ب  

                                                           
(13) ya2ni qükem< … man_ıra n<’il olmadı: ya2ni felsef4 qikmet 1azinesinden çünki bir fels yol bulmadı 

ya2ni bir men_5ra n<’il olmadı Ç 130
b
 (11) // (16) ya2ni bilim ğayrısını ol gence nite rehberdür: ya2ni 

bilim bir ğayrısını ol 1azine 0arafına nite rehberdür Ç (14) // (17)  سترد: - Ç (BU MISRA İLE ÇORUM 

NÜSHASI BİTTİ)  
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>nu3 ö3ünde a1ter’e müsned 
(5) 

oldı. >nu3 !üd<’sı da a1ter’dür ya2ni her exeri a1ter’e 

isn<d itdiginden 
(6)

 güy< <nı !üd< itti1<w itmiş oldı. 

 اختیاری نیست او را اختیار از وی مپرس

Ol müneccim-i bed-0<li2e bir i1tiy<r yo_dur <ndan i1tiy<r-i su’<l 
(8) 

itme. 

ستا اختیار جمله گم در اختیار داور  

Gum: k<f-ı 2Acem4yle yitik, 
(9)

 2Arapça @alle ma2n<sına, d<ver: qak4m ma2n<sına amm< 

!üd<-yi te2<l<ya isim olmışdur 
(10)

 z4r< qa_4_atde 2<dil ve qak4m oldur celle cel<le ya2ni 

1ayr ve şer Qa_ te2<l<nu3 
(11)

 ta_d4riyledür tedb4r ile ta_d4r-i _<bil-i tağy4r degildür. Pes 

müneccimden i1tiy<r-i su’<l 
(12)

 itmek kem<l-i qam<_atdendür. 

مظهرندو مردم هر یک اینجا  چرخ انجم جن   

(13)
 Felek, yıldız, cin ve cem2-i 1al_ her biri ki bu düny<da *<hirdürler. 

ستا رضطَالمُ یبُجِیُ نْاختیار جمله پیش مَ  

Cümlenü3 i1tiy<rı bed _udretindedür. 

در دل معشر ادراک حق ستا نور توحید  

Gö3ülde Qa_ te2<l<nu3 
(16)

 ul5hiyet ve vaqd<niyetinü3 idr<kini eş2<r ve i2l<m iden n5r-i 

tevq4ddür. 

ستا ررا کجا آن مشع پرستان ر اخترمشع  

Cem<2at-i a1ter-perest’de 
(18)

 _anda o n5r-i tevq4d idr<k-i 4zed-i te2<l<yı meş2ardur ya2ni 

meş2ar degildür. 

آمد زان سبب رش ت بامعنی معشر معیّ  

Ma2şer: ism-i mek<nü’l-2işret 
(20)

 ve’-sür5r ma2n<sına, y< ma6dar-ı m4mi 2işret ve sür5r 

ve quż5r ma2n<sına 
(21)

 ya2ni laf*-ı ma2şer’ü3 ma2n<sı ma2iyyet şer ile geldi ol sebebden 

ki. 
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ستا ی بی شر اگر بو معشرسیست ازین معشر کن  

B5: ehl-i ma2şerden 
(23)

 bir kimse b4-şer degildür egerçi Eb5 Ma2şer’dür ya2ni Eb5 

Ma2şer de olursa // 25
a (1) 

şerden 1<l4 degildür. Eydürler ki Eb5 Ma2şer a6q<bdan bir 

kimse idi ğ<yet de 
(2)

 ehl-i 2işret idi. 

هوا و ستا حکمت یونانیان پیغام نفس  

(3)
 Te6<nif-i ehl-i Yun<n peyğ<m nefs u hev<dur ya2ni <nlaru3 b<b-ı qikmetde 

tekellümleri 
(4)

 2indiyy<tdur. 

ستا پیغمبر مودةحکمت ایمانیان فر  

Ehl-i 4m<nu3 b<b-ı qikmetdeki 
(5)

 ta6n4f<tı peyğamber 2aleyhisalav<tü ve’s-sel<mu3 

buyurdığıdur ya2ni <nlaru3 sözleri 
(6) 

aq<d46-i nebeviyye iledür 2indiyy<t degildür. 

  ز موج غیرت افلاطون یونانی و یونانش        لب سرچشمه حکمت که شد غرقهبیشرب کن ط 

النبیستیا قال  نامه کش عنوان نه فال الله و  

N<me ki <nu3 2ünv<nı _<lellah vey< _<lü’ 
(9)

 n-neb4 degildür. Ya2ni bir kit<b vey< bir 

ris<le ki <nu3 evvelinde ismullah vey< ismü’ 
(10)

 n-nebi wikr olınmamış vey< <nlaru3 

şeri2atına mu1<lifdür. 

وز محشرسترحاصل مضمون آن خسران   

Ol n<me ki mażm5nunu3 q<6ılı 1as<r<t-ı r5z-i maqşerdür 
(12)

 ya2ni <3a i2tib<r ve in_ıy<d 

iden kimse _ıy<met günü 1or ve wel4l olur. 

خدارهبر ترا سوی  نبینیست جز بوی   

B5y-i neb4’den ğayrı 4zed-i te2<l< 
(149

 c<nibine sa3a rehber yo_dur. Ba2żı nüs1ada: 

نبینیست جز بوی علی رهبر ترا سوی   
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(15)
 v<_i2 olmışdur bu da1i res5lullah 2aleyhissel<m “Ene med4netü’l-2ilm ve 2Aliyyü 

(16) 

b<buh<”
*
 buyurdığına bin<en müveccehdür amm< bu iki nüs1adan ğayrıları taqr4f<t-ı 

(17)
 

Ķızılb<ş-ı bed-me2<şdandur ğaflet olınmıya.
57

 

سترقذمستاز علی آن جو که بوی بو علی   

B5y-i rehberiyyeti Qażret-i 2Ali’den 0aleb eyle ki Eb5 2Ali S4n<’nu3 
(19)

 b5yu 

müsta_werdür z4r< <nu3 ki peyğ<m-ı nefs u hev<dur ve peyğ<m-ı nefs 
(20)

 u hev<ya 

ittib<2 maqż-i @al<letdür. Beyt: 

Zeh4 Sul0<n Maqm5d kim <nu3çündür  (21) _amu 2<lem.  

!u656en Mus< vu 2İs< kim ola B5 2Ali Bukrat. 

 

از شفای او که دستور شقاست سلگبدست   

İbn-i S4n<’nu3 Şif<’sundan 
(23)

 eli3i uz ki <nu3 şif<sı şe_<vet _<n5nudur. Şif< İbn-i 

S4n<’nu3 // 25
b (1) 

ta6n4f<tındandur man0ı_ ve qikmet ve kel<mda. 

ستا کانون شرسو نه ز قانونش که پای یک  

Ayağı3ı bir 0arafa _oy <nu3 Ķ<n5n’undan ki k<n5n 
(3) 

şerdür. Ķ<n5n da1i İbn-i S4n<’nu3 

2ilm-i 0ıbda bir kit<bınu3 ismidür ya2ni 
(4)

 bu kit<blar şeri2at-i 4zed-i te2<l<ya mu1<lifdür 

z4r< bunlar i1tir<2-ı ehl-i Yun<n 
(5)

 ve peyğ<m-i nefs u hev<dur. Ķı02a: 

 راه طغبانش یکه از بهر خلاص خویش پوی       ارییبود هادی که باشد بو علی  چو بوالقاسم     

او که معلومست برهانش فایمکش رنج ش        مشو قید نجات او که مدخولست قانونش   

گلی چون شافعی یا لاله بینی چو نعمانش       و دین کن تا بهر گامی گذر بر بوستان شرع  

 ی را چه حاجت خط و لفظنِّّدُصاحب علم لَ

2İlm-i Rabb<n4 6<qibine 1a00 u laf* ne q<cet ya2ni 
(11) 

yo_dur. 

ستا بررا که قران از آن ستا دل مصحف صفحۀ  

  

                                                           
*
[Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır.] 
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Safqa-i dil 
(12)

 mu6qafdur ol kimse ki Ķur’<n ezberindedür ya2ni q<mil-i Ķur’<n mu6qaf-

ı 
(13)

 şer4fe ba_mağa muqt<c olmadığı gibi 2ilm-i Rabb<n4 6<qibi de 1a00 u laf*a 
(14)

 

q<ceti yo_dur. 

یستاجامی احسنت این نه شعر از باغ رضوان روضه   

(15)
 C<m4: n<*ım-ı merq5mu3 ma1la6-ı şer4fidür. İsmi 2Abdurraqman’dur. Şey1 Aqmed-i 

N<mı_4 
(16)

 qażretleriyle hemşehrdürler ol şehrü3 adına C<m dirler nitekim 
(17)

 buyurur. 

Ķı02a: 

جرعه جام شیخ الاسلامیست        مممولدم جام و رشحه قل   

بدو معنی تخلصم جامیست        زین سبب در جریده اشعار   

Şey1 Aqmed 
(19)

 N<mı_4’ye şu2<r<-yı 2Acem Şey1-i C<m dirler. Nitekim !<ce Q<fı* 

buyurur. Beyt: 

 وز بنده بندگی برسان شیخ جام را     با برو  مبست ای صحافظ مریدم جام 
 

(21)
 Ya2ni ey C<m4 <ferin bu şi2r degil b<ğ-ı rı@v<ndan bir ravżadur. 

شراب کوثرست ازو هر حرف ظرفی کاندر  

K’ender 5 üc nesneden 
(239

 mürekkebdür ki’den ve ender’den ve v<v’dan ki 6ıfat 

mev65fa r<bı0adur. // 26
a (1) 

Ender: qarf-i *arfdur, 5: żam4r-i ğ<’ib ravża’ya r<ci2dür, 

*arf4’de y< vaqdetiyye 
(2) 

ya2ni o ravżada olan her qarf şar<b-ı kevxerden bir *arfdur bu 

müb<lağa 
(3)

 _a6idenü3 pür mel<qat ve bisy<r le0<fetinden kin<yedür. 

آن انوار حکمت مخفیست در سواد خط   

Ol şi2rü3 sev<dında env<r-ı 
(5)

 qikmet ma1f4dür. 

ستا صبح انواره چون شب تاریک آبستن ب  

(6)
 T<r4k: _ara3u, <besten: q<mile ya2ni _ara3u gice gibi 6ubq-i enver’e q<miledür 

(7)
 

ya2ni 6ubq-i enver şeb-i t<r4kde nice ma1f4 ve <ndan nice 0ulu2 iderse env<r-ı 
(8)

 qikmet 

bu 1a00u3 sev<dında öylece ma1f4 ve ancılayın 0ulu2 ider. 
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زاده است از لطف طبع همچو بکر فکر خسرو  

N<*ım-ı merq5m bu _a6ideyi 
(10)

 İbn-i !usrev’ü3 _a6idesine na*4re didiginden ötürü 

buyurur ki lu0f-i 0ab2dan 
(11)

 ya2ni le0<fet-i 0ab2dan bu _a6ide !usrevz<de’nü3 bikr olan 

fikri 
(12)

 gibidür. 

ستا در کمال خوبی این یک خواهر آن یک خواهر  

!
v
<her: 

(13)
 v<v-ı resm4yle _ız _ard<ş ya2ni kem<l-i 15blu_da bir bacı bu 

(149
 ve bir bacı 

odur. 

گر با خواهر چو کردد جلوه ای بسا خواهر که  

Ey ço_ 
(15)

 bacı ki bacısıyla çünki cilveger ola ya2ni 6alına ve ra_6 ide. 

ستا در جمال اکبر بود در سال اگر چه اصغر  

Cem<lde ekber olur her _açan 6<lda 
(17)

 a6ğardur yaşda küçük olur amm< qüsn ü 

cem<lde büyük bacı- 
(189

 sından ziy<de olur. Mur<d !usrevz<de’nü3 _a6idesinü3 bey<nı 

(199
 bundan ço_ ise de le0<fet ve mel<qatda bu <ndan ziy<dedür. 

ستالاسرار اگر سازم لقب آنرا سزا لجة  

Ol _a6ideye Luccetu’l- 
(21)

 Esr<r deyü eger la_ab düzem ya2ni n<mını Luccetu’l-Esr<r 

disem sez< ve l<yı_dur. 

ستا زانکه از اسرار دین بحری لبالب گوهر  

Ol ecilden ki esr<r-ı d4nden 
(23) 

bir baqr 0op0olu gevherdür ya2ni mes<’il-i d4niyyeden 

ço_ mes’ele bu _a6idede // 26
b (1) 

ma1f4 oldığından buna Luccetu’l-Esr<r n<m virsem 

l<yı_dur. 

الاحرار اگر با آن کنم ضم هم رواست حجة    

Eger ol Luccetu’l-Esr<r’a Quccetu’l-Aqr<r żamm itsem hem 
(3)

 rev<dur. 

ستا نکه بر مطلوب هر آزاده حجت گسترآز  
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Guster: żamm-ı k<f-ı 
(4)

 2Acem4yle va6f-ı terk4b4dür ya2ni ol ecilden ki her <z<denü3 

ma0l5bu üzre quccet 
(5)

 düşücüdür ya2ni 2<lem-i 65retden f<riğ olan kimselere bu 

_a6idenü3 
(6)

 eby<tı quccet-guster oldığından Quccetü’l-aqr<r da1i n<m virsem l<yı_dur.  

بود پنجاه و چون ابیات او آمد دو مر مر  

Mer elli olur ya2ni laf*-ı mer’ü3 bir ma2n<sı da 
(8) 

çünki ol _a6idenü3 eby<tı iki mer 

geldi ya2ni iki elli geldi ki 
(9)

 yüzdür. 

ستا در صفا و محکمی شاید که گویم مرمر  

&af< ve muqkemlikde 
(10)

 yarar ki mermerdür diyim ya2ni bunu3 eby<tı iki mer ve 6<f4 

ve muqkem oldığından 
(11)

 mer mer diyim l<yı_dur. 

دور نیستخ نویسم سال تاریخش اگر فر   

Eger 
(12)

 ol _a6idenü3 t<ri1 senesini ferru1 yazsam uza_ degildür. 

ستا خ فرنکه سال دولت تاریخ او فر آز  

Ol ecilden ki <nu3 devlet-i senesi 
(14)

 ferru1 ferdür. Fer: taqs4n-i laf* içün z<’iddür ya2ni 

bu _a6ide na*m olındığı 
(15)

 sene _utlu ve müb<rek oldığından laf*-ı ferru1 buna t<ri1 

olındı. 
(16)

 Qes<b-ı ebced üzre sekiz yüz seksendür ki na*m 
(17)

 ol senede v<_i2 olmışdur. 

Elhamdülillahi 
(189

 rabbi’-2<lem4n. Vessel<tü vessel<m 
(19)

 2al< Muqammedin ve <lihi ve 

6aqbihi ecma24n. 
(20)

 Temmet f4 seneti ixn< ve xem<n4ne ba2de mi’eteyn ve elf 
(21)

 min 

nısfi şeqr-i Recebi’l-ferd 2inde 0ulu2-i’ş-şemsi 
(22)

 2an yedi 2abdi’l-aq_ar el-muzennib 

Muqammed S<lim bin el-q<c 
(23)

 Q<fı* Memiş Efendi Secc<c4 İbr<him 
(24) 

Efendiz<de 

er-Rezev4.  

 

 

 

 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞERHİN KAYNAKLARI (ÂYET-İ KERÎMELER, HADÎS-İ ŞERÎFLER, 

TÜRKÇE, ARAPÇA, FARSÇA MANZUM PARÇALAR) 

 

1. Âyet, Hadîs, Hikmetli Söz 

 

والانسانحفظنا الله تعالی و ایاکم عن زوال الایمان بحرمۀ من هو مفخر الملک   

“Qafe*anall<hü te2<l< ve iyy<küm 2an zev<li’l-4m<n bi-qürmetihi men hüve 

mef1arü’l-melek ve’l-ins<n.” 

Allah bizi ve sizi Peygamber hürmetine imanın gitmesinden korusun.  

 

 من قنع شبع و من لم یقنع لم یشبع

“Men _ana2a şebe2a ve men lem ya_na2 lem yeşba2” 

Kim kanaat ederse doyar, kim kanaat etmezse doymaz.  

 همت الرجال تقلع الجبال

“Himmetü’r-ric<l ta_allü2’l-cib<l”  

Adamların himmeti dağları yerinden oynatır. 

 المرأ یطر بهمته کالط یر یطیر بجناحیه

“El-mer’ü yu04ru bi-himmetihi ke’0-0ayr yu04ru bi-cen<hihi.” 

Kuş kanatlarıyla nasıl uçarsa kişi de himmetiyle uçar. 

فی الوحدۀ والآفۀ فی الکثرۀ او الاثنین مةالسلا  

“Es-sel<metü fi’l-vaqdeti ve’l-<fetü fi’l-kexreti ev el-ixneyn” 

Yalnızlıkta selamet, çoklukta zarar vardır. 

 انا مدینۀ العلم و علیّ بابها

“Ene med4netü’l-2ilm ve 2Aliyyü b<buh<”
 

Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır. (hadis-i şerif)  
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2. Arapça Şiirler 

 

 ان الوفاء عن النساء عدیم        وجفا هن علی الرجال قدیم

 قال لله تعالی ان کید هن عظیم       لاتا منوا مکر لنساء ابدا 

Kadınların vefaları yoktur, erkeklere cefalarıysa eskidir. 

Kadınlara asla güvenmeyin, Allahu Teala onların tuzaklarının kötü olduğunu 

duyurmuştur. 

 

 احفظوا الفرق بین دال و ذال      فهور کن فی الفارسیه معظم

  کل ما قبله سکون بلا رای      فهو دال وماسواه فمعجم

Dal ile zal arasındaki farkı iyi kavrayın çünkü muazzam Farsçaya kapılırsanız 

çöküşünüz kötü olacak. 

Kendinden öncekilerin hepsi suskun, görüşü olmayan. Ve o dal’dır kendinden 

başkasına yabancılaştırılmış. 

 

 الا یا ساکن القصرالمعلی
       
 عن قریب فی التراب ستدفن 

 بوم        لدواللموت و ابنواللخرابله ملک ینادی کل 

  فمن یرجو من الدنیا وفاء       کمن یرجو اشرابا عن سراب

Ey yükselmiş köşkte yaşayan! Yakında toprağa defnedileceksin. 

Her gün, bizlerde ölüme karşı bir ilaç var diye dua eden bir meleğe sahiptir. 

    Dünyadan vefa dileyen, serabın yağmur yağdırmasını bekleyendir. 

 

 و طول العیش لاتطمع      دع الحرص عن الدنیا     

 ولا تجمع من المال       ولا تدری لم تجمع

 فان الرزق مقسوم        و سوء الظن لاینضع

قنعفقیر کل ذی حرص        ی  غنی کل من 

Dünya hırsından vazgeç ve çok yaşamayı arzulama 

Niçin topladığını bilmiyorsan para biriktirme 

Şüphesiz ki rızık belirlenmiş, suizanın faydası yok 

Hırs sahibi her kişi fakirdir, her kanaat sahibi ise zengin 
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 کن غنی القلب و اقنع بالقلیل       و مت ولا تطلب معاثا من لیم 

 انما الرزق علی الله الکریملاتکن للعیش مجروح الفوائد       

Aza kanaat et, zengin gönüllü ol. Öl de bozguncudan barış talep etme 

Yaşamak için iyilikleri yok sayan olma. Rızık mukakkak ki Kerîm olan Allah’a aittir. 

 

 من عاداک من حسده ةقد ترجی ازالته       لا عداو ةکل العداو  

Muhakkak ki bütün düşmanlıkların yok edilmesi istenir 

Senin ona olan hasedinden dolayı düşmanlık etmenden başka düşmanlık yoktur. 

 

3. Farsça Şiirler 

 

 پای ملخی بیش سلیمان بردن      عیب است ولیکن هنر است از موری

Padişahın huzuruna çekirge ayağı götürmek ayıptır, ancak bir karıncanın götürmesi 

bir hünerdir.
128

 

 

 از دست و زبان که بر آید      کز عهده شکرش بدر آید

Elden ve dilden her ne gelirse onun şükrünü eda etmede kâfi olacaktır.
129

 

 

 قمرست و عطارد و زهره        شمس و مریخ و مشتری و زحل  

یس و کیوانجچو خورشد و بهرام و برناهید میدان        تیر و کواکب و مه و    

Bil ki bunlar Ay, Merkür, Venüs; Güneş, Mars, Müşteri ve Zühaldir.
130

 

Yıldızlar, ay, Yengeç burcu, Zühre, Merih, Müşteri ve Satürndür.
131

 

 

 روت را ماتا بکام دل ببیند دیده      را   روت گداهالطف باشد گر نپوشی از 

Yoksullardan yüzünü gizlemezsen lutfetmiş olursun, çünkü gözümüz yüzünü 

muradınca görmüş olur.
132

 

                                                           
128 2Ali Ekber-i Dih1od<, Ems<l u Qikem, Cild-i Yekkom, s. 500 
129

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Gülist<n, s. 17 
130

 Eb5 Na6r-i Fer<h4, Nis<bu’s-Sıby<n, Ta6q4q: Meqmed Cev<d-i Meşk5r, İntiş<r<t-i Eşref4, Ç<p-i 

Sevvom, s. 60. 
131

 Eb5 Na6r-i Fer<h4, Nis<bu’s-Sıby<n, s. 77. 
132 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 8. 
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 چه حاجت که به افلاک کشی ایوان را گو    مشتی خاکست   ودبهر که را خوابگه آخر 

Herkesin eninde sonunda yatacağı yer iki avuç toprak olacağı için sarayını göklere 

kadar yükseltmene ne gerek var?
133

 

 

جه غره هنوزااندکی ماند و خو     ست و آفتاب تموز  عمر برف  

Ömür kar gibidir ve temmuz güneşine de az kalmıştır. Ey Hâce hâlâ kibir 

içerisindesin!
134

 

 

دریا وجود ماست که از معرفت پرُست  رست     دریا نه آن بود که معدن دُ  

Deniz, inci madeni olanı değildir; deniz bizim ma‘rifet dolu varlığımızdır. 

 

شمار بی زان که دارد علم قدری    ر   مدا خوارشعلم اگر اندک بود   

İlmin az olsa da onu küçümseme; çünkü ilmin sayısızca değeri vardır.
135

 

  

 نور معرفت بینی در اوتا   اندرون از طعام خالی دار    

 که پرُی از طعام تا بینی   ی بعلت آن   حکمتتهی از 

Mideni yiyecekle doldurma ki batınında ma‘rifet nuru göresin 

O nedenle hikmetten yoksunsun, çünkü yiyecekle dolusun, nasıl göreceksin?
136

 

 

 هر که این هر دو ندارد عدمش به ز وجود   سجود     بهکرامت  به جودستشرف نفس 

Nefsin şerefi cömertlikledir, kerameti ise secdedir 

Her kim bu ikisinden yoksun ise yokluğu varlığından daha iyidir.
137

 

 

 

 بسسترعنا  گلو رعنایان  ماحسب حال      آمد ترا ای باغبان   رنگ رنگعشق و خوبی 

Aşk ve güzellik senin için rengârenk yaratıldı ey bahçıvan! 

                                                           
133 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 5. 
134

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 20. 
135

 Feridüdd4n 2A00<r, Pendn<me. 
136

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 56. 
137

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4  (Mev<2i*), s. 685. 
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Bizim ve güzellerin halleşmesi için güzel bir gül yeter. 

 

 ای زر داری به زور محتاج نه ورتوانی که کنی بر کس زور      نبی زر 

Altının yoksa kimseye zulüm yapamazsın 

Altının varsa da zulme ihtiyacın kalmaz.
138

 

 

 بیار همردزر نداری نتوان رفت بزور از دریا       زور ده مرده چه باشد زر یک 

Altının yoksa denizi güçle aşamazsın 

On ölünün gücü ne işe yarar? Bir ölünün altınını getir.
139

  

 

  وجود مردم دانا مثال زر طلاست        که هر کجا که برود قدر و قیمتش دانند  

 که در دیار غریبش بهیج نستانند      ماند  وا به شهراده نادان زبزرگ         

Bilge insanların varlığı saf altın gibidir 

Her nereye gitse kadrini kıymetini bilirler 

Cahil bir asilzâde şehirde kalsa  

O yabancı yerde onu beş paraya almazlar.
140

 

 

 جگر شود خونه ولیک بآری شود    شود در مقام صبر    گویند سنگ لعل 

Derler ki taş, sabır makamında yakut olur 

Evet olur, ama ciğer kanıyla olur.
141

 

 

 از آفتاب عالمتاب شود میپدید        شد یقین که جوهر لعل لبتمرا بدور 

Kesin olarak anladım ki, dudaklarının çevresindeki yakut mücevheri 

Dünyayı aydınlatan güneş sayesinde beliriyor .
142

 

 

 شادی بهمند وجور دشمن چه کند گر نکشد طالب دوست       گنج و مار و گل و خار و غم 

Âşık dostunu öldürmese düşmanın zulmü ne yapabilir? 

                                                           
138 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 79. 
139 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 80. 
140

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 78 
141

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-i Q<fı*, s. 89. 
142

 Selm<n-ı S<vec4, D4v<n-i Selm<n.. 
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Hazine ve yılan, gül ve diken, hüzün ve sevinç hep birliktedir.
143

  

 

 انگبینی کجاست بی مگسی   مغز بی استخوان ندید کسی   

Kimse iliksiz beyin görmemiştir 

Hiç sineksiz bal olur mu?
144

 

 

 سالاری بیفتاد از ستوربارآن شنیدستی که در صحرای غور       

 گورگفت چشم تنگ دنیادار را        قناعت پر کند یا خاک 

Duymuşsundur, Gûr vadisinde  

Kervancı başı devesinden düşer 

Der ki: Dünya sevgisi olanın gözünü 

Ya kanaat doldurur ya da mezar toprağı.
145

 

 

 دیده اهل طمع بنعمت دنیا        پر نشود همچنانکه چاه بشبنم 

Kuyu çisiyle dolmadığı gibi 

Açgözlülerin gözü de dünya malına doymaz.
146

 

 

 دشمن به از کارزار مدارایتدبیر کار                  بههمی تا بر آید 

 در فتنه بست ببایدقوت شکست          به نعمت  بهچو نتوان عدو را 

 گر اندیشه باشد ز خصمت گزند           بتعویذ احسان زبانش ببند  

 عدو را بجای خسک در بریز               که احسان کند کند دندان تیز

Herkes işe tedbir ile koyulsa 

Düşmana karşı hoşgörü onunla savaşmaktan daha iyidir 

Düşmanı gücün ile yenemiyorsan 

Fitne kapısını ihsan ile kapatmak gerekir 

Düşmanından zarar gelecek diye endişelenirsen 

Bağışta bulunarak onun dilini bağla  

                                                           
143 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 407. 
144

 Ni*<m4-yi Gencev4, Heft Peyker, Sebeb-i Na*m-ı Kit<b. 
145

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4, s. 75. 
146

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 407. 
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Boğa dikeni yerine düşmanı ez 

Bakarsın işe yarar da sivri dişlerini söker.
147

  

 

 شرکه این کسب خیرست و آن دفع   را بزل کن سیم و زر      بد و نیک 

Altını gömüşü iyisine de kötüsüne de bağışla 

Çünkü bu hayır işlemektir, o kötüyü defetmek.
148

 

 

 سخنش تلخ نخواهی دهنش شیرین کن        موذی راگذرد  سخن آخر به دهان می

Saygısız elbet ağzıyla bir laf eder 

Sözünün ağır kaçmasını istemiyorsan onun ağzını tatlandır.
149

 

 

 چه لیسی سنگ استنجا که آلوده است شیتانش      چه جویی دولت دنیا که بیهوده است تحصیلش            

  سوی موسی عمران نه بر قارون هامانش        فرستادیبر ایزد مالی اگر عزتی بودی   

Dünya ikbalini ne diye ararsın? Onu kazanmak beyhudedir 

Hacet taşına ne diye dokunursun? Ona şeytan kirletmiştir 

Onurun olsaydı Allah’a sarılırdın 

Kârûn ve Hâmân’a doğru değil de İmrân oğlu Musa’ya doğru 

 

 در گوشه قناعت نان پاره و پینه       در پیش اهل معنی بهتر ز صد خزینه

Kanaat köşesinde ekmek dilimi ve bez parçası  

Mana ehli katında yüz hazineden daha makbuldür.
150

 

 

 چو حافظ در قناعت کوش و از دنیای دون بگذر        که یک جو منت دونان دو صد من زر نمی ارزد  

Hâfız gibi kanaat ile çabala ve adi dünyaya sırt çevir 

Çünkü, alçaklara bir arpa değeri minnet etmek iki yüz batman altına değmez.
151

 

 در سرای خویشتن است عافیتیکه گنج         دهرمرو به خانه ارباب بی مروت 

Sevgi yoksunu kişilerin evlerine gitme  

                                                           
147 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 185. 
148 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 194. 
149

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 40. 
150

 Beyit Sa2d4-yi Ş4r<z4’ye isnad edilmektedir. 
151

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 66. 
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Çünkü sağlık hazinen kendi vücut sarayındadır.
152

 

 

 مپندار چون سر که خود خورم        که جور خداوند حلوا برم

Sanma ki kendi sirkemi içiyorum 

Allah’ın verdiği sıkıntıyı helva niyetiyle yerim.
153

 

 

 به ناخن راه در خارا بریدن       به دندان رخنه در پولاد کردن

 نگونسار        به پلک دیده آتشپاره چیدنفرو رفتن به آتشدان 

 به فرق سر نهادن صد شتر بار        ز مشرق جانب مغرب دویدن

 بسی بر جامی آسانتر نماید       که بار منت دونان کشیدن

Dişler ile çeliği oymak  

Tırnaklar ile kaya üzerine yol açmak 

  

Mangala başüstü dalmak 

Kirpikler ile kor eşelemek 

  

Baş üzerine yüz deve yükü yüklemek 

Doğudan batıya doğru koşmak 

 

Bunların çoğu Câmî’ye 

Alçaklara minnet etmekten çok daha kolay gelir.
154

 

 سلطان جهانم بچنین وقت غلامست می بر کف و معشوقه بکامست       و گل در بر

Gül göğsümde, şarap avucumda, sevgili muradımca 

Köle olsam da böyle vakitlerde dünyanın sultanıyım.
155

 

 

می بریم          با پادشه بگوی که روزی مقدر استنما آبروی فقر و قناعت     

Biz yoksunluk ve kanaat haysiyetini yok etmiyoruz 

Padişaha bir gün takdîr-i ilahînin bir gün tecelli edeceğini söyle.
156

 

                                                           
152 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 36. 
153

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 255. 
154

 Beyt Molla C<m4’ye aittir. 
155

 Beyt Q<fı*-ı Ş4r<z4’ye aittir. 
156

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 18. 
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 این داد گدایانه بشاهان  داد بهآنکه آن          گنج قناعت باقیستنَبوُد  گرگنج زر   

Altın hazinesi olmasa da kanaat hazinesi bakidir, o şahlara verir, bu yoksullara.
157

 

 

 ز بهر معیشت ز مال و بضاعت          سؤالیجهان دیده کردم  یپیر ز

 ار توانی قناعت قناعت گفتچه سرمایه سازم که سودی دهد         

Görmüş geçirmiş bir ihtiyara  

Geçim ile ilgili mala mülke dair bir soru sordum: 

  

Karlı olsun diye nasıl bir sermaye biriktireyim? 

Dedi, yapabilirsen kanaat, kanaat.
158

 

  

 بخت روزی قناعت نکرد برکه  طاعت نکرد       وخدا را ندانست 

 قناعت توانگر کند مرد را       خبر ده حریص جهانگرد را

Allah’ı tanımadı ve itaat etmedi 

Sonuçta kaybetti ve bir gün olsun kanaat etmedi 

Kanaat adamı güçlü eder; açgözlü seyyaha haber ilet.
159

 

 

 که ورای تو هیج نعمت نیست     ای قناعت توانگرم گردان  

Ey kanaat! Beni güçlü kıl  

Çünkü senden üstün hiçbir nimet yoktur 

 

 است       هر کرا صبر نیست حکمت نیست صبر اختیار لقمان کنج

Sabır köşesi, Lokman’ın seçimidir 

Sabrı olmayanın hikmeti de yoktur.
160

 

 حلالست و در او قیلی نشاید        مان    اگر چه مال کافر بر مسل

  که لقمه از دهان سگ رباید      ولی از شیر عیبی بس عظیم است  

                                                           
157 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 79. 
158

 Beyt Selm<n-ı S<vec4’ye aittir. 
159

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 254. 
160

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 68. 
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Kâfirin malı Müslümana 

Helâl ve buna diyecek bir şey yoksa da 

Aslanın köpeğin ağzından 

Lokmasını kapması çok ayıptır.
161

  

 

 هر که رنج بردرنج برد تو به ره گنج برد        ببرد گنج 

Çile seni hazine yoluna sürükler 

Her çile çeken hazineye ulaşır 

 

 و راحت بود پنداشتندرنج     ای بسا رنجها که روی نمود    

İnsanın karşısına çıkan o kadar sıkıntı vardır ki 

Sıkıntı sanırlar, aslında rahatlıktır.
162

 

 

 استزهر در نوش و در نوش زهر      حکم بر نیک و بد که در دهر است   

Dünyada olan iyi ve kötünün hükmü 

İçecekteki zehir, zehirdeki içecek gibidir 

 

 روی پسران آفت صاحب نظران شد    ران شد   سآباد نشد دل که خراب پ

Gönül âbâd olmadı, oğlanlar yüzünden harap oldu 

Oğlanların yüzü, nazar sahiplerinin belası oldu.
163

 

 

 همین بود سایه نباشدبر     مکش که ازو     زحمت آن شجر

Gölgeden başka faydası olmayacak ağacın zahmetini çekme. 

 

 برو خانه آباد گردان به زن      خرابت کند شاهد خانه کن 

Evi temelinden yıkan güzel seni mahveder 

Git, hane âbâd edenle evlilik yap.
164

 

  

                                                           
161 Beyt K<tib-i N4ş<b5r4’ye aittir. 
162

 Ni*<m4-yi Gencev4, Heft Peyker, Sebeb-i Na*m-ı Kit<b. 
163

 Beyt Em4r !üsrev-i Dihlev4’ye aittir. 
164

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 273. 
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 باشد و بدبگو       مکن مکن که پیشیمان شوی  می کند تواگر کسی طمع خام   

Birisi bayağılık yaparsa de ki: 

Yapma yapma, pişman olursun, bak kötü olur!
165

 

 

 رخت        گرچه نبود در نگارستان خط مشکین غریب گردغریب افتاده است آن مور خط  بس

Resim ve hat atölyesinde siyah hatlar garip kaçmaz ama 

Yüzünün çevresindeki çizgilerin kıvrımı hayret verici!
166

 

 

 لا گر تو جوینده جوهری        نخستین طلب مکن یکی جوهرید      

 او شود مقبلی کمر بند در خذمت کاملی       که خزمت

 خانه گرو بهمکن خویشتن را     اگر مشک خواهی به عطار رو   

Ey gönül! Bir cevher arıyorsan 

Önce bir mücevher talep etme 

 

Bir kâmil mürşidin hizmetine gir 

Çünkü onun hizmetinde olmak makbuldür 

 

Misk diliyorsan önce attara git 

Kendini eve kapatma 

  

 یزدان پاک روان را بهخاک       ببردم  بهسپردم ترا جان و رفتم 

Sana canımı verdim ve toprağa gittim 

Ruhumu temiz Tanrı’ya teslim ettim 

 

  ی سرو روان شو که فدا سازم جاناسویم    مرا بلکه روان     استجان  توچون سرو  دق

Servi gibi boyun benim için candır, belki de ruhtur 

Ey serv-i revânım bana doğru gel de canımı sana feda edeyim.
167

 

 

 بد مخنث سلاح جنگ چه سود      باید بود   در قزاغند مرد

Savaş giysisi içerisinde yiğit olmak gerek 

                                                           
165 Mevl<n< Cel<ledd4n-i R5m4, D4v<n-ı Keb4r. 
166

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 8. 
167

 Beyt  Fa@l-ı Semer_and4’ye aittir. 
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Karı kılıklıya savaş aleti ne fayda eder.
168

 

 

 غره مشو که گربه عابد نماز کرد  وش خرام کجا می روی بایست      ای کبک خ

Ey salına salına yürüyen keklik nereye gidiyorsun, dur! 

Gururlanma, çünkü mü’min kedi, namaza durmuş.
169

 

 

 زشت و زیبا هر چه بینی دست رد بر وی منه      عیب صنعت هر که گوید غیبت صنعتگر است  

 همه بیناتر است از بیندبین      هر که عیب خویش  چشم عیب از مردمان بردار عیب خود

 عیب کمی بیند هر آن مردی که پاکش گوهر است   مردمان درکار خود بینا و ابله عیب جو               

Çirkin olarak, güzel olarak, her ne görürsen bunlara olumsuz yaklaşma 

Kim bir sanat eserinin kusurunu söylerse sanatçının gıybetini yapmış olur 

 

İnsanların ayıbını aramaktan vazgeç, kendi kusurunu gör 

Kendi kusurunu gören herkesten daha keskin görüşlüdür 

 

İnsanlar kendi işlerinde ileri görüşlüdür, aptal kusur arar 

Mizacında cevher olan her insan, az kusur görür.
170

 

 

 مگر چندانکه در معنی بر آی راه   زمان ضایع مکن در علم صورت    

 که این تخم است اینها سربه سر کاه    چو معنی رفتی صورت رها کن     

Biçim ilminde zamanını harcama 

Bir o kadar da mana yolunda yürü  

 

Manaya gidersen sureti bırak  

Çünkü, bu tohumdur, bunlar ise tamamen saman.
171

 

      حذرکن ز دود درونهای ریش
 که ریش درون عاقبت سر کند    

 بهم بر مکن تا توانی دلی        که آهی جهانی بهم بر کند

İçindeki yaraların yeniden tütmesinden kaçın 

Çünkü iç yarası sonunda yine peydahlanır 

 

Bir gönlü elinden gelirse kırıp yıkma 

                                                           
168 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Gülist<n. 
169

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 56. 
170

 Beyt &<’ib-i Tebr4z4’ye aittir. 
171

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Mev<2i*), s. 725. 
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Çünkü bir âh bir cihanı viran eder.
172

 

 آنچه کند دود دل مستمند     سپند   آتش سوزان نکند با

Gönül ateşinin zavallıya yaptığını yanan ateş, nazar otuna yapmaz.
173

 

 

 هم درین عالمست دوذخ او        زن بد در سرای مرد نکو     

 عذاب النارزینهار از قرین بد زنهار       و قنا ربنا 

İyi adamın hanesindeki kötü kadın 

Bu dünyada da onun cehennemidir 

 

Kötüye yaklaşmaktan aman sakın 

Bizi ateş azabından koru.
174

 

 

 که بانگ زن از وی بر آید بلند   در خرمی بر سرایی ببند    

Mutluluk anında hanenin evini kapat 

Çünkü, kadının sesi oradan yüksek çıkar.
175

 

 

 ور گوشه نشین شوی همی وسواسی        ناسیشهر شرال بهشوی  شهرهگر 

 تو کس نشناسی تراکس نشناسد        الیاسیبه زآن نبود گر خضر و 

Şehirde şöhret olursan insanların kötüsü olursun 

İnzivaya çekilirsen de vesveseye kapılırsın 

  

Bu ondan daha iyi değil midir? Hızır ve İlyas olsan 

Seni kimse tanımaz mı? Sen kimseyi tanımaz mısın?
176

 

 فتح آن در نطر صحبت درویشانند      گنج عزلت که طلسمات عجایب دارد 

Çok garip tılsımları olan uzlet hazinesinin 

Fethi, dervişlerin sohbet nazarıyladır.
177

 

 

 وگرش زر ندهی سر بنهد در عالم     مرد سپاهی را که تا سر بنهد     زر بده  

Asker kişiye altın ver ki baş koysun 

                                                           
172 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 41. 
173

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 38. 
174

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 60. 
175

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Bost<n), s. 271. 
176

 Beyt Eb5 Sa24d Ebu’l-!ayr’a aittir. 
177

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 18. 
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Ona altın vermezsen dünyada başını eğer.
178

 

 

 کبوتر با کبوتر باز با باز       کند هر جنس با همجنس پرواز

Her cins kendi cinsiyle uçar 

Güvercin güvercin ile, şahin şahin ile.
179

 

 

 دانا را نصیحت گوش کن جانا که از جان دوست تر دارند       جوانان سعادتمند پند پیر

Ey sevgili nasihate kulak ver, çünkü 

Bahtlı gençler bilge yaşlının öğüdünü candan daha çok severler.
180

 

 

 جامه کعبه را جل خر کرد   کرد     پارسا بین که خرقه در بر

Zâhite bak ki hırkasını yırttı 

Kâbe’nin örtüsünü eşeğine çul yaptı.
181

 

 

 در کودکی عمل کن مگو که من جوانم        فردا که پیر باشی گویی که ناتوانم  

Gençken ibadetini yap, deme daha gencim  

Yarın yaşlandığında dersin yok takatim. 

 

 قضای نوشته نشاید سترد       سرنوشت شدمرا ز قضا عشق 

 ارسطو دهد جان چو بیچاره کرد     مزن دم ز حکمت که در وقت مرگ  

Aşk ezelden beri benim alınyazım oldu 

Yazılan kaderi silmek mümkün değil 

 

Hikmetten söz etme, çünkü ölüm vaktinde 

Aristo dahi can verir, biçare ne yapsın? 

 مشکل چل ز اشکال او هینشد ح       منطق مکن نطق کاندر دو گیتی ز

 نه انواع سافل نه اجناس عالی       رسومش حدود و  مبین نگشت از

Mantıktan söz etme, çünkü iki dünyada 

Onun (İbni Sina) İşkâl ile hiçbir sorun çözülmedi 

 

Onun gelenekleri ve görenekleriyle de beyan edilemedi  

                                                           
178

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 33. 
179

 Beyt Ni*<m4-i Gencev4’ye aittir. 
180

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, D4v<n-ı Q<fı*, s. 5. 
181

 Sa2d4-yi Ş4r<z4, Külliy<t-ı Sa2d4 (Gülist<n), s. 50. 



118 
 

Ne üstün varlıklar, ne de bayağı varlıklar. 

 

 ز موج غیرت افلاطون یونانی و یونانش        ن طلب سرچشمه حکمت که شد غرقهک مشر بی

Utanmadan talep et hikmet çeşmesini, çünkü 

Yunanlı Eflatun ve taraftarları gayret dalgasıyla boğuldular. 

 

راه طغیانش پوییکه از بهر خلاص خویش         یاریچو بوالقاسم بود هادی که باشد بو علی   

 برهانش معلول استاو که  شفایمشو قید نجات او که مدخول است قانونش        مکش رنج 

 گلی چون شافعی یا لاله بینی چو نعمانش     ستان شرع و دین کن تا بهر گامی گذر بر بو

Ebu’l-Kâsım rehberin, Ebu Ali yardımcın olursa 

Kurtuluşun için, isyan yolunu kendin aşarsın 

 

Onda kurtuluş arama, onun Kanun’u dile düşmüştür 

Onun Şifa’sının acısını çekme, çünkü getirdiği deliller hastalıklıdır 

 

Din ve şeriatin bağçesinden geç ki her adımında 

Şâfi‘î gibi bir gülü, Nu‘mân gibi bir lâleyi görürsün. 

 جرعه جام شیخ الاسلامیست  مولدم جام و رشحه قلم     

 بدو معنی تخلصم جامیست     زین سبب در جریده اشعار  

Doğum yerim Câm ve kalemimin mürekkebi 

Şeyhülislâm’ın kadehinden bir yudumdur 

  

Bu sebeple şiirlerimde 

İki anlamıyla mahlasım Câmî’dir.  

 

 وز بنده بندگی برسان شیخ جام را       ست ای صبا بروجام می مریدحافظ 

Hâfız şarap kadehinin mürididir. Ey Saba git 

Benim kulluğumu Şeyh-i Câm’a ulaştır.
182

  

 

 

                                                           
182

 Q<fı*-ı Ş4r<z4, Gazeliy<t, 7. Gazel, s. 3. 
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4. Türkçe Şiirler 

 

Ehl-i düny<nu3 olmaz <1ireti  

Ger bunu ister ise3 <ndan geç 

 

Ey sar<yını bülend iden kişi mağr5rsun 

Ğ<fil olma kim gider bir gün <3a düzd-i ecel  

 

Kem<l-i 2ilme olmaz a6l< _ıymet  

Kem<li olana olmaz mewellet 

 

=aleb _ıl r5z şeb 2ilm ü kem<li  

O bir 1urş4ddür yo_dur zev<li 

 

Dirsen ger tükenmez m<l ü ni2met  

Kem<le 0<lib ol ey ehl-i devlet 

 

İde gör lü0f-i fır6at elde iken 

Kişi her demde k<mr<n olmaz 

 

Kişinü3 adıdur 6onu3da _alan  

İyü yatlu gelür geçer _almaz  

 

İki ma_b5l 0utma eli nitekim eli açı_ diyü d<im ögine 

Eli açı_lığıdur kim çınaru3 elini 0utar ögine ögine 

 

Elü3 gül gibi iken açma nitekim elinde istedikçe bulına 

Birazcı_ ya da1i sa_la birazcı_ da1i vir Ta3rı yolına 

 

İkisinden bir gül-i ra2n< görünürdü göze 

L<le ru1s<r-ı güle cem2 olsa ru1-i zerdim benim 

 

Ağaclar altun olsa incü yapra_  

Göz nesne 0oyurmaz ill< topra_.  
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Tek yirde gökde zerre _adar minnet olmasun 

Örtü döşek Nec<t4’ye bir b5riy< yeter 

 

Ne de3lü sa2y _ılsa3 bir mur<da 

Na64b olmaz mu_adderden ziy<de 

 

Bu beytü3 ister ise3 6ıqqatini 

O_u naqnu _asemn< <yetini   

 

Qased iden da1i bulur bel<sın 

&a_ın itme qased r<qat olasın 

 

Qased ins<nı eyler qor ve ma_h5r 

Qased eyler kişiyi da1i mağr5r 

 

 

Qased-i _alb-i 2aduvv lu0f ile z<’il olmaz 

Sengde mużmer olan <teşe <b itmez exer 

Gerçi 0aş <teşü3 kimseye degmez żararı 

Ķosalar q<li ile ça_mağını ça_masalar
 

 

İtmegil bed sirişte iqs<nı  

Ki olur b<ix-i peş4m<nı 

 

&açmağıl ş5r yere to1m-i 6af< 

Batsa incinme eger 1<r-i cef< 

 

Şehd ile m<rı m<rı beslese3 her b<r 

&undığı zehr olur sa3a n<ç<r 

 

Z<hid oldur zühd-i y<bis olmıya 

2>_il oldur k<r-i düny< bilmiy 
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2Avrat itdi şom <dem ba1tını 

2Avrat ya_dırdı Süleym<n ta1tını 

2Avrat idi D<vud’u n<l<n _ılan 

2Avrat idi Y5suf kuyuya 6alan 

İte yidir 2avrata yidirme n<n 

İt bilür itmegi bilmez zen n<n 

 

Ey dil zen-i düny<nu3 ç5n <line aldandu3 

Perv<ne gibi her dem şem2-i ru1ına yandu3.  

Ķardaş bu yal<ncınu3 rengine mi boyandu3 

2Ahdine mi inandı3 va2dine mi 0ayandu3.  

Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3 

Bu meclis-i x<n4de s<_4 mi _alur 6andu3. 

 

Düny<ya na*ar _ılsa3 bi3 yaşlı bir ra_amdur 

Her başda deh<nı bi3 her lo_ması <demdür.  

Tiry<k <nu3 semmidür her bir dem m<temdür 

Fikr eyle bu ma2n<yı fehm eyle ne 2<lemdür.  

Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3 

Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 

 

M<t oldu o şahlar kim va6lını gö3ül özler 

Va6fını mur<d itmek şerq eylemez sözler.  

Ķanı o _alem _aşlar _anı o güzel gözler 

!<k oldu o s4m tenler 6oldu o güzel yüzler.  

Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3 

Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 

 

2>_il geçinen c<nlar <1ir a3a aldandı 

Düny<ya virüb m<lı3 u66u iderim 6andı. 

Sa2y ile _onub göçdü cehd ile yiyüb içdi 

2Ury<n giricek _abre qasret oduna yandı. 

Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3 

Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3. 
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Ey N5r4 o y<r-ı c<nu3 6a_ın ki geçer fır6at 

&u gibi o_u 2ömrü3 yıl gibi ider sür2at. 

Bi3 yıl yaşasa3 <1ir gelmez sa3a bir s<2at 

Ey göz niçe bir uy_u ey dil niçe bir ğaflet. 

Bilmem sa3a bu düny< b<_4 mi _alur 6andu3 

Bu meclis-i f<n4de s<k4 mi _alur 6andu3.
183

 

 

Bir gice 1
v
<bımda gördüm den4yi 

Bir _oca 2avratdur <mm< b<kire 

Didim <3a bunca erlerden 2aceb 

Nice _urtuldu3 idi ey s<qire 

D4d<r olan ba3a meyl itmedi 

Meyl iden n<merd idi her vecihle 

Bilmiş ol n<merdü3 olmaz erligi 

>nınçün _almışım ben b<kire 

 

Şöhret-i şehr oldu3 ise bil ki şerrü’n-n<ssın 

Ehl-i qalvet oldu3 ise 0op0olu vesv<ssın 

Kimseyi sen bilmeyüp hiç kimse bilmezse seni 

Bil muqa__a_ kendü3i y< !ı@ır vey< ily<ssın 

 

Olmıyan <g<h Qa_dan <h v<h 

Od yansın 1ır_a ve t<c ü kül<h 

 

Zeh4 Sul0<n Maqm5d kim <nu3çündür  _amu 2<lem 

!u656en Mus< vu 2İs< kim ola B5 2Ali Bukrat  
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LÜGATÇE 

  6u :(b>) آب

 q<mile :(besten>) آبَستَن 

 _abarcı_ :(ble>) آبله 

  1. İbr<him aleyhissel<mın atasının ismi. 2. ateş ma2n<sına :(wer<) آذر 

 r<m4den’den ism-i ma6dar, _ar<r ve di3lenmek ma2n<sında> :(r<m>) آرام 

 _fi2l-i muzari, <verd4den’den müşta :(red>) آرد 

 evet, bel4 manasında :(r4>) آری 

 serbest, hür :(z<de>) آزاده 

   yuva :(şiy<n>) آشیان 

 güneş :(ft<b>) آفتاب 

 fi2l-i m<@4, <meden’den müşta_, geldi ma2n<sında :(med>) آمد 

 muz4den’den emr-i muq<0ab, ögren ma2n<sında> :(m5z>) آموز 

 esm<’i iş<r<tdan ba24d içündür, o ma2n<sında :(n>) آن 

  ol nesne ma2n<sında :(nçe>) آنچه 

 timür :(hen>) آهن 

 >6ed :(heng>) آهنگ 

 ağzı _o_an kimse :(eb1ar) اَبخر 

 t<c :(>ibr) اِبرا 

 teş gözü> :(a1ger) اخگر 

 büyük yılan :(ejder) اژدر  
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 eger’den mu1affef :(er) ار 

 ra_amu3 cem2i :(er_<m) ارقام 

 2an ve min ma2n<sına :(ez) از 

 ed<t-ı 1aber :(est) است 

 a0ır ma2n<sına_ :(ester) استر 

  bir gözlü :(e25r) اعور 

 m<ż4den bir _ısım, düşmüş, dökülmüş ma2n<sına :(uft<de) افتاده 

 t<c ma2n<sına :(efser) افسر 

ه اکم  (ekmeh): anadan gözsüz 0oğmuş 

 Ķur’<n :(ummu’l-kit<b) اُمُّ الکتاب 

 emrü3 cem2idür iş ma2n<sına :(um5r) امور 

 ed<t-ı şar0dur ya2ni in şar0iyye ma2n<sında :(in) اِن 

 1. ed<t-ı *arf. 2. qarf-i *arf :(ender) اندر 

 esm<-i iş<retden _ar4b içündür :(4n) این 

 żam4r-i ğ<’ib :(5) او 

 ehl-i 4m<n :(Îm<niy<n) ایمانیان 

 2Arab4de büyük 6uffa, F<ris4de büyük ç<r0<_ ma2n<sında :(eyv<n) ایوان 

 yağmur :(b<r<n) باران 

 girü ma2n<sına :(b<z) باز 

 b<ş4den laf*ından emr-i mu1<0ab, olasın ma2n<sında :(b<ş) باش 

 olur ma2n<sında :(b<şed) باشد 
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  anat_ :(b<l) بال 

 yüce ma2n<sına :(>b<l) بالا 

 0am sa_fı :(b<m) بام 

 _inanma :(b<ver) باور 

 bend4den’den emr-i mu1<0ab, bağla ma2n<sında :(be-bend) ببند 

 2ilm dery<sı :(baqr-i d<niş) دانش بحر 

 yaramaz :(bed) بد 

 deh4den’den emr-i mu1<0ab, vir ma2n<sına :(be-deh) بده 

 6arf ma2n<sına :(bewl) بذل 

 1.yu_aru ma2n<sında. 2.2al< ma2n<sına. 3.gögüs ma2n<sına. 4.te’k4d içündür :(ber) بر 

 senü3çün ma2n<sında :(ber<y-i tu) برای تو 

 ber yu_arı ma2n<sına, ter ed<t-ı tafż4l, ziy<de yu_aru ma2n<sında :(berter) برتر 

 k<f4 :(bes) بس 

 söne ma2n<sına :(bi’şkened) بشکند 

 şinev4den’den emr-i mu1<0ab, işit ma2n<sında :(bi’şnev) بشنو 

 guwer4den’den emr-i mu1<0ab, geç dimekdür guweşten’den degil :(bu’gwer) بگذر 

 emr-i mu1<0ab guş<y4den2den, aç ma2n<sında :(>bu’gş) بگشا 

 temel :(buny<d) بنیاد 

 o_u b5y’dan mu1affef_ :(b5) بو 

 olur ma2n<sında :(buved) بُوَد 

 Eb5 Wer’den mu1affef :(B5 Wer) بو ذر 
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 anca_ senden ötürü :(behr-i tu) بهر تو 

 na64b :(behre) بهره 

 ziy<de :(b4ş) بیش 

 b4-qes<b :(b4-mer) بی مر 

 _fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab, göresin ma2n<sında, b4n4den’den müş0a :(b4n4) بینی 

 aya_, _adem :(>p) پا 

 orı_cı, bekçi_ :(p<sb<n) پاسبان 

 6olmuş ma2n<sına :(pejmurde) پژمرده 

  anat_ :(per) پر 

   _alça :(pest) پست 

 döşek :(pister) پستر 

  ar_a :(puşt) پشت 

  oyun ve kiçi _ığısı_ :(puşk) پشک 

 yünden :(peşm4n) پشمین 

 yan ma2n<sına :(pehl5) پهلو 

  0olu :(pur) پُر 

 emr-i mu1<0abdur p5y4den’den :(p5y) پوی 

 mürşid-i k<miller, p4rler :(p4r<n) پیران 

 ö3 ma2n<sına :(p4ş)  پیش

 6an2at ma2n<sına :(p4şe) پیشه 

 tel :(t<r) تار 
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 yağma ma2n<sında :(t<r<c) تاراج 

 ara3u_ :(t<r4k) تاریک 

 1.ed<t-ı taf@4l. 2. yaş ma2n<sına :(ter) تر 

 n<-p<k ma2n<sına :(ter-d<men) تردامن 

 fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab, korkarsa3 ma2n<sında :(ters4) ترسی 

 beden :(ten) تن 

 teber ya2ni kel4çe ma2n<sına :(tenge) تنگه 

 sen ma2n<sına, 2Arab4de ente :(tu) تو 

 _bulanı :(t4re) تیره 

 bulanı_ gö3üllü :(t4re-dil) تیره دل 

 n<*ım-ı merq5mu3 ma1la6-ı şer4fi, ismi 2Abdurraqman’dur :(C<m4) جامی 

 r5q-ı qayv<n :(c<n) جان 

 mas0ar ile keş4de olan radde :(cedvel) جدول 

 ğayr ma2n<sına :(cuz) جز 

 cunb4den laf*ından ism-i ma6dar depreniş ve qareket ma2n<sına :(cunbiş) جنبش 

  emr-i mu1<0ab c5y4den’den, 0aleb it ma2n<sında :(cu) جو 

 se1< ma2n<sına :(c5d) جود 

 a_ıcı 6u :(c5y-i cer) جوی جر 

 cib ma2n<sına :(c4b) جیب 

 1idmetk<r ma2n<sına :(ç<ker) چاکر 

 ağaçdan olan nesne :(ç5b4n) چوبین 
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 1.nite dimekdür, 2Arab4de keyfe ma2n<sında. 2.qarf-i teşb4h :(ç5n) چون 

  çünki ma2n<sına :(çün) چون 

 ne _or_u :(çi b<k) چه باک 

  ne q<cet, q<cet yo_dur ma2n<sına :(çi q<cet) چه حاجت 

 ne f<’ide :(çi s5d) چه سود 

 emr ü ş<n ma2n<sına :(q<l) حال 

 be-ma2n<-yı maqb5s :(qabs) حبس 

 kimseye iyilik oldığını istememek :(qased) حسد 

  güzellik :(qusn) حسن 

 al2a ma2n<sına_ :(qi6<r) حصار 

 2ayn-i beşer şeklindeki nesne :(qal_a) حلقه 

 eşek :(1ar) خر 

 boğaz ma2n<sına cem2i qen<cir :(qancer) حنجر 

 qar<ret ve cer<qat ma2n<sına :(r 1<r>1) خار خار 

 çur çöb getürücü :(ş<k-<ver>1) خاشاک آور 

  0opra_ ma2n<sında :(k>1) خاک 

کستر اخ  (1<kister): kül ki 2Arapça rem<d 

 be3, şamme ma2n<sına :(l>1) خال 

 teh4 ya2ni boş ma2n<sına :(l4>1) خالی 

  bir kimseyi ziy<de utanma_dan qayret ve dehşet almağa dirler :(1aclet) خجلت 

 bıyı_ ve 6a_al :(1a00) خطّ 
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        ma2r5f to1um, F<ris4de to1m-ı sep4d dirler :(1ardal) خردل 

 ince 2a_ıllılar :(1orde-d<n<n) خرده دانان 

 n<kes ve d5n ma2n<sına :(1ıs) خس 

 uru_ :(1uşk) خشک 

 1uy ma2n<sına :(_1ul) خلق 

 _bir işde fes<d bulunma :(1alel) خلل 

 1and4den laf*ından ism-i ma6dar, gülmenü3 ismi :(1ande) خنده 

1) خواب 
v
<b) : uy_u ma2n<sında  

 cem2-i 1<0ır, gö3üle gelen nesneye dirler :(1av<0ır) خواطر 

1) خواهر 
v
<her): _ız _ard<ş 

1) خواهی 
v
<h4): fi2l-i muż<ri2-i mu1<0ab, dilersen ma2n<sına 

1) خوان 
v
<n): 6ofra ma2n<sına 

 kendi ma2n<sına :(1od) خود 

  güneş ma2n<sına :(1or) خور 

 güneş :(1orş4d) خورشید 

 ya1şi ma2n<sına :(1oş) خوش 

 1oş ırlayıcı :(>1oş-nev) خوش نوا 

1) خویشتن 
v
4şten): kendi dimekdür 1od ma2n<sına 

 a2ż<da ya_ma_la olan niş<n :(d<ğ) داغ 

  emr-i mu1<0ab d<n4den’den : (d<n) دان 

 ziy<de bilici ma2n<sında :(>d<n) دانا 
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  2ilm :(d<niş) دانش 

 2<lim :(d<nişver) دانشور 

 qabbe _uş yemi ma2n<sına :(d<ne) دانه 

 qak4m ma2n<sına :(d<ver) داور 

 1.2Arab4de f4 ma2n<sında. 2. _apu ma2n<sına :(der) در 

 uzun :(dır<z) دراز 

 apucu_ :(derb<n) دربان 

  _hav<da uçma :(der perv<z) در پرواز 

:(dıra1t) درخت 
 
ağaç  

  l<yı_ ma2n<sına :(der-15r) درخور 

 1aşin ve çatla_ ma2n<sına :(duruşt) درشت 

 içeru :(der5n) درون 

 uğrı ma2n<sında :(duzd) دزد 

 el ma2n<sına :(dest) دست 

  q4leb<z :(değal) دغل 

 gö3ül ma2n<sına :(dil) دل 

 _uyru_ :(dum) دم 

 diş :(dend<n) دندان 

 tütün, du1<n ma2n<sına :(d5d) دود 

 _uza :(d5r) دور 

 1.6av<şda 1a6ma ğ<lib olma_. 2. m<l elden ele varmağa dirler :(devlet) دولت 
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 emr-i mu1<0ab deh4den’den, vir ma2n<sına :(deh) ده 

 ağız ma2n<sına :(deh<n) دهان 

 zem<ne :(dehr) دهر 

 ış_ :(dey) دی 

 göz :(d4de) دیده 

 görmüş olasın ma2n<sında :(d4de b<ş4) باشی دیده 

 1.ayrı_ ma2n<sında. 2.baş_aca :(d4ger) دیگر 

 2Arab4dür, F<ris4si k4ş, cem2i edy<n :(d4n) دین 

 1.2al<met-i carre. 2.ed<t-ı mef25l :(>r) را 

 r<qat bulmuş ma2n<sına :(r<qet y<fte) راحت یافته 

 sır :(r<z) راز 

 sürmek :(r<n4den) رانیدن 

 mu0la_ gedik ma2n<sında :(ra1ne) رخنه  

 irişe ma2n<sında :(resed) رسد 

  şems’ü3 şu2lesi :(rişte) رشته 

   sızıntı :(reşqe) رشحه 

 1.şol güle dirler ki bir c<nibi _ızıl bir c<nibi 6arı. 2.n<zen4n ma2n<sına :(>ra2n) رعنا 

 0amar :(reg) رگ 

 zaqmet :(renc) رنج 

 reng-i mu0la_ ma2n<sında :(reng4n) رنگین 

 ıy<met günü_ :(r5z-i maqşer) روز محشر 
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 fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab rev4den’den müşta_, gidersen ma2n<sında :(rev4) روی 

 ulavuz_ :(reh-ber) رهبر 

 n’dan ötürü ki> :(z<n ki) زان که 

 mağl5b :(zeb5n) زبون 

 yara :(za1m) زخم 

 altun :(zer) زر 

 yalduz altunu :(>zer-i 0ıl) زر طلا 

 1<lis ve 6<f altın ma2n<sında :(zer-i n<b) زر ناب 

 yir, 2arż ma2n<sına :(zem4n) زمین 

 2avrat :(zen) زن 

  dirlik, qay<t :(zindeg4) زندگی 

 fi2l-i muż<ri2 mu1<0ab, urursan ma2n<sında :(zen4) زنی 

 emr-i mu1<0ab z4sten’den :(ziy) زی 

  taqt ma2n<sına :(z4r) زیر 

 ez 4n’den mu1affef :(z4n) زین 

 ziynet ma2n<sına :(z4ver) زیور 

 yamalu _aft<n :(jende) ژنده 

 köhne _aft<n giyici :(jende-p5ş) ژنده پوش 

  fi2l-i m<ż4dür s<1ten’den, itdi ma2n<sına :(s<1t) ساخت 

 düzen ma2n<sına :(s<z) ساز 

 adeh_ :(s<ğer) ساغر 
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  üzerlik to1umu :(sipend) سپند 

 atı_ :(sa1t) سخت 

 baş ma2n<sında :(ser) سر 

 ızıl_ :(sur1) سرخ 

 sözüyle başa _a_ma_ ya2ni 0a2n itmek :(ser-zeniş) سرزنش 

 baş çekici :(ser-keş) سرکش 

 neh4den’den fi2l-i muż<ri2-i cem2-i ğ<’ib, baş _orlar ma2n<sında :(ser nihend) سر نهند 

 kekik otu :(sa2ter) سعتر 

 f<qişe 2avrat :(sa2ter4) سعتری 

      1.bed-guher ve fur5-m<ye. 2.1ac4l ve d5n-himmet :(sufle) سفله 

 a_, ebyaż ma2n<sına :(sef4d) سفید 

 bir qar46 p<diş<hu3 ismi :(Sencer) سنجر 

 0aş :(seng) سنگ 

 f<’ide :(s5d) سود 

 dürücü :(s5h<nger) سوهانگر 

 gümüş ma2n<sında :(s4m) سیم 

 maqb5b :(ş<hid) شاهد 

 yarasa :(şeb-pere) شبپره 

 fi2l-i m<ż4-i mu1<0ab, oldu3 ma2n<sında :(şud4) شدی 

 ılıç_ :(şimşir) شمشیر 

 emr-i mu1<0ab şev4den’den :(şev) شو 
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 2avrat eri :(şovher) شوهر 

 ş<h’dan mu1affef :(şeh) شه 

 1.süd. 2. arslan :(ş4r) شیر 

 0ar4_a ya2ni 1oş qareket ma2n<sına :(ş4ve) شیوه 

 2adedde yüz, mi’e ma2n<sına :(sad) صد 

 ziy<de şiddetli 6oğu_ esen yel :(6ar6ar) صر صر 

 boş teh4 ma2n<sına :(6ıfr) صفر 

 0adma_ ma2n<sına :(0a2me) طعمه 

 ço_ 6u ve ço_ yağmur :(05f<n) طوفان 

 ulmete yürüyücü* :(ulmet-rev*) ظلمت رو 

 yüzü3 bir c<nibi ve her c<nibi :(riż>2)عارض 

 _b<b-ı r<b2dan ism-i f<2ildür ma6darı 2aş :(_şı>2)عاشق 

 çam ağacı :(2ar 2ar)عرعر 

  1al_dan kesilüp bir buca_ i1tiy<r itmek :(2uzlet)عزلت 

 2af4flik :(2iffet)عفت 

          f<qişe ma2n<sına :(ğar)غر 

 0omurcu_ çiçek ki henüz açılmamış :(ğonçe)غنچه 

        2<l4 :(_f<’i) فائق 

 şehvet ma2n<sına :(ferc) فرج 

 utlu ve müb<rek_ :(ferru1) فرّح 

  az az :(fa_re fa_re) فقره فقره 
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  men_5r, cem2-i _ılleti efles, cem2-i kexreti fül5s gelür :(fels) فلس 

 1.lüğatde ırma_ 0aşup iki ken<rını _ablamağa dirler. 2. ı60ıl<qda bir :(feyż) فیض 

kimseye bir iyilik gelmege dirler 

 2alime ya2lemu b<bından ism-i f<2il, ehl-i _an<2at olan kimse ma2n<sında :(ni2>_) قانع 

 kilid :(ufl_) قفل 

 Qażret-i 2Ali’nü3 1<dimi :(Ķanber) قنبر 

 köşk ve saray ma2n<sında :(k<1) کاخ 

  iş :(k<r) کار 

 üc nesneden mürekkebdür ki’den ve ender’den ve v<v’dan :(k<nder 5) کاندر و 

  keklik :(kebk) کبک 

 erkek keklik :(kebk-i ner) کبک نر 

  nirede ma2n<sına :(>kuc) کجا 

 6ağır :(ker) کر 

 kerden laf*ından fi2l-i m<@4 :(kerd) کرد 

 olmış ma2n<sına :(kerde) کرده 

 üzüm çubuğu ma2n<sına :(kerm) کَرم 

 iyilik ma2n<sına :(kerem) کَََََََرَم 

 mekr5h ma2n<sına :(kerih) کره 

کز  (kez): ki ile ez’den muhaffef 

 depelemek ma2n<sına :(kuşten) کشتن 

 gemi :(keşt4) کشتی 

 memleket ve i_lim ma2n<sına :(kişver) کشور 
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 el ayası :(kef) کف 

 amış o_, _alem_ :(kilk) کلک 

 eksik, no_6<n ma2n<sına :(kem) کم 

kun4den’den emr-i q<żırdur kerden’den :(kun) کن 
 
degil 

 _azma_ ve _oparma_ :(kenden) کندن 

 şerefe ve der4çe ma2n<sında :(küngür) کنگر 

  anı dimekdür 2Arab4de eyne_ :(k5) کو 

 0ağ ve cebel ma2n<sına :(k5h) کوح 

bir büyük 0abldur ki p<diş<hlar seferlerde :(k5s) کوس 
 
çaldururlar  

 ça_ma_da_ ma2n<sına :(k5ften) کوفتن 

 dubur :(k5n) کون 

 zem<ndan su’<l, _açan ma2n<sına :(key) کی 

 seb2a-i seyy<reden yedinci felegü3 yıldızıdır ki <3a 2Arapça zuqal :(keyv<n) کیوان 

dirler. 

 ism-i zem<n :(g<h) گاه 

 fa_4r ma2n<sında :(>ged) گدا 

1.qarf-i şar0, eger’den mu1affef. 2.uyuz :(ger) گر 
 
ve _atur ma2n<sına 

 yuf_a etmegi ma2n<sına :(girde) گرده 

  ağlamanu3 ismi :(girye) گریه 

 żarar :(gezend) گزند 

 fütur :(gej) گژ 

 fi2l-i m<ż4 geşten’den :(geşt) گشت 
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 _olmuş ma2n<sında, m<ż4den bir _ısım, geşten’den müşta :(geşte) گشته 

 boğaz :(gel5) گلو 

  yitik :(gum) گم 

 1azine ma2n<sına :(genc) گنج 

 ubbe_ :(gonbed) گنبد 

 emr-i mu1<0abdur g5y4den’den :(g5) گو 

  mez<r :(g5r) گور 

 1._ula_ . 2.emr-i mu1<0ab g5ş4den’den :(g5ş) گوش 

 cevher, _ıymetli 0aş :(gevher) گوهر 

 ço_ söyleyici ma2n<sına :(>g5y) گویا 

  cih<n :(g4t4) گیتی 

 emr-i mu1<0ab, 0ut dimekdür gir4den’den :(g4r) گیر 

 _arı :(l<ğer)لاغر 

 _0uda :(leb) لب 

 0op0olu :(leb<leb) لبالب 

 ma2r5f _ıymetli 0aş :(la2l) لعل 

  0apanca ma2n<sına :(leged) لگد 

ana, 2Arapça :(m<der) مادر 
 
v<lide ma2n<sına 

 bir yılan  ma2n<sında :(m<r4) ماری 

 0avu_ murğ-i 1<neg4 ma2n<sına :(m<kiy<n) ماکیان 

 fi2l-i  mu@<ri2, m<n4den’den müşta_, _alma_ ve _oma_ ma2n<sında  :(m<ned) ماند 
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 bu1urd<n :(micmer) مجمر 

 nehy-i q<żır c5y4den’den. 0aleb eyleme ma2n<sında :(mec5) مجو 

 elli :(mer) مر 

 merd er, adam ma2n<sına; y<: ma6dariyye :(merd4) مردی 

 bir beldenü3 ismi :(Merv) مرو 

 merv4dür, riv<yet olınur ma2n<sında :(merv4) مروی 

 neh4-yi mu1<0ab :(me-zen) مزن 

 Çin vil<yetinü3 geyiklerinü3 göbegi :(muşk) مشک 

 2işret ve sür5r ve quż5r ma2n<sına :(ma2şer) معشر 

  _mu_billik ya2ni ehl-i ma2rifet ve ehl-i q<l olma :(mu_bil4) مقبلی 

 si3ek :(meges) مگس 

 nehy-i q<@ır :(me-nih) منه 

 de3izü3 çal_antısı :(mevc) موج 

 arınca_ :(m5r) مور 

  güneş ma2n<sına :(mihr) مهر 

 1.vasa0 ma2n<sına. 2.bel ma2n<sına :(miy<n) میان 

 fi2l-i muż<ri2 mu1<0abdur y<b4den’den, bulursun ma2n<sında :(m4-y<b4) می یابی 

 n<-ma_b5l :(n<-pesend) نا پسند 

 0ırna_ ma2n<sına :(n<1un) ناخن 

  cem2-i n<1un :(n<1un<n) ناخنان 

 n<z ile beslenmiş :(n<z-perver) ناز پرور 
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 şol kürke dirler ki derinü3 göbeginden ola :(n<fe) نافه 

 ad ma2n<sında :(n<m) نام 

 2ar :(n<m5s) ناموس 

 etmek :(n<n) نان 

 itmek olmaz ma2n<sına :(ne-tuv<n s<1ten) نتوان ساختن 

 evvel dimekdür :(nu1ust) نخست 

 1urma ağacı :(na1l) نخل 

  fi2l-i şar0 :(ned<red) ندارد 

 2inde ma2n<sına :(nezd) نزد 

 q<@ır ma2n<sına, cem2i nu_5d :(na_d) نقد 

ها   نکته  (nükteh<): nükte’nü3 cem2i 

 0urfanda yemiş ma2n<sına :(nevber) نوبر 

  amış_ :(ney) نی 

 l<y4den’den nef4-i müsta_bel cem2-i ğ<’ib> :(ney<l<n4d) نیالانید 

 ber<ber degildürler ma2n<sına :(ne yeks<nend) نیکسانند 

 eyü ma2n<sına :(n4k5) نیکو 

 iyilik :(n4k4) نیکی 

 gök renk :(n4l) نیل 

bir çiçekdür ki :(nil5fer) نیلوفر 
 
6u içinde biter 

 yarım ki 2Arab4de nı6f dirler :(n4m) نیم 

 vel4ken’den mu1affef :(vel4) ولی 
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  żam4r-i ğ<’ib :(vey) وی 

 1ar<be :(v4r<ne) ویرانه 

 efr<d-ı küll ma2n<sında :(her)هر 

 ş<d ve sür5r ma2n<sına :(1urrem)هرّم 

 1.vardur dimekdür. 2.ed<t-ı 1aber :(hest)هست 

 yoldaş :(hem-r<h)همراه 

 işdaş :(hem-k<r)همکار 

 _addaşlı :(hem-n<m4)همنامی 

 iq<0a2-ı efr<d içündür küll ma2n<sına :(heme)همه 

 s4m ü zer k4sesi :(hemy<n)همیان 

 Hind memleketinde tevellüd eyleyen <demler :(Hind5)هندو 

 6an2atta mah<ret :(hüner)هنر 

 rz5> :(heves)هوس 

 r5z-i qis<b :(yevmü’l-qis<b)  یوم الحساب

 ehl-i Yun<n :(Y5n<niy<n) یونانیان 

 

 

 



 

 

SONUÇ 

 

Câmî’nin eserleri ve risaleleri başta Osmanlı ve Cumhuriyet dönemi edipleri 

olmak üzere bütün okuryazar kesiminin ilgisini çekmiştir. 

Hâcibî’nin hayatıyla ilgili kaynaklarda çok detaylı bilgi bulunmamakla beraber 

çalışmamız neticesinde hayatı hakkında olmasa da eserlerini ithaf ettiği dönemin 

valilerinden hareketle Hâcibî hakkında mevcut bilgilere ilaveler yapılmıştır. 

Lüccetü’l-Esrâr’ın Hâcibî tarafından yapılan şerhi ile ilgili akademik bir 

çalışma da bulunmamaktadır. Şerh dönemin Van valisi Sâbit Mehmed Paşa’ya 

takdim edilmiştir. Osmanlı valileri merkezden uzak yerlerde olmakla birlikte edebî 

faaliyetleri himaye etmişlerdir. 

Câmî’nin Lüccetü’l-Esrâr kasidesi, Osmanlı döneminde medreselerde ve cami 

derslerinde okutulmuştur. Yalnızca Osmanlı döneminin Edirne, İstanbul, Bursa gibi 

belli başlı kültür merkezlerinde oluşan edebî meclislerde değil, Erzurum, Van, Kars 

gibi ücra şehirlerde de edebî meclisler teşekkül etmiş ve Farsça edebî eserler 

okunmuş, okutulmuş; bu yerlerde de Farsça eserlerin tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

Câmî’nin eserlerine olan ilgi, onun şahsiyeti, edebî ve ahlâkî şahsiyeti ve 

Anadolu tasavvufu ve sufiliğinin mayası olan Yesevî tefekküre ve Nakşiliğe bağlı 

oluşuyla ilgilidir. 
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